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NOMOΣ ΥΠ’ΑΡΙΘΜ. 3646

Κύρωση του Πρωτοκόλλου του 1999 που τροπο−
ποιεί τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς σι−
δηροδρομικές μεταφορές (COTIF) της 9ης Μα−
ΐου 1980.

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η 
Βουλή: 

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 
28 παρ. 1 του Συντάγματος, το Πρωτόκολλο που 
τροποποιεί τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς 
σιδηροδρομικές μεταφορές (COTIF) της 9ης Μαΐου 
1980 η οποία κυρώθηκε με το ν. 1593/1986 (ΦΕΚ 59 Α΄),
που υπογράφηκε στο Βίλνιους στις 3 Ιουνίου 1999, 
το κείμενο του οποίου σε πρωτότυπο στη γαλλική 
γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική γλώσσα 
έχει ως εξής:
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 Πρωτόκολλο της 3ης Ιουνίου 1999

που τροποποιεί τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς σι−
δηροδρομικές μεταφορές (COTIF) της 9ης Μαΐου 1980

(Πρωτόκολλο 1999)

Σε εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 6 και της 
παρ. 2 του άρθρου 19 της «Σύμβασης για τις διεθνείς 
σιδηροδρομικές μεταφορές», που υπεγράφη στη Βέρνη 
την 9η Μαΐου 1980 (και η οποία εφεξής θα αποκαλείται 
«Σύμβαση COTIF 1980», πραγματοποιήθηκε στο Vilnius, 
από 26 Μαΐου έως 3 Ιουνίου 1999, η 5η Γενική Συνέλευ−
ση του Διακυβερνητικού Οργανισμού για τις διεθνείς 
σιδηροδρομικές μεταφορές (OTIF).

− Πεπεισμένη για την αναγκαιότητα και τη χρησιμό−
τητα ενός Διακυβερνητικού Οργανισμού ο οποίος χει−
ρίζεται κατά το μέτρο του δυνατού όλες τις πλευρές 
της διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς στο επίπεδο 
των Κρατών,

− Θεωρώντας ότι, για το σκοπό αυτό, ο OTIF είναι ο 
Οργανισμός ο πλέον κατάλληλος, λαμβάνοντας υπ’ όψιν 
την εφαρμογή της «Σύμβασης COTIF 1980» από 39 Κράτη 
στην Ευρώπη, την Ασία και την Αφρική καθώς και από 
τις σιδηροδρομικές επιχειρήσεις αυτών των Κρατών,

− Θεωρώντας την αναγκαιότητα να αναπτυχθεί η «Σύμ−
βαση COTIF 1980», κυρίως οι Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες 
CIV και οι Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες CIM, προκειμένου 
αυτή να προσαρμοστεί στις νέες ανάγκες των διεθνών 
σιδηροδρομικών μεταφορών,

Θεωρώντας  ότι, η ασφάλεια κατά τη μεταφορά επι−
κινδύνων εμπορευμάτων στη διεθνή σιδηροδρομική 
κυκλοφορία απαιτεί τον μετασχηματισμό του Κανονι−
σμού RID σε καθεστώς δημοσίου δικαίου, του οποίου 
η εφαρμογή δεν εξαρτάται πλέον από τη σύναψη ενός 
συμβολαίου μεταφοράς υπαγόμενου στους Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες CIΜ,

− Θεωρώντας ότι, από την υπογραφή της Σύμβασης 
την 9η Μαΐου 1980, οι πολιτικές, οικονομικές και νομικές 
αλλαγές που μεσολάβησαν σε ένα μεγάλο αριθμό Κρα−
τών μελών συντρέχουν στην καθιέρωση και ανάπτυξη 
ενιαίων διατάξεων που να καλύπτουν και άλλους τομείς 
δικαίου οι οποίοι είναι σημαντικοί για τη διεθνή σιδη−
ροδρομική κυκλοφορία,

− Θεωρώντας ότι τα Κράτη θα έπρεπε, λαμβάνοντας 
υπ’ όψιν τους τομείς ιδιαιτέρου δημοσίου συμφέροντος, 
να λάβουν πιο αποτελεσματικά μέτρα για να εξαλεί−
ψουν τα εμπόδια που συνεχίζουν να υφίστανται κατά 
τη διέλευση των συνόρων στη διεθνή σιδηροδρομική 
μεταφορά,

− Θεωρώντας ότι, προς το συμφέρον των διεθνών 
σιδηροδρομικών μεταφορών, είναι απαραίτητη η επι−
καιροποίηση των υφισταμένων διεθνών πολυμερών 
συμβάσεων και συμφωνιών στον σιδηροδρομικό τομέα 
και αν συντρέχει περίπτωση να ενσωματωθούν στη 
Σύμβαση,

Η Γενική Συνέλευση αποφάσισε τα ακόλουθα:

Άρθρο 1
Νέο περιεχόμενο της Σύμβασης

Η «Σύμβαση COTIF 1980» τροποποιείται σύμφωνα με τα 
κείμενα που ακολουθούν και αποτελούν αναπόσπαστο 
τμήμα του παρόντος Πρωτοκόλλου.

Άρθρο 2
Προσωρινός Θεματοφύλακας

1. Τα καθήκοντα της Κυβέρνησης Θεματοφύλακα, που 
προβλέπονται στις διατάξεις των άρθρων 22 έως 26 της 
Σύμβασης COTIF 1980, τα αναλαμβάνει ο OTIF, ως προ−
σωρινός Θεματοφύλακας, από την έναρξη υπογραφής 
του παρόντος Πρωτοκόλλου και μέχρι την ημερομηνία 
θέσης του σε ισχύ.

Άρθρο 3
Υπογραφή, Επικύρωση, Αποδοχή, Έγκριση,

Προσχώρηση

1. Το παρόν Πρωτόκολλο παραμένει ανοιχτό προς υπο−
γραφή από τα Κράτη Μέλη μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1999. 
Αυτή η υπογραφή λαμβάνει χώρα στη Βέρνη ενώπιον 
του προσωρινού Θεματοφύλακα.

2. Σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 20 της 
«Σύμβασης COTIF 1980», το παρόν Πρωτόκολλο υπόκειται 
σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα έγγραφα επικύρω−
σης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται το συντομότερο 
δυνατόν ενώπιον του προσωρινού θεματοφύλακα.

3. Τα Κράτη μέλη που δεν υπέγραψαν το παρόν Πρω−
τόκολλο εντός της προβλεπόμενης προθεσμίας στην 
παρ. 1 του παρόντος άρθρου, καθώς και τα Κράτη των 
οποίων η αίτηση προσχώρησης στη «Σύμβαση COTIF 
1980» έγινε πλήρως αποδεκτή σύμφωνα με τις διατάξεις 
της παρ. 2 του άρθρου 23 αυτής, δύνανται, πριν από τη 
θέση σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου, να προσχω−
ρήσουν σ’αυτό καταθέτοντας ένα έγγραφο προσχώρη−
σης ενώπιον του προσωρινού Θεματοφύλακα.

4. Η προσχώρηση ενός Κράτους στη «Σύμβαση COTIF 
1980» σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 23 αυτής, 
του οποίου η αίτηση έγινε μετά την έναρξη υπογραφής 
του παρόντος Πρωτοκόλλου αλλά πριν από τη θέση του 
σε ισχύ, ισχύει τόσο για τη Σύμβαση COTIF 1960 όσο και 
για τη Σύμβαση της οποίας το κείμενο ακολουθεί στο 
Παράρτημα που αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του πα−
ρόντος Πρωτοκόλλου και που στο εξής θα αποκαλείται 
«Σύμβαση COTIF 1999».

Άρθρο 4
Θέση σε ισχύ

1. Το παρόν Πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την πρώτη 
ημέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί αυτόν στη δι−
άρκεια του οποίου ο προσωρινός Θεματοφύλακας θα 
έχει κοινοποιήσει στα Κράτη μέλη την κατάθεση του 
εγγράφου με το οποίο πληρούνται οι όροι της παρ. 2 
του άρθρου 20 της «Σύμβασης COTIF 1980».

Ως Κράτη μέλη υπό την έννοια της παρ. 2 του άρθρου 
20 της «Σύμβασης COTIF 1980», θεωρούνται τα Κράτη 
τα οποία, κατά τη στιγμή της απόφασης της 5ης Γενικής 
Συνέλευσης, ήταν Κράτη Μέλη και τα οποία είναι ακόμη 
μέλη κατά τη στιγμή που πληρούνται οι προϋποθέσεις 
για τη θέση σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου.

2. Ωστόσο, οι διατάξεις του άρθρου 3 του παρόντος 
Πρωτοκόλλου εφαρμόζονται από την έναρξη υπογρα−
φής του παρόντος Πρωτοκόλλου.

Άρθρο 5
Δηλώσεις και επιφυλάξεις

Οι δηλώσεις και επιφυλάξεις, που προβλέπονται στις 
διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 42 της «Σύμβασης 
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COTIF 1999», της οποίας το κείμενο ακολουθεί στο Πα−
ράρτημα που αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του πα−
ρόντος Πρωτοκόλλου, μπορούν να εκφραστούν ή να 
διατυπωθούν ανά πάσα στιγμή, ακόμη και πριν από τη 
θέση σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου.

Αυτές αρχίζουν να ισχύουν από τη στιγμή θέσης σε 
ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου.

Άρθρο 6
Μεταβατικές διατάξεις

1. Το αργότερο 6 μήνες μετά από τη θέση σε ισχύ του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, ο Γενικός Γραμματέας του 
OTIF συγκαλεί τη Γενική Συνέλευση προκειμένου:

α) να ορίσει τα μέλη της Διοικητικής Επιτροπής για 
την επόμενη περίοδο (σύμφωνα με τις διατάξεις της 
περίπτωσης β) της παρ. 2 του άρθρου 14 της «Σύμ−
βασης COTΙF 1999», της οποίας το κείμενο ακολουθεί 
στο Παράρτημα που αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, και, αν συντρέχει περίπτωση, 
να αποφασίσει για τη λήξη της θητείας της εν ενεργεία 
Διοικητικής Εππροπής,

β) να καθορίσει, για περίοδο 6 ετών, το μέγιστο ποσό 
στο οποίο μπορούν να ανέρχονται οι δαπάνες του Ορ−
γανισμού κατά τη διάρκεια κάθε λογιστικής περιόδου 
(σύμφωνα με τις διατάξεις της περίπτωσης ε) της παρ. 
2 του άρθρου 14 της «Σύμβασης COTIF 1999» της οποίας 
το κείμενο ακολουθεί στο Παράρτημα που αποτελεί 
αναπόσπαστο τμήμα του παρόντος Πρωτοκόλλου) και

γ) να προχωρήσει, αν συντρέχει περίπτωση, στην 
εκλογή του Γενικού Γραμματέα (σύμφωνα με τις δια−
τάξεις της περίπτωσης γ) της παρ. 2 του άρθρου 14 της 
Σύμβασης COTIF 1999 της οποίας το κείμενο ακολουθεί 
στο Παράρτημα που αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του 
παρόντος Πρωτοκόλλου).

2. Το αργότερο 3 μήνες μετά από τη θέση σε ισχύ 
του παρόντος Πρωτοκόλλου, ο Γενικός Γραμματέας 
του OTIF συγκαλεί την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνω−
μόνων.

3. Μετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου, 
η θητεία της Διοικητικής Επιτροπής, που έχει καθορι−
στεί σύμφωνα με τις διατάξεις της περίπτωσης β) της 
παρ. 2 του άρθρου 6 της «Σύμβασης COTIF 1980», λήγει 
κατά την ημερομηνία που καθορίζεται από τη Γενική 
Συνέλευση. Η ημερομηνία πρέπει να συμπίπτει με την 
ημερομηνία έναρξης της θητείας των μελών και των 
αναπληρωματικών μελών της Διοικητικής Εππροπής 
που ορίζονται από τη Γενική Συνέλευση (σύμφωνα με 
τις διατάξεις της περίπτωσης β) της παρ. 2 του άρθρου 
14 της «Σύμβασης COTIF 1999» της οποίας το κείμενο 
ακολουθεί στο Παράρτημα πουαποτελεί αναπόσπαστο 
τμήμα του παρόντος Πρωτοκόλλου).

4. Η θητεία του εν ενεργεία Γενικού Γραμματέα του 
Κεντρικού Γραφείου κατά τη στιγμή της θέσης σε ισχύ 
του παρόντος Πρωτοκόλλου λήγει με την εκπνοή της 
περιόδου για την οποία αυτός διορίστηκε σύμφωνα με 
τις διατάξεις της περίπτωσης δ) της παρ. 2, του άρθρου 
7 της «Σύμβασης COTIF 1980». Από τη στιγμή της θέσης 
σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου, αυτός ασκεί τα 
καθήκοντα του Γενικού Γραμματέα.

5. Ακόμη και μετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος Πρω−
τοκόλλου, οι σχετικές διατάξεις των άρθρων 6, 7 και 11 
της «Σύμβασης COTIF 1980» παραμένουν σε εφαρμογή 
σε ό,τι αφορά:

α) την επαλήθευση των λογαριασμών και την έγκριση 
των ετήσιων λογαριασμών του Οργανισμού,

β) τον καθορισμό των οριστικών συνεισφορών των 
Κρατών μελών στις δαπάνες του Οργανισμού,

γ) την καταβολή των συνεισφορών,
δ) το μέγιστο ποσό, το οποίο καθορίστηκε πριν από τη 

θέση σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου και στο οποίο 
δύνανται να ανέρχονται οι δαπάνες του Οργανισμού 
κατά τη διάρκεια μίας πενταετούς περιόδου,

Οι περιπτώσεις α) έως γ) αναφέρονται στο έτος κατά 
τη διάρκεια του οποίου το παρόν Πρωτόκολλο τίθεται 
σε ισχύ καθώς και στο προηγούμενο αυτού έτος.

6. Οι οριστικές συνεισφορές των Κρατών μελών, που 
οφείλονται για το έτος κατά τη διάρκεια του οποίου 
το παρόν Πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ, υπολογίζονται 
βάσει των διατάξεων της παρ. 1 του άρθρου 11 της 
«Σύμβασης COTIF 1980».

7. Κατόπιν αιτήσεως του Κράτους μέλους του οποίου 
η συνεισφορά, υπολογιζόμενη δυνάμει των διατάξεων 
του άρθρου 26 της «Σύμβασης COTIF 1999» της οποίας 
το κείμενο ακολουθεί και αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα 
του παρόντος Πρωτοκόλλου, είναι υψηλότερη από αυτή 
που οφειλόταν για το έτος 1999, η Γενική Συνέλευση 
μπορεί να καθορίσει τη συνεισφορά αυτού του Κράτους 
μέλους για Τα επόμενα τρία έτη από το έτος της θέ−
σης σε ισχύ του παρόντος Πρωτοκόλλου, λαμβάνοντας
υπ’ όψιν τις ακόλουθες αρχές:

α) η βάση καθορισμού της μεταβατικής συνεισφοράς 
είναι η ελάχιστη συνεισφορά που προβλέπεται στην 
προαναφερόμενη παρ. 3 του άρθρο 26 της «Σύμβασης 
COTIF 1999», ή η συνεισφορά που οφειλόταν για το 
έτος 1999 εάν αυτή είναι υψηλότερη από την ελάχιστη 
συνεισφορά,

β) η συνεισφορά προσαρμόζεται προοδευτικά το πολύ 
σε τρία στάδια για να φθάσει στο ποσό της οριστικής 
συνεισφοράς που υπολογίζεται δυνάμει των διατάξεων 
του προαναφερόμενου άρθρου 26.

Αυτή η διάταξη δεν εφαρμόζεται στα Κράτη μέλη που 
είναι οφειλέτες της ελάχιστης συνεισφοράς η οποία, σε 
κάθε περίπτωση, παραμένει οφειλόμενη.

8. Οι συμβάσεις μεταφοράς επιβατών ή εμπορευμάτων 
στη διεθνή κυκλοφορία μεταξύ των Κρατών μελών, οι 
οποίες έχουν συναφθεί δυνάμει των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων CIV 1980 ή των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIM 
1980 (Παραρτήματα Α και Β της Σύμβασης COTIF 1980), 
παραμένουν, ακόμη και μετά τη θέση σε ισχύ του πα−
ρόντος Πρωτοκόλλου, υπαγόμενες στους Ενιαίους Νο−
μικούς Κανόνες που ήταν σε ισχύ κατά τη στιγμή της 
σύναψης της σύμβασης.

9. Οι αναγκαστικού δικαίου διατάξεις των Ενιαίων Νο−
μικών Κανόνων CUV και των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
CUI εφαρμόζονται ένα έτος μετά τη θέση σε ισχύ του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, για τα συμβόλαια που έχουν 
συναφθεί πριν από τη θέση του σε ισχύ.

Άρθρο 7
Κείμενα του Πρωτοκόλλου

1. Το παρόν Πρωτόκολλο συνήφθη και υπεγράφη στη 
γαλλική, γερμανική και αγγλική γλώσσα. Σε περίπτωση 
διάστασης, μόνο το γαλλικό κείμενο είναι αυθεντικό.

2. Κατόπιν προτάσεως ενός από τα ενδιαφερόμενα 
Κράτη μέλη, ο Οργανισμός δημοσιεύει επίσημες μετα−
φράσεις του παρόντος Πρωτοκόλλου σε άλλες γλώσ−
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σες στο μέτρο που μία από αυτές τις γλώσσες είναι 
μια επίσημη γλώσσα στην επικράτεια τουλάχιστον δύο 
Κρατών μελών.

Αυτές οι μεταφράσεις προετοιμάζονται σε συνεργα−
σία με τις αρμόδιες υπηρεσίες των ενδιαφερομένων 
Κρατών μελών.

Προς πιστοποίηση των ανωτέρω οι πληρεξούσιοι 
υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τις 
Κυβερνήσεις τους υπέγραψαν το παρόν Πρωτόκολλο.

Συνετάχθη στο Vilnius, την 3” Ιουνίου 1999, σε ένα 
μόνο πρωτότυπο αντίτυπο σε κάθε μία από τις γλώσ−
σες γαλλική, γερμανική και αγγλική. Τα αντίτυπα αυτά 
παραμένουν κατατεθειμένα στα αρχεία του OTIF. Ακριβή 
επικυρωμένα αντίγραφα θα παραδοθούν σε κάθε ένα 
από τα Κράτη μέλη.

Για τη Δημοκρατία της Αλβανίας:
Για την Αλγερινή Δημοκρατική και Λαϊκή Δημοκρατία:
Για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας:
Για τη Δημοκρατία της Αυστρίας:
Για το Βασίλειο του Βελγίου
Για τη Βοσνία Ερζεγοβίνη:
Για τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας:
Για τη Δημοκρατία της Κροατίας:
Για το Βασίλειο της Δανίας:
Για το Βασίλειο της Ισπανίας:
Για τη Δημοκρατία της Φινλανδίας:
Για τη Γαλλική Δημοκρατία
Για το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και 

της Βόρειας Ιρλανδίας:
Για την Ελληνική Δημοκρατία
Για τη Δημοκρατία της Ουγγαρίας:
Πα τη Δημοκρατία του Ιράκ:
Για την Ισλαμική Δημοκρατία του Ιράν:
Για την Ιρλανδία:
Για την Ιταλική Δημοκρατία:
Για τη Λιβανέζικη Δημοκρατία
Για το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν
Για τη Δημοκρατία της Λιθουανίας:
Για το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου:
Για την πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μα−

κεδονίας:
Για το Βασίλειο του Μαρόκου:
Για το Πριγκιπάτο του Μονακό:
Για το Βασίλειο της Νορβηγίας:
Για το Βασίλειο των Κάτω Χωρών:
Για τη Δημοκρατία της Πολωνίας:
Για την Πορτογαλική Δημοκρατία
Για τη Ρουμανία:
Για τη Σλοβακική Δημοκρατία
Για τη Δημοκρατία της Σλοβενίας
Για το Βασίλειο της Σουηδίας:
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία:
Για την Αραβο Συριακή Δημοκρατία
Για την Τσεχική Δημοκρατία
Για την Τυνησιακή Δημοκρατία
Για την Τουρκική Δημοκρατία:

Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς σιδηροδρομικές
μεταφορές (COTIF) της 9ης Μαΐου 1980 με το περι−
εχόμενο του τροποποιητικού Πρωτοκόλλου της 3ης 

Ιουνίου 1999

«Σύμβαση COTIF 1999»

ΤΙΤΛΟΣ ΠΡΩΤΟΣ
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1
Διακυβερνητικός Οργανισμός

1. Τα Μέρη στην παρούσα Σύμβαση συγκροτούν, ως 
Κράτη μέλη, τον Διακυβερνητικό Οργανισμό για τις 
διεθνείς σιδηροδρομικές μεταφορές (OTIF), στο εξής 
αποκαλούμενος «ο Οργανισμός».

2. Η έδρα του Οργανισμού είναι στη Βέρνη. Η Γενική 
Συνέλευση μπορεί να ορίσει έναν άλλο τόπο ως έδρα ο 
οποίος να ευρίσκεται σε ένα από τα Κράτη μέλη.

3. Ο Οργανισμός έχει νομική προσωπικότητα. Έχει 
κυρίως την ικανότητα να συμβάλλεται, να αποκτά και 
να εκποιεί κινητά και ακίνητα αγαθά καθώς και να πα−
ρίσταται σε δικαστήριο.

4. Ο Οργανισμός, τα μέλη του προσωπικού του, οι 
εμπειρογνώμονες τους οποίους καλεί και οι εκπρόσωποι 
των Κρατών μελών χαίρουν των απαραίτητων προνομί−
ων και ασυλιών για την εκπλήρωση της αποστολής τους, 
σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται στο Πρωτό−
κολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες του Οργανισμού 
που είναι προσαρτημένο στη Σύμβαση αυτή.

5. Οι σχέσεις μεταξύ του Οργανισμού και του Κράτους 
της έδρας ρυθμίζονται με μία Συμφωνία έδρας.

6. Οι γλώσσες εργασίας του Οργανισμού είναι τα γαλ−
λικά, τα γερμανικά και τα αγγλικά. Η Γενική Συνέλευση 
μπορεί να εισάγει και άλλες γλώσσες εργασίας.

Άρθρο 2
Σκοπός του Οργανισμού

1. Ο Οργανισμός έχει ως σκοπό να ευνοήσει, να βελ−
τιώσει και να διευκολύνει, από κάθε άποψη, τη διεθνή 
σιδηροδρομική κυκλοφορία, κυρίως:

α) καταρτίζοντας ενιαία νομικά καθεστώτα στους 
ακόλουθους νομικούς τομείς:

1. συμβόλαιο σχετικά με τη μεταφορά επιβατών και 
εμπορευμάτων στην κατ’ ευθείαν διεθνή σιδηροδρομική 
κυκλοφορία, συμπεριλαμβανομένων συμπληρωματικών 
μεταφορών με άλλα μέσα μεταφοράς και που αποτε−
λούν αντικείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου,

2. συμβόλαιο σχετικά με τη χρήση οχημάτων ως μέσα 
μεταφοράς στη διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία,

3. συμβόλαιο σχετικά με τη χρήση της υποδομής στη 
διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία,

4. μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων στη διεθνή 
σιδηροδρομική κυκλοφορία.

β) συνεισφέροντας, στην κατάργηση, το συντομότε−
ρο δυνατόν, των εμποδίων στη διέλευση των συνόρων 
στη διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία λαμβάνοντας υπ’ 
όψιν το ιδιαίτερο δημόσιο συμφέρον, εφόσον οι αιτίες 
αυτών των εμποδίων εμπίπτουν στην αρμοδιότητα των 
Κρατών,

γ) συνεισφέροντας στη διαλειτουργικότητα και την 
τεχνική εναρμόνιση στο σιδηροδρομικό τομέα μέσω της 
επικύρωσης των τεχνικών προτύπων και της υιοθέτησης 
ενιαίων τεχνικών κανόνων,

δ) θεσπίζοντας μία ενιαία διαδικασία για την τεχνική 
αποδοχή σιδηροδρομικού υλικού που προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί στη διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφο−
ρία,

ε) επιβλέποντας την εφαρμογή όλων των νομικών κα−
νόνων και συστάσεων που αποφασίζονται στους κόλ−
πους του Οργανισμού,

στ) αναπτύσσοντας τα ενιαία νομικά καθεστώτα, νο−
μικούς κανόνες και διαδικασίες που προβλέπονται στις 
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περιπτώσεις α) έως ε) της παρούσης παραγράφου, λαμ−
βάνοντας υπ’ όψιν τις νομικές, οικονομικές και τεχνικές 
εξελίξεις.

2. Ο Οργανισμός δύναται
α) να εκπονήσει και άλλα ενιαία νομικά καθεστώτα, 

στο πλαίσιο των σκοπών που προβλέπονται στην προ−
ηγούμενη παρ. 1,

β) να θεσπίσει ένα πλαίσιο εντός του οποίου τα Κρά−
τη μέλη δύνανται να εκπονήσουν και άλλες διεθνείς 
συμβάσεις έχοντας ως σκοπό να ευνοήσουν, να βελτι−
ώσουν και να διευκολύνουν τη διεθνή σιδηροδρομική 
κυκλοφορία.

Άρθρο 3
Διεθνής Συνεργασία

1. Τα Κράτη μέλη δεσμεύονται να επικεντρώσουν, κατ’ 
αρχήν, τη διεθνή συνεργασία τους στον σιδηροδρομικό 
τομέα στους κόλπους του Οργανισμού, καθόσον υφί−
σταται μία συνάφεια με τα καθήκοντα που του έχουν 
ανατεθεί σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 2 και 
4 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999. Για να επιτύχουν 
αυτόν τον σκοπό τα Κράτη μέλη θα λάβουν όλα τα 
αναγκαία και χρήσιμα μέτρα προκειμένου να προσαρμο−
στούν οι πολυμερείς διεθνείς συμβάσεις και συμφωνίες 
στις οποίες είναι συμβαλλόμενα μέρη, στο βαθμό που 
αυτές οι συμβάσεις και συμφωνίες αφορούν στη διεθνή 
συνεργασία στο σιδηροδρομικό τομέα και στο βαθμό 
που αυτές μεταβιβάζουν σε άλλους διακυβερνητικούς 
ή μη κυβερνητικούς Οργανισμούς αρμοδιότητες που 
συμπίπτουν με τα καθήκοντα που έχουν ανατεθεί στον 
Οργανισμό.

2. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διατάξεις 
της παρ. 1 του παρόντος άρθρου για τα Κράτη μέλη, τα 
οποία είναι συγχρόνως μέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτή−
των ή Κράτη μέρη στη Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οι−
κονομικό Χώρο, δεν υπερισχύουν των υποχρεώσεων τους 
ως μελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή Κρατών μερών 
στη Συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο.

Άρθρο 4
Ανάληψη και μεταβίβαση αρμοδιοτήτων

1. Με απόφαση της Γενικής Συνέλευσης, ο Οργανι−
σμός εξουσιοδοτείται να αναλαμβάνει, σύμφωνα με τους 
σκοπούς που ορίζονται στο άρθρο 2, τις αρμοδιότητες, 
τους πόρους και τις υποχρεώσεις που θα του μεταβι−
βάζονταν από άλλους διακυβερνητικούς Οργανισμούς 
δυνάμει συμφωνιών που συνάπτονται με αυτούς τους 
Οργανισμούς.

2. Ο Οργανισμός δύναται, με απόφαση της Γενικής Συ−
νέλευσης, να μεταβιβάσει σε άλλους διακυβερνητικούς 
Οργανισμούς, αρμοδιότητες, πόρους και υποχρεώσεις 
δυνάμει συμφωνιών που συνάπτονται με αυτούς τους 
Οργανισμούς.

3. Ο Οργανισμός δύναται, με έγκριση της Διοικητικής 
Επιτροπής, να αναλαμβάνει διοικητικά καθήκοντα που 
συνδέονται με τους σκοπούς του και που του έχουν 
ανατεθεί από ένα Κράτος μέλος. Οι δαπάνες του Οργα−
νισμού που σχετίζονται με αυτά τα καθήκοντα βαρύνουν 
το Κράτος μέλος που το αφορούν.

Άρθρο 5
Ιδιαίτερες υποχρεώσεις των Κρατών μελών

1. Τα Κράτη μέλη συμφωνούν να υιοθετούν όλα τα 
κατάλληλα μέτρα προκειμένου να διευκολύνουν και να 

επιταχύνουν τη διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία. Προς 
τούτο, κάθε Κράτος μέλος υποχρεούται, στο μέτρο του 
δυνατού:

α) να εξαλείψει κάθε μη χρήσιμη διαδικασία,
β) να απλοποιήσει και να εξομαλύνει τις διατυπώσεις 

που ακόμη απαιτούνται,
γ) να απλοποιήσει τους συνοριακούς ελέγχους.
2. Προκειμένου να διευκολύνουν και να βελτιώσουν τη 

διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία τα Κράτη μέλη συμ−
φωνούν να συνδράμουν στην αναζήτηση της μεγαλύτε−
ρης δυνατής ομοιομορφίας στους κανονισμούς, πρότυπα, 
διαδικασίες και μεθόδους οργάνωσης σχετικά με τα σι−
δηροδρομικά οχήματα, το σιδηροδρομικό προσωπικό, τη 
σιδηροδρομική υποδομή και τις βοηθητικές υπηρεσίες.

3. Τα Κράτη μέλη συμφωνούν να διευκολύνουν τη 
σύναψη συμφωνιών μεταξύ διαχειριστών υποδομής απο−
σκοπώντας στη βελτιστοποίηση της διεθνούς σιδηρο−
δρομικής κυκλοφορίας.

Άρθρο 6
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες

1. Εφόσον δεν έχουν γίνει ή διατυπωθεί δηλώσεις ή 
επιφυλάξεις σύμφωνα με τις διατάξεις της πρώτης φρά−
σης της παρ. 1 του άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης 
COTIF 1999, η διεθνής σιδηροδρομική κυκλοφορία και η 
αποδοχή του σιδηροδρομικού υλικού προς χρήση στη 
διεθνή κυκλοφορία, διέπονται από:

α) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά 
με το συμβόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς 
επιβατών (CIV)», που αποτελούν το Προσάρτημα Α στην 
παρούσα Σύμβαση COTIF 1999,

β) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά 
με το συμβόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς 
εμπορευμάτων(ΟΙΜ)», που αποτελούν το Προσάρτημα 
Β στην παρούσα Σύμβαση COTIF 1999,

γ) τον «Κανονισμό σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρο−
μική μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων (RID)», που 
αποτελεί το Προσάρτημα Γ στην παρούσα Σύμβαση 
COTIF 1999,

δ) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με 
τα συμβόλαια χρήσης οχημάτων στη διεθνή σιδηροδρο−
μική κυκλοφορία (CUV)», που αποτελούν το Προσάρτημα 
Δ στην παρούσα Σύμβαση COTIF 1999,

ε) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με 
το συμβόλαιο χρήσης της υποδομής στη διεθνή σιδη−
ροδρομική κυκλοφορία (CUI)», που αποτελούν το Προ−
σάρτημα Ε στην παρούσα Σύμβαση COTIF 1999,

στ) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με 
την επικύρωση των τεχνικών προτύπων και την υιοθέ−
τηση ενιαίων τεχνικών κανόνων που εφαρμόζονται στο 
σιδηροδρομικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιη−
θεί στη διεθνή κυκλοφορία (APTU)», που αποτελούν το 
Προσάρτημα ΣΤ στην παρούσα Σύμβαση COTIF 1999,

ζ) τους «Ενιαίους Νομικούς Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά 
με την τεχνική αποδοχή σιδηροδρομικού υλικού που 
χρησιμοποιείται στη διεθνή κυκλοφορία (ATMF)», που 
αποτελούν το Προσάρτημα Ζ στην παρούσα Σύμβαση 
COTIF 1999,

η) αλλά ενιαία νομικά καθεστώτα τα οποία έχει επε−
ξεργασθεί ο Οργανισμός δυνάμει των διατάξεων της 
περίπτωσης α) της παρ. 1 του άρθρου 2 του παρόντος 
άρθρου, που αποτελούν ομοίως Προσαρτήματα στην 
παρούσα Σύμβαση COTIF 1999.
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2. Οι Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες, ο Κανονισμός και τα 
νομικά καθεστώτα που απαριθμούνται στην παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου συμπεριλαμβανομένων των Παραρ−
τημάτων τους, αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της 
Σύμβασης COTIF 1999.

Άρθρο 7
Ορισμός της έννοιας «Σύμβαση»

Στις διατάξεις που ακολουθούν, ο όρος «Σύμβαση» 
καλύπτει την κυρίως Σύμβαση, το Πρωτόκολλο που προ−
βλέπεται στο πρώτο άρθρο, παρ. 4 και τα Προσαρτήμα−
τα που προβλέπονται στο άρθρο 6, συμπεριλαμβανομέ−
νων και των Παραρτημάτων τους. Η κυρίως Σύμβαση, το 
Πρωτόκολλο που προβλέπεται στην παρ. 4 του άρθρου 
1 και τα Προσαρτήματα που προβλέπονται στο άρθρο 
6, συμπεριλαμβανομένων και των Παραρτημάτων τους, 
θα αποκαλούνται «Σύμβαση COTIF 1999».

ΤΙΤΛΟΣ II
ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 8
Εθνικό δίκαιο

1. Κατά την ερμηνεία και την εφαρμογή της Σύμβασης, 
θα ληφθεί υπ’ όψιν ο χαρακτήρας του διεθνούς δικαίου 
και η αναγκαιότητα προώθησης της ομοιομορφίας.

2. Ελλείψει διατάξεων στη Σύμβαση, εφαρμοστέο είναι 
το εθνικό δίκαιο.

3. Με τον όρο εθνικό δίκαιο νοείται το δίκαιο του 
Κράτους όπου ο δικαιούχος ασκεί τα δικαιώματα του, 
συμπεριλαμβανομένων των κανόνων σχετικά με τη σύ−
γκρουση δικαίων.

Άρθρο 9
Λογιστική μονάδα

1. Η λογιστική μονάδα που προβλέπεται από τα Προ−
σαρτήματα είναι το Ειδικό Τραβηκτικό Δικαίωμα όπως 
αυτό καθορίζεται από το Διεθνές Νομισματικό Ταμείο.

2. Η αξία, σε Ειδικό Τραβηκτικό Δικαίωμα, του εθνι−
κού νομίσματος ενός Κράτους μέλους που είναι επίσης 
μέλος του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου υπολογίζε−
ται σύμφωνα με τη μέθοδο που εφαρμόζεται από το 
Διεθνές Νομισματικό Ταμείο για τις δικές του πράξεις 
και συναλλαγές.

3. Η αξία, σε Ειδικό Τραβηκτικό Δικαίωμα, του εθνικού 
νομίσματος ενός Κράτους μέλους που δεν είναι μέλος 
του Διεθνούς Νομισματικού Ταμείου υπολογίζεται με 
τον τρόπο που καθορίζεται από αυτό το Κράτος. Αυτός 
ο υπολογισμός πρέπει να εκφράζει σε εθνικό νόμισμα 
μία πραγματική αξία που να προσεγγίζει όσο είναι δυ−
νατόν αυτή που θα προέκυπτε από την εφαρμογή των 
διατάξεων της παρ. 2.του παρόντος άρθρου.

4. Για ένα Κράτος μέλος που δεν είναι μέλος του Δι−
εθνούς Νομισματικού Ταμείου, του οποίου η νομοθεσία 
δεν επιτρέπει την εφαρμογή των διατάξεων της παρ. 2. 
ή της παρ. 3. του παρόντος άρθρου, η λογιστική μονάδα 
που προβλέπεται από τα Προσαρτήματα θεωρείται ως 
ίση με τρία χρυσά φράγκα. Το χρυσό φράγκο ορίζεται 
σε 10/31 του γραμμαρίου χρυσού με τίτλο καθαρότη−
τας 0,900. Η μετατροπή του χρυσού φράγκου πρέπει 
να εκφράζει σε εθνικό νόμισμα μία πραγματική αξία 
που να προσεγγίζει όσο είναι δυνατόν αυτή που θα 
προέκυπτε από την εφαρμογή των διατάξεων της παρ. 
2 του παρόντος άρθρου.

5. Τα Κράτη, εντός των τριών μηνών που ακολουθούν 
από τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης και κάθε φορά που 
επέρχεται μία αλλαγή στη μέθοδο υπολογισμού ή στην 
αξία του εθνικού τους νομίσματος σε σχέση με τη λο−
γιστική μονάδα, κοινοποιούν στο Γενικό Γραμματέα τη 
μέθοδο υπολογισμού τους σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρ. 3 ή τα αποτελέσματα της μετατροπής σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 4. του παρόντος άρθρου. Ο 
τελευταίος ανακοινώνει αυτές τις πληροφορίες στα 
άλλα Κράτη μέλη.

6. Ένα ποσό εκπεφρασμένο σε λογιστικές μονάδες 
μετατρέπεται στο εθνικό νόμισμα του Κράτους του 
Δικαστηρίου που επιλαμβάνεται της υπόθεσης. Η με−
τατροπή πραγματοποιείται σύμφωνα με την αξία του 
νομίσματος που αντιστοιχεί κατά την ημέρα έκδοσης 
της δικαστικής απόφασης ή κατά την ημέρα που συμ−
φωνείται από τα μέρη.

Άρθρο 10
Συμπληρωματικές διατάξεις

1. Δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη ή δύο ή περισσό−
τεροι μεταφορείς δύνανται να συμφωνήσουν συμπλη−
ρωματικές διατάξεις για την εκτέλεση των Ενιαίων Νο−
μικών Κανόνων CIV και των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
CIM χωρίς ωστόσο να μπορούν να παρεκκλίνουν από 
αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

2. Οι συμπληρωματικές διατάξεις που προβλέπονται 
στην παρ. 1. του παρόντος άρθρου τίθενται σε ισχύ και 
δημοσιεύονται κατά τους τύπους που προβλέπονται 
από τους νόμους και τις διατάξεις κάθε Κράτους. Οι 
συμπληρωματικές διατάξεις των Κρατών και η θέση 
τους σε ισχύ κοινοποιούνται στον Γενικό Γραμματέα του 
Οργανισμού. Αυτός ανακοινώνει αυτές τις πληροφορίες 
στα άλλα Κράτη μέλη.

Άρθρο 11
Δικαστική εγγύηση

Η εγγύηση που παρέχεται για τη διασφάλιση της πλη−
ρωμής των δικαστικών εξόδων δεν μπορεί να απαιτηθεί 
στις δικαστικές πράξεις που βασίζονται στους Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες CIV, τους Ενιαίους Νομικούς Κανό−
νες CIM, τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CUV ή τους 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CUI.

Άρθρο 12
Εκτέλεση αποφάσεων. Κατασχέσεις

1. Αποφάσεις, κατ’ αντιμωλία ή ερήμην, οι οποίες 
εκδόθηκαν, από το αρμόδιο Δικαστήριο, δυνάμει των 
διατάξεων της Σύμβασης COTIF 1999, και κατέστησαν 
εκτελεστές σύμφωνα με τους νόμους που εφαρμόστη−
καν από αυτό το Δικαστήριο, καθίστανται εκτελεστές 
σε κάθε ένα από τα άλλα Κράτη μέλη αμέσως μόλις εκ−
πληρωθούν οι προβλεπόμενες διατυπώσεις στο Κράτος 
όπου πρέπει να λάβει χώρα η εκτέλεση. Η αναθεώρηση 
της ουσίας της υπόθεσης δεν είναι αποδεκτή. Αυτές οι 
διατάξεις εφαρμόζονται επίσης σε περίπτωση δικαστι−
κού συμβιβασμού.

2. Οι διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου δεν 
εφαρμόζονται ούτε στις αποφάσεις που είναι προσω−
ρινά εκτελεστές, ούτε στις καταδικαστικές αποφάσεις 
για αποζημιώσεις οι οποίες θα εκδίδονταν κατά του 
αιτούντος λόγω απόρριψης της αίτησης του, πλέον των 
δικαστικών δαπανών.
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3. Για τις απαιτήσεις που προκύπτουν από μία μετα−
φορά που υπάγεται στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες 
CIV ή στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CIM, υπέρ μιας 
μεταφορικής επιχείρησης έναντι μιας άλλης μεταφορι−
κής επιχείρησης η οποία δεν υπάγεται στο ίδιο Κράτος 
− μέλος, δεν μπορεί να επιβληθεί κατάσχεση παρά μόνο 
δυνάμει μίας απόφασης που έχει εκδοθεί από τη δικα−
στική Αρχή του Κράτους μέλους στη δικαιοδοσία της 
οποίας υπάγεται η επιχείρηση που είναι δικαιούχος των 
προς κατάσχεση απαιτήσεων.

4. Για τις απαιτήσεις που προκύπτουν από ένα συμ−
βόλαιο που υπάγεται στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες 
CUV ή στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CUI, δεν μπο−
ρεί να επιβληθεί κατάσχεση παρά μόνο δυνάμει μιας 
απόφασης που έχει εκδοθεί από τη δικαστική Αρχή του 
Κράτους μέλους στη δικαιοδοσία της οποίας υπάγεται 
η επιχείρηση που είναι δικαιούχος των προς κατάσχεση 
απαιτήσεων.

5. Τα σιδηροδρομικά οχήματα δεν μπορούν να κατα−
σχεθούν, σε μία επικράτεια άλλη από αυτή του Κράτους 
μέλους μέσα στο οποίο ο κάτοχος έχει την εταιρική 
έδρα του, παρά μόνο δυνάμει μιας απόφασης που έχει 
εκδοθεί από τη δικαστική Αρχή αυτού του Κράτους. Ο 
όρος «κάτοχος» σημαίνει αυτόν ο οποίος εκμεταλλεύε−
ται οικονομικώς, κατά τρόπο διαρκή, ένα σιδηροδρομικό 
όχημα ως μέσο μεταφοράς, του οποίου είτε είναι κύριος 
είτε έχει το δικαίωμα διάθεσης του.

ΤΙΤΛΟΣ III
ΔΟΜΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

Άρθρο 13
Όργανα

1. Η λειτουργία του Οργανισμού εξασφαλίζεται από 
τα ακόλουθα όργανα:

α) τη Γενική Συνέλευση,
β) τη Διοικητική Επιτροπή,
γ) την Αναθεωρητική Επιτροπή,
δ) την Επιτροπή εμπειρογνωμόνων για τη μεταφορά 

επικινδύνων εμπορευμάτων (Επιτροπή εμπειρογνωμό−
νων του RID),

ε) την Επιτροπή σιδηροδρομικής διευκόλυνσης,
στ) την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων,
ζ) το Γενικό Γραμματέα.
2. Η Γενική Συνέλευση δύναται να αποφασίζει για την 

προσωρινή δημιουργία άλλων επιτροπών, για την εκτέ−
λεση συγκεκριμένων καθηκόντων.

3. Κατά τον καθορισμό της απαρτίας στη Γενική Συ−
νέλευση και στις Επιτροπές, που προβλέπεται στις πε−
ριπτώσεις γ) έως στ) της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, 
τα Κράτη μέλη τα οποία δεν έχουν το δικαίωμα ψήφου, 
(σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 14, της 
παρ. 7 του άρθρου 26, ή της παρ. 4 του άρθρου 40 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF1999), δεν λαμβάνονται υπ’όψιν.

4. Η προεδρία στη Γενική Συνέλευση, η προεδρία στη 
Διοικητική Επιτροπή καθώς και η θέση του Γενικού 
Γραμματέα, πρέπει, κατ’αρχήν, να ανατίθενται σε υπη−
κόους διαφορετικών Κρατών−μελών.

Άρθρο 14
Γενική Συνέλευση

1. Η Γενική Συνέλευση συγκροτείται από όλα τα Κράτη 
μέλη.

2. Η Γενική Συνέλευση:
α) καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισμό της,

β) ορίζει τα μέλη της Διοικητικής Επιτροπής καθώς 
και ένα αναπληρωματικό μέλος για κάθε ένα από αυτά 
και εκλέγει το Κράτος μέλος που θα εξασφαλίζει την 
Προεδρία της (σύμφωνα με τις διατάξεις των παρ. 1 έως 
3 του άρθρου 15 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

γ) εκλέγει τον Γενικό Γραμματέα (σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 21 πις κυρίως Σύμβα−
σης COTIF1999),

δ) εκδίδει τις κατευθυντήριες οδηγίες σχετικά με τη 
δραστηριότητα της Διοικητικής Επιτροπής και του Γε−
νικού Γραμματέα,

ε) καθορίζει, ανά εξαετή περίοδο, το μέγιστο ποσό 
στο οποίο δύνανται να ανέρχονται οι δαπάνες του Ορ−
γανισμού κατά τη διάρκεια κάθε λογιστικής περιόδου 
(σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 25 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999), ή ελλείψει καθορισμού εκδίδει 
κατευθυντήριες οδηγίες σχετικά με τον περιορισμό αυ−
τών των δαπανών για μια περίοδο που δεν δύναται να 
υπερβαίνει τα έξι έτη,

στ) αποφασίζει εάν η έδρα του Οργανισμού ορίζεται 
σε έναν άλλο τόπο (σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
2 του άρθρου 1 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ζ) αποφασίζει για την εισαγωγή και άλλων γλωσσών 
εργασίας σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 6 του 
άρθρου πρώτου της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

η) αποφασίζει για την ανάληψη άλλων αρμοδιοτήτων 
εκ μέρους του Οργανισμού (σύμφωνα με τις διατάξεις 
της παρ. 1 του άρθρου 4, της κυρίως Σύμβασης COTIF 
1999), καθώς και για τη μεταβίβαση αρμοδιοτήτων του 
Οργανισμού σε έναν άλλο Διακυβερνητικό Οργανισμό 
(σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 4 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

θ) αποφασίζει, αν συντρέχει περίπτωση, για την προ−
σωρινή δημιουργία άλλων επιτροπών για την εκτέλεση 
συγκεκριμένων καθηκόντων (σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 13, παρ. 2 της κυρίως Σύμβασης COTIF 
1999),

ι) εξετάζει εάν η στάση ενός Κράτους πρέπει να θεω−
ρηθεί ως μία σιωπηρή καταγγελία της Σύμβασης (σύμ−
φωνα με τις διατάξεις της παρ. 7 του άρθρου 26 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ια) αποφασίζει να αναθέσει την εκτέλεση επαλήθευ−
σης λογαριασμών σε ένα άλλο Κράτος μέλος από το 
Κράτος έδρας (σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του 
άρθρου 27 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ιβ) αποφασίζει για προταθείς που στοχεύουν στην 
τροποποίηση της Σύμβασης (σύμφωνα με τις διατάξεις 
των παρ. 2 και 3 του άρθρου 33 της κυρίως Σύμβασης 
COTIF 1999),

ιγ) αποφασίζει για αιτήσεις προσχώρησης που της 
υποβάλλονται (σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 4 του 
άρθρου 37 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ιδ) αποφασίζει για τους όρους προσχώρησης ενός 
Περιφερειακού Οργανισμού Οικονομικής Ολοκλήρωσης 
(σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 38 
της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ιε) αποφασίζει για τις αιτήσεις σύνδεσης που της 
υποβάλλονται σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του 
άρθρου 39 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999,

ιστ) αποφασίζει για τη διάλυση του Οργανισμού και την 
ενδεχόμενη μεταβίβαση των αρμοδιοτήτων του σε έναν 
άλλο Διακυβερνητικό Οργανισμό (σύμφωνα με τις διατά−
ξεις του άρθρου 43 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),



ιζ) αποφασίζει για τα άλλα θέματα που είναι εγγε−
γραμμένα στην ημερήσια διάταξη.

3. Ο Γενικός Γραμματέας συγκαλεί τη Γενική Συνέ−
λευση μία φορά κάθε τρία χρόνια ή κατ’ αίτηση είτε 
του ενός τρίτου των Κρατών μελών είτε της Διοι−
κητικής Επιτροπής, καθώς και στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στις διατάξεις των παρ. 2 και 3 του 
άρθρου 33 και της παρ. 4 του άρθρου 37 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF1999. Απευθύνει στα Κράτη μέλη το 
σχέδιο της ημερήσιας διάταξης, το αργότερο τρείς 
μήνες πριν από την έναρξη της συνόδου, σύμφωνα με 
τους ορούς που καθορίζονται στον εσωτερικό κανο−
νισμό που προβλέπεται στην περίπτωση α) της παρ. 2 
του παρόντος άρθρου.

4. Η Γενική Συνέλευση, έχει απαρτία (σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 13 της κυρίως Σύμβα−
σης COTIF 1999) όταν εκπροσωπείται σ’ αυτήν η πλειο−
ψηφία των Κρατών μελών. Ένα Κράτος μέλος δύναται 
να εκπροσωπηθεί από ένα άλλο Κράτος μέλος, ωστόσο, 
ένα Κράτος δεν μπορεί να εκπροσωπήσει περισσότερα 
από ένα άλλο Κράτος.

5. Σε περίπτωση φήφου της Γενικής Συνέλευσης σχε−
τικά με τροποποιήσεις των Προσαρτημάτων της Σύμ−
βασης, τα Κράτη μέλη που έχουν κάνει μία δήλωση για 
το σχετικό Προσάρτημα σύμφωνα με τις διατάξεις του 
πρώτου εδαφίου της παρ. 1 του άρθρου 42 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999, δεν έχουν δικαίωμα ψήφου.

6. Η Γενική Συνέλευση λαμβάνει τις αποφάσεις της με 
πλειοψηφία των Κρατών μελών που εκπροσωπούνται 
κατά την ψηφοφορία. Για τις περιπτώσεις ε), στ), ζ), η), 
ιβ), και ιστ) της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, 
καθώς και για πς περιπτώσεις που προβλέπονται στην 
παρ. 6 του άρθρου 34 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, 
απαιτείται η πλειοψηφία των δύο τρίτων. Ωστόσο, νια 
την περίπτωση ιβ) της παραγράφου 2 του παρόντος 
άρθρου, η πλειοψηφία των δύο τρίτων απαιτείται μόνον 
όταν πρόκειται νια προτάσεις που στοχεύουν στην τρο−
ποποίηση της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, με εξαίρεση 
το άρθρο 9 και τις παρ. 2 έως 10 του άρθρου 27 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999 και το Πρωτόκολλο που 
προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 4 του πρώτου 
άρθρου της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

7. Κατόπιν προσκλήσεως του Γενικού Γραμματέα, η 
οποία γίνεται με τη σύμφωνη γνώμη της πλειοψηφίας 
των Κρατών μελών, στις συνόδους της Γενικής Συνέ−
λευσης δύνανται να συμμετέχουν με συμβουλευτική 
ψήφο:

α) Κράτη μη μέλη του Οργανισμού,
β) Διεθνείς Οργανισμοί και Ενώσεις αρμόδιοι για θέ−

ματα σχετικά με τις δραστηριότητες του Οργανισμού ή 
που ασχολούνται με προβλήματα που είναι εγγεγραμ−
μένα στην ημερήσια διάταξη.

Άρθρο 15
Διοικητική Επιτροπή

1. Η Διοικητική Επιτροπή συγκροτείται από το ένα 
τρίτο των Κρατών μελών.

2. Τα μέλη της Διοικητικής Επιτροπής και ένα αναπλη−
ρωματικό μέλος για κάθε ένα από τα μέλη της, καθώς 
και το Κράτος μέλος που προεδρεύει, ορίζονται για τρία 
έτη. Η σύνθεση της Διοικητικής Επιτροπής καθορίζεται 
για κάθε περίοδο, λαμβάνοντας υπ’ όψιν κυρίως μία 
ισόρροπη γεωγραφική κατανομή. Ένα αναπληρωματι−

κό μέλος που έγινε μέλος της Διοικητικής Επιτροπής 
κατά τη διάρκεια μιας περιόδου, πρέπει να οριστεί ως 
μέλος της Διοικητικής Επιτροπής για την περίοδο που 
ακολουθεί.

3. Σε περίπτωση χηρείας μίας θέσης, αναστολής του 
δικαιώματος ψήφου ενός μέλους ή σε περίπτωση απου−
σίας ενός μέλους σε δύο συνεχείς συνόδους της Διοικη−
τικής Επιτροπής χωρίς αυτό να έχει εκπροσωπηθεί από 
ένα άλλο μέλος σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 6 
του παρόντος άρθρου, το έργο αυτού για το υπόλοιπο 
της περιόδου ασκείται από το αναπληρωματικό μέλος 
που έχει οριστεί από τη Γενική Συνέλευση.

4. Με εξαίρεση την περίπτωση της παρ. 3 του παρό−
ντος άρθρου, κανένα Κράτος δεν μπορεί να αποτελεί 
μέλος της Διοικητικής Επιτροπής κατά τη διάρκεια πε−
ρισσότερων των δύο συνεχών και πλήρων περιόδων.

5. Η Διοικητική Επιτροπή
α) καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισμό της,
β) συνάπτει τη Συμφωνία έδρας,
γ) καταρτίζει το καταστατικό του προσωπικού του 

Οργανισμού,
δ) διορίζει τους ανώτερους υπαλλήλους του Οργα−

νισμού, λαμβάνοντας υπ’ όψιν την καταλληλότητα των 
υποψηφίων και μία ισόρροπη γεωγραφική κατανομή,

ε) καταρτίζει έναν κανονισμό σχετικά με τα χρηματο−
οικονομικά και τα λογιστικά του Οργανισμού,

στ) εγκρίνει το πρόγραμμα εργασίας, τον προϋπολο−
γισμό, την έκθεση διαχείρισης και τους λογαριασμούς 
του Οργανισμού,

ζ) καθορίζει, βάσει των εγκεκριμένων λογαριασμών, 
ης οριστικές συνεισφορές που οφείλονται από τα Κρά−
τη μέλη για τα δύο προηγούμενα ημερολογιακά έτη, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 26 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999, καθώς και το ύψος της προ−
καταβολής που οφείλεται από τα Κράτη μέλη για το 
τρέχον και το επόμενο ημερολογιακό έτος, σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 26 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999,

η) καθορίζει τις αρμοδιότητες του Οργανισμού που 
αφορούν όλα τα Κράτη μέλη ή μόνον κάποια από τα 
Κράτη μέλη, καθώς και τις δαπάνες που κατά συνέπεια 
θα αναληφθούν από αυτά τα Κράτη μέλη (σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 4 του άρθρου 26 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999),

θ) καθορίζει το ύψος των ειδικών αμοιβών (σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 11 του άρθρου 26 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999),

ι) δίδει ειδικές κατευθυντήριες οδηγίες σχετικά με 
την επαλήθευση των λογαριασμών (σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 27 της κυρίως Σύμβα−
σης COTIF 1999),

ια) εγκρίνει την ανάληψη διοικητικών καθηκόντων από 
τον Οργανισμό (σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 
του άρθρου 4 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999) και 
καθορίζει τις ειδικές συνεισφορές που οφείλονται από 
το αντίστοιχο Κράτος μέλος,

ιβ) κοινοποιεί στα Κράτη μέλη την έκθεση διαχείρισης, 
την αναλυτική κατάσταση των λογαριασμών καθώς και 
τις αποφάσεις και συστάσεις της,

ιγ) καταρτίζει και κοινοποιεί στα Κράτη μέλη μία έκ−
θεση για τη δραστηριότητα της καθώς και προτάσεις 
σχετικές με την ανανέωση της (σύμφωνα με τις δια−
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τάξεις της περίπτωσης β) της παρ. 2 του άρθρου 14 
της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999), εν όψει της Γενικής 
Συνέλευσης που είναι επιφορτισμένη να καθορίζει τη 
σύνθεση της Διοικητικής Επιτροπής, το αργότερο δύο 
μήνες πριν από την έναρξη της συνόδου της,

ιδ) ελέγχει τη διαχείριση του Γενικού Γραμματέα,
ιε) εποπτεύει την καλή εφαρμογή της Σύμβασης από 

τον Γενικό Γραμματέα, καθώς και την εκτέλεση, από τον 
Γενικό Γραμματέα, των αποφάσεων που έχουν ληφθεί 
από τα άλλα όργανα. Προς τούτο, η Διοικητική Επιτρο−
πή μπορεί να λάβει όλα τα μέτρα που είναι κατάλληλα 
για τη βελτίωση της εφαρμογής της Σύμβασης και των 
προαναφερόμενων αποφάσεων,

ιστ) δίδει αιτιολογημένες γνώμες για τα θέματα που 
μπορεί να αφορούν στη δραστηριότητα του Οργανισμού 
και που της υποβάλλονται από ένα Κράτος μέλος ή από 
τον Γενικό Γραμματέα,

ιζ) επιλύει τις διαφορές μεταξύ ενός Κράτους μέλους 
και του Γενικού Γραμματέα ως προς την ιδιότητα του 
ως Θεματοφύλακα (σύμφωνα με πς διατάξεις της παρ. 
2 του άρθρου 38 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

ιη) αποφασίζει νια τις αιτήσεις αναστολής της ιδιότη−
τας μέλους (σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 40 
της κυρίως Σύμβασης COTIF1999).

6. Η Διοικητική Επιτροπή, έχει απαρτία όταν εκπρο−
σωπούνται σ’ αυτήν τα δύο τρίτα των μελών της· Ένα 
μέλος δύναται να εκπροσωπηθεί από ένα άλλο μέλος, 
ωστόσο, ένα μέλος δεν δύναται να εκπροσωπήσει πε−
ρισσότερα από ένα άλλο μέλος.

7. Η Διοικητική Ετπτροπή λαμβάνει πς αποφάσεις της 
με πλειοψηφία των μελών που εκπροσωπούνται κατά 
την ψηφοφορία.

8. Η Διοικητική Ετπτροπή συνεδριάζει στην έδρα του 
Οργανισμού, εκτός αν υπάρχει αντίθετη απόφαση. Τα 
Πρακτικά των συνόδων αποστέλλονται σε όλα τα Κράτη 
μέλη.

9. Ο πρόεδρος της Διοικητικής Επιτροπής:
α) συγκαλεί την Επιτροπή τουλάχιστον μία φορά το 

χρόνο καθώς και κατόπιν αιτήματος είτε τεσσάρων με−
λών της, είτε του Γενικού Γραμματέα,

β) απευθύνει στα μέλη της Επιτροπής το σχέδιο της 
ημερήσιας διάταξης,

γ) χειρίζεται, εντός των ορίων και των όρων που κα−
θορίζονται στον εσωτερικό κανονισμό της Επιτροπής, 
επείγοντα θέματα που εγείρονται στο διάστημα μεταξύ 
των συνόδων,

δ) υπογράφει τη Συμφωνία έδρας που προβλέπεται 
στην περίπτωση β) της παρ. 5 του παρόντος άρθρου.

10. Η Διοικητική Επιτροπή δύναται, εντός των ορίων 
των δικών της αρμοδιοτήτων, να επιφορτίσει τον πρό−
εδρο με την εκτέλεση κάποιων ειδικών καθηκόντων.

Άρθρο 16
Επιτροπές

1. Οι Επιτροπές που αναφέρονται στις περιπτώσεις γ) 
έως στ) της παρ. 1 του άρθρου 13 της κυρίως Σύμβα−
σης COTIF 1999 συγκροτούνται κατ’ αρχήν από όλα τα 
Κράτη μέλη. Όταν η Αναθεωρητική Επιτροπή, η Επιτρο−
πή εμπειρογνωμόνων του RID ή η Ετπτροπή τεχνικών 
εμπειρογνωμόνων συσκέπτονται και αποφασίζουν, στο 
πλαίσιο των αρμοδιοτήτων τους, για τροποποιήσεις των 
Προσαρτημάτων της παρούσας Σύμβασης, τα Κράτη 
μέλη τα οποία έχουν κάνει μία δήλωση, σύμφωνα με 

τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου της παρ. 1 του άρ−
θρου 42 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, σχετικά με 
τα αντίστοιχα Προσαρτήματα, δεν μπορούν είναι μέλη 
της σχετικής Επιτροπής.

2. Ο Γενικός Γραμματέας συγκαλεί τις Επιτροπές είτε 
με δική του πρωτοβουλία, είτε κατόπιν αιτήσεως πέντε 
Κρατών μελών, είτε κατόπιν αιτήσεως της Διοικητικής 
Επιτροπής. Ο Γενικός Γραμματέας απευθύνει το σχέδιο 
ημερήσιας διάταξης στα Κράτη μέλη το αργότερο δύο 
μήνες πριν από την έναρξη της συνόδου.

3. Ένα Κράτος μέλος δύναται να εκπροσωπηθεί από 
ένα άλλο Κράτος μέλος, ωστόσο, ένα Κράτος δεν δύ−
ναται να εκπροσωπήσει περισσότερα από δύο άλλα 
Κράτη.

Κάθε Κράτος μέλος που εκπροσωπείται έχει δικαίωμα 
μίας ψήφου. Μία πρόταση υιοθετείται εάν ο αριθμός των 
θετικών ψήφων είναι:

α) τουλάχιστον ίσος με το ένα τρίτο του αριθμού 
των Κρατών μελών που εκπροσωπούνται κατά την ψη−
φοφορία και

β) μεγαλύτερος από τον αριθμό των αρνητικών ψή−
φων.

Κατόπιν προσκλήσεως του Γενικού Γραμματέα, σε 
συμφωνία με την πλειοψηφία των Κρατών μελών, δύ−
νανται να συμμετέχουν με συμβουλευτική ψήφο στις 
συνόδους των Επιτροπών:

α) Κράτη μη μέλη του Οργανισμού,
β) Κράτη μέλη που δεν είναι εν τούτοις μέλη των 

σχετικών Επιτροπών,
γ) διεθνείς Οργανισμοί και Ενώσεις, αρμόδιοι για θέ−

ματα σχετικά με τις δραστηριότητες του Οργανισμού ή 
που ασχολούνται με προβλήματα που είναι εγγεγραμ−
μένα στην ημερήσια διάταξη.

Οι Επιτροπές εκλέγουν για κάθε σύνοδο ή για μία 
καθορισμένη περίοδο έναν πρόεδρο και έναν ή περισ−
σότερους αντιπροέδρους.

Οι συζητήσεις λαμβάνουν χώρα στις γλώσσες εργασί−
ας: Οι παρουσιάσεις που γίνονται κατά τη σύνοδο σε μία 
από τις γλώσσες εργασίας μεταφράζονται συνοπτικώς 
στις άλλες γλώσσες εργασίας, οι δε προτάσεις και οι 
αποφάσεις μεταφράζονται πλήρως.

Τα πρακτικά συνοψίζουν τις συζητήσεις. Οι προτάσεις 
και οι αποφάσεις καταγράφονται πλήρως. Σε ό,τι αφορά 
τις αποφάσεις, μόνο το γαλλικό κείμενο είναι αυθεντικό. 
Τα πρακτικά διαβιβάζονται σε όλα τα Κράτη μέλη.

Οι Επιτροπές δύνανται να δημιουργούν ομάδες ερ−
γασίας επιφορτισμένες με το χειρισμό καθορισμένων 
θεμάτων.

Οι Επιτροπές διαθέτουν έναν εσωτερικό κανονισμό.

Άρθρο 17
Αναθεωρητική Επιτροπή

Η Αναθεωρητική Επιτροπή:
α) αποφασίζει, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 4 

του άρθρου 33 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, για 
τις προτάσεις που στοχεύουν στην τροποποίηση της 
Σύμβασης,

β) εξετάζει τις προτάσεις που είναι να υποβληθούν 
προς απόφαση στη Γενική Συνέλευση, σύμφωνα με τις 
διατάξεις τηςπαρ. 2 του άρθρου 33 της κυρίως Σύμβα−
σης COTIF 1999.

Η Αναθεωρητική Επιτροπή έχει απαρτία (σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 13 της κυρίως 
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Σύμβασης COTIF 1999) όταν εκπροσωπείται σ’ αυτήν η 
πλειοψηφία των Κρατών μελών.

Άρθρο 18
Επιτροπή εμπειρογνωμόνων του RID

1. Η Επιτροπή εμπειρογνωμόνων του RID αποφασίζει, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 33 
της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, για τις προτάσεις που 
στοχεύουν στην τροποποίηση της Σύμβασης.

2. Η Επιτροπή εμπειρογνωμόνων του RID έχει απαρτία, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 13 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, όταν εκπροσωπείται σ’ 
αυτήν το ένα τρίτο των Κρατών μελών.

Άρθρο 19
Επιτροπή σιδηροδρομικής διευκόλυνσης

1. Η Επιτροπή σιδηροδρομικής διευκόλυνσης:
α) αποφαίνεται επί όλων των θεμάτων που στοχεύ−

ουν στη διευκόλυνση της διέλευσης των συνόρων στη 
διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία,

β) συνιστά πρότυπα, μεθόδους, διαδικασίες και πρα−
κτικές που σχετίζονται με τη σιδηροδρομική διευκό−
λυνση.

2. Η Επιτροπή σιδηροδρομικής διευκόλυνσης έχει 
απαρτία, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρ−
θρου 13 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, όταν εκπρο−
σωπείται σ’ αυτήν το ένα τρίτο των Κρατών μελών.

Άρθρο 20
Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων

1. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων:
α) αποφασίζει, σύμφωνα με πς διατάξεις του άρθρου 5 

των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, για την επικύρωση 
ενός τεχνικού προτύπου σχετικού με το σιδηροδρομικό 
υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί στη διεθνή 
κυκλοφορία,

β) αποφασίζει, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 6 
των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, για την υιοθέτηση 
ενός ενιαίου τεχνικού κανόνα σχετικού με την κατα−
σκευή, την εκμετάλλευση, τη συντήρηση ή μία διαδικα−
σία σχετικά με το σιδηροδρομικό υλικό που προορίζεται 
να χρησιμοποιηθεί στη διεθνή κυκλοφορία,

γ) εποπτεύει την εφαρμογή των τεχνικών προτύπων 
και των ενιαίων τεχνικών κανόνων των σχετικών με το 
σιδηροδρομικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποι−
ηθεί στη διεθνή κυκλοφορία και εξετάζει την εξέλιξη 
τους, με σκοπό την επικύρωση ή υιοθέτηση τους, σύμ−
φωνα με τις διαδικασίες που προβλέπονται οπό τις 
διατάξεις των άρθρων 5 και 6 των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων APTU,

δ) αποφασίζει, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
6 του άρθρου 33 κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, για 
πς προτάσεις που στοχεύουν στην τροποποίηση της 
Σύμβασης,

ε) χειρίζεται όλες τις άλλες υποθέσεις που της ανα−
τίθενται σύμφωνα με τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες 
APTU και τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες ATMF.

2. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων έχει απαρ−
τία, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 
13 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, όταν εκπροσω−
πείται σ’ αυτήν το ένα δεύτερο των Κρατών μελών 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 16 
της κυρίως Σύμβασης COTΙF 1999. Κατά τη λήψη απο−
φάσεων σχετικά με διατάξεις των Παραρτημάτων των 

Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, τα Κράτη μέλη που 
έχουν διατυπώσει μία αντίρρηση ως προς τις σχετικές 
διατάξεις, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 4 του 
άρθρου 35 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, ή έχουν 
κάνει μία δήλωση, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
1 του άρθρου 9 των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, 
δεν έχουν δικαίωμα ψήφου.

3. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων δύναται: 
είτε να επικυρώσει τεχνικά πρότυπα ή να υιοθετήσει 
ενιαίους τεχνικούς κανόνες, είτε να αρνηθεί να τα επι−
κυρώσει ή να τους υιοθετήσει. Σε καμία περίπτωση δεν 
μπορεί να τα τροποποιήσει.

Άρθρο 21
Γενικός Γραμματέας

1. Ο Γενικός Γραμματέας αναλαμβάνει τα καθήκοντα 
Γραμματείας του Οργανισμού.

2. Ο Γενικός Γραμματέας εκλέγεται από τη Γενική 
Συνέλευση για μία περίοδο τριών ετών, ανανεώσιμη το 
πολύ δύο φορές.

3. Ο Γενικός Γραμματέας πρέπει κυρίως:
α) να αναλαμβάνει τα καθήκοντα του Θεματοφύλακα 

(σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 36 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999),

β) να εκπροσωπεί τον Οργανισμό προς τα έξω,
γ) να κοινοποιεί στα Κράτη μέλη τις αποφάσεις που 

λαμβάνονται από τη Γενική Συνέλευση και από τις 
Επιτροπές (σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του 
άρθρου 34 και της παρ. 1 του άρθρου 35 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999),

δ) να εκτελεί τα καθήκοντα που του ανατίθενται από 
τα άλλα όργανα του Οργανισμού,

ε) να προετοιμάζει την εξέταση προτάσεων των Κρα−
τών μελών που στοχεύουν στην τροποποίηση της Σύμ−
βασης προσφεύγοντας, αν συντρέχει περΗττωση, στη 
συνδρομή εμπειρογνωμόνων,

Στ) να συγκαλεί τη Γενική Συνέλευση και τις Επιτρο−
πές σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 
14 και της παρ. 2 του άρθρου 16 της κυρίως Σύμβασης 
COTIF 1999,

ζ) να απευθύνει, σε εύθετο χρόνο, στα Κράτη μέλη, τα 
απαραίτητα έγγραφα για τις συνόδους των διαφόρων 
οργάνων.

η) να επεξεργάζεται το πρόγραμμα εργασίας, το σχέ−
διο προϋπολογισμού, την έκθεση διαχείρισης του Οργα−
νισμού και να τα υποβάλλει προς έγκριση στη Διοικητική 
Επιτροπή (σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 25 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999),

θ) να διαχειρίζεται τα χρηματοοικονομικά του Οργανι−
σμού στο πλαίσιο του εγκεκριμένου προϋπολογισμού,

ι) να προσπαθεί, κατόπιν αιτήματος ενός από τα ενδια−
φερόμενα μέρη, προσφέροντας τις καλές του υπηρεσίες, 
να ρυθμίζει τις διαφορές μεταξύ τους που προκύπτουν 
από την ερμηνεία ή την εφαρμογή της Σύμβασης,

ια) να εκδίδει, κατόπιν αιτήματος όλων των ενδια−
φερομένων μερών, μία γνωμάτευση επί των διαφορών 
που προκύπτουν από την ερμηνεία ή την εφαρμογή 
της Σύμβασης,

ιβ) να αναλαμβάνει τα καθήκοντα που του ανατίθενται 
από τις διατάξεις του Τίτλου V της κυρίως Σύμβασης 
COTIF1999,

ιγ) να δέχεται τις κοινοποιήσεις που γίνονται από τα 
Κράτη μέλη, τους διεθνείς Οργανισμούς και Ενώσεις 
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που αναφέρονται στις διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 
16 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999 και από τις επιχει−
ρήσεις (μεταφορείς, διαχειριστές υποδομής, κλπ.) που 
συμμετέχουν στη διεθνή σιδηροδρομική κυκλοφορία 
και να τις ανακοινώνει, αν συντρέχει λόγος, στα άλλα 
Κράτη μέλη, διεθνείς Οργανισμούς και Ενώσεις καθώς 
και στις επιχειρήσεις,

ιδ) να ασκεί τη διοίκηση του προσωπικού του Οργα−
νισμού,

ιε) να πληροφορεί, σε εύθετο χρόνο, τα Κράτη μέλη 
για οποιαδήποτε χηρεία στις θέσεις του Οργανισμού,

ιστ) να τηρεί ενημερωμένους και να δημοσιεύει τους 
Πίνακες Γραμμών που προβλέπονται στις διατάξεις του 
άρθρου 24 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999,

4. Ο Γενικός Γραμματέας δύναται, με δική του πρωτο−
βουλία, να παρουσιάζει προτάσεις που στοχεύουν στην 
τροποποίηση της Σύμβασης.

Άρθρο 22
Προσωπικό του Οργανισμού

Τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις του προσωπικού.
του Οργανισμού καθορίζονται από το Καταστατικό του 
προσωπικού που καταρτίζεται από τη Διοικητική Επι−
τροπή σύμφωνα με τις διατάξεις της περίπτωσης γ) 
της παρ. 5 του άρθρου 15 της κυρίως Σύμβασης COTIF 
1999.

Άρθρο 23
Δελτίο

1. Ο Οργανισμός εκδίδει ένα Δελτίο το οποίο περι−
έχει τις επίσημες ανακοινώσεις καθώς και αυτές που 
είναι απαραίτητες και χρήσιμες για την εφαρμογή της 
Σύμβασης.

2. Οι ανακοινώσεις που εμπίπτουν στην αρμοδιότητα 
του Γενικού Γραμματέα δυνάμει της Σύμβασης δύνανται 
να πραγματοποιούνται με τη μορφή δημοσίευσης μέσα 
στο Δελτίο, αν συντρέχει περίπτωση.

Άρθρο 24
Πίνακες Γραμμών

1. Οι θαλάσσιες γραμμές και οι γραμμές των ποτάμιων 
πλωτών οδών που προβλέπονται στο άρθρο 1 των Ενιαί−
ων Νομικών Κανόνων CIV και στο άρθρο 1 των Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων CIM, επί των οποίων πραγματοποι−
ούνται μεταφορές, που αποτελούν αντικείμενο ενός 
μοναδικού συμβολαίου μεταφοράς, πλέον μίας σιδηρο−
δρομικής μεταφοράς, εγγράφονται σε δύο Πίνακες:

α) τον Πίνακα θαλασσίων Γραμμών και Γραμμών ποτά−
μιων πλωτών οδών CIV, τον Πίνακα θαλασσίων Γραμμών 
και Γραμμών ποτάμιων πλωτών οδών CIM.

2. Οι σιδηροδρομικές γραμμές ενός Κράτους μέλους 
το οποίο έχει διατυπώσει μία επιφύλαξη σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου 1 των Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων CIV ή σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρ. 6 του άρθρου 1 των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
CIM εγγράφονται σε δύο Πίνακες Γραμμών σύμφωνα 
με αυτήν την επιφύλαξη:

α) τον Πίνακα σιδηροδρομικών Γραμμών CIV,
β) τον Πίνακα σιδηροδρομικών Γραμμών CIM.
3. Τα Κράτη μέλη απευθύνουν στον Γενικό Γραμμα−

τέα τις ανακοινώσεις τους σχετικά με την εγγραφή ή 
διαγραφή γραμμών που προβλέπονται στις παρ. 1 και 
2. του παρόντος άρθρου. Οι θαλάσσιες γραμμές και 
οι γραμμές ποτάμιων πλωτών οδών που αναφέρονται 

στην παρ. 1 του παρόντος άρθρου, στο μέτρο που αυ−
τές συνδέουν Κράτη μέλη, εγγράφονται μόνον κατόπιν 
συμφωνίας αυτών των Κρατών. Για τη διαγραφή μίας 
τέτοιας γραμμής, αρκεί η ανακοίνωση μόνον ενός από 
αυτά τα Κράτη.

4. Ο Γενικός Γραμματέας κοινοποιεί την εγγραφή ή τή 
διαγραφή μίας γραμμής σε όλα τα Κράτη μέλη.

5. Οι μεταφορές επί των θαλασσίων γραμμών και επί 
των γραμμών ποτάμιων πλωτών οδών που αναφέρονται 
στην παρ. 1 του παρόντος άρθρου και οι μεταφορές επί 
των σιδηροδρομικών γραμμών που αναφέρονται στην 
παρ. 2 του παρόντος άρθρου υπάγονται στις διατάξεις 
της Σύμβασης COTIF 1999 μετά την παρέλευση ενός 
μηνός από την ημερομηνία ανακοίνωσης της εγγραφής 
από τον Γενικό Γραμματέα. Μία τέτοια γραμμή παύει 
να υπάγεται στις διατάξεις της Σύμβασης COTIF 1999 
μετά την παρέλευση τριών μηνών από την ημερομηνία 
ανακοίνωσης της διαγραφής από τον Γενικό Γραμματέα, 
εκτός σε ό,τι αφορά τις τρέχουσες μεταφορές οι οποίες 
πρέπει να ολοκληρωθούν.

ΤΙΤΛΟΣ IV
ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ

Άρθρο 25
Πρόγραμμα Εργασίας. Προϋπολογισμός.

Λογαριασμοί. Έκθεση διαχείρισης

1. Το πρόγραμμα εργασίας, ο προϋπολογισμός και οι 
λογαριασμοί του Οργανισμού καλύπτουν μία περίοδο 
δύο ημερολογιακών ετών.

2. Ο Οργανισμός εκδίδει, τουλάχιστον κάθε δύο έτη, 
μία έκθεση διαχείρισης.

3. Το ύψος των δαπανών του Οργανισμού καθορίζεται 
νια κάθε λογιστική περίοδο, από τη Διοικηπκή Επιτροπή, 
μετά από πρόταση του Γενικού Γραμματέα.

Άρθρο 26
Χρηματοδότηση των δαπανών

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων παρ. 2 και 4 του 
παρόντος άρθρου, οι δαπάνες του Οργανισμού, που δεν 
καλύπτονται από άλλα έσοδα, αναλαμβάνονται από τα 
Κράτη μέλη κατά τα δύο πέμπτα βάσει της κλίμακας 
κατανομής των συνεισφορών του συστήματος των Ηνω−
μένων Εθνών, και κατά τα τρία πέμπτα κατ’ αναλογία 
του συνολικού μήκους των σιδηροδρομικών υποδομών 
καθώς και των εγγεγραμμένων θαλάσσιων γραμμών 
και γραμμών ποτάμιων πλωτών οδών, σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 24. Ωστόσο, οι θαλάσ−
σιες γραμμές και οι γραμμές ποτάμιων πλωτών οδών 
δεν υπολογίζονται παρά μόνον για το ήμισυ των μηκών 
τους.

2. Όταν ένα Κράτος μέλος έχει διατυπώσει μία επιφύ−
λαξη σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου 
1 των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIV ή σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου 1 των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων CIM, ο τύπος συνεισφοράς που προβλέπεται 
στις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου εφαρ−
μόζεται ως εξής:

α) αντί του συνολικού μήκους των σιδηροδρομικών 
υποδομών επί της επικράτειας αυτού του Κράτους 
μέλους λαμβάνεται υπ’ όψιν μόνον το μήκος των εγ−
γεγραμμένων σιδηροδρομικών γραμμών σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 24 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999,
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β) το μέρος της συνεισφοράς κατά το σύστημα των 
Ηνωμένων Εθνών υπολογίζεται κατ’ αναλογία του μή−
κους των εγγεγραμμένων γραμμών σύμφωνα με τις 
διατάξεις των παρ. 1 και 2 του άρθρου 24 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999 σε σχέση με το συνολικό μήκος 
των σιδηροδρομικών υποδομών επί της επικράτειας 
αυτού του Κρότους μέλους και του μήκους των εγγε−
γραμμένων γραμμών σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
1 του άρθρου 24 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

Αυτό το μέρος της συνεισφοράς δεν μπορεί σε καμία 
περίπτωση να είναι μικρότερο από το 0,01 τοις εκατό.

3. Κάθε Κράτος μέλος αναλαμβάνει τουλάχιστον το 
0,25 τοις εκατό και το πολύ το 15 τοις εκατό των συ−
νεισφορών.

4. Η Διοικητική Επιτροπή καθορίζει τις αρμοδιότητες 
του Οργανισμού που αφορούν:

α) όλα τα Κράτη μέλη κατά ένα ισομερή τρόπο και 
τις δαπάνες που αναλαμβάνονται από όλα τα Κράτη 
μέλη σύμφωνα με τον τύπο που προβλέπεται από τις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου,

β) μόνο μερικά από τα Κράτη μέλη και τις δαπάνες 
που αναλαμβάνονται από αυτά τα Κράτη μέλη σύμφωνα 
με τον ίδιο τύπο.

Οι διατάξεις της παρ. 3 του παρόντος άρθρου εφαρ−
μόζονται κατ’ αναλογία (mutatis mutandis). Οι διατάξεις 
αυτές δεν επηρεάζουν τις διατάξεις της παρ. 3 του 
άρθρου 4 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

5. Οι συνεισφορές των Κρατών μελών στις δαπάνες 
του Οργανισμού οφείλονται υπό μορφή προκαταβολής 
καταβαλλόμενες σε δύο δόσεις το αργότερο μέχρι την 
31η Οκτωβρίου κάθε έτους από τα δύο που καλύπτει ο 
προϋπολογισμός.

Η προκαταβολή καθορίζεται με βάση τις οριστικά 
οφειλόμενες συνεισφορές των δύο προηγούμενων 
ετών.

6. Κατά την αποστολή στα Κράτη μέλη της έκθεσης 
διαχείρισης και της αναλυτικής κατάστασης λογαρι−
ασμών, ο Γενικός Γραμματέας κοινοποιεί το οριστικό 
ποσό της συνεισφοράς των δύο προηγούμενων ημερο−
λογιακών ετών καθώς και το ποσό για την προκαταβολή 
για τα δύο επόμενα ημερολογιακά έτη.

7. Μετά την 31η Δεκεμβρίου του έτους κατά το οποίο 
ο Γενικός Γραμματέας προέβη στην κοινοποίηση σύμ−
φωνα με τις διατάξεις της παρ. 6 του παρόντος άρ−
θρου, τα ποσά που οφείλονται για τα δύο προηγούμενα 
ημερολογιακά έτη επιβαρύνονται ετησίως με επιτόκιο 
πέντε τοις εκατό. Εάν, ένα χρόνο μετά από αυτήν την 
ημερομηνία, ένα Κράτος μέλος δεν έχει καταβάλλει 
το μερίδιο συνεισφοράς του, το δικαίωμα ψήφου του 
αναστέλλεται μέχρι να ανταποκριθεί στην υποχρέωση 
του να καταβάλει τα οφειλόμενα. Μετά την παρέλευση 
μίας συμπληρωματικής προθεσμίας δύο ετών, η Γενική 
Συνέλευση εξετάζει εάν η στάση αυτού του Κράτους 
πρέπει να θεωρηθεί ως μία σιωπηρή καταγγελία της 
Σύμβασης, καθορίζοντας, εάν συντρέχει περίπτωση, την 
ημερομηνία έναρξης ισχύος της καταγγελίας της.

8. Οι ληξιπρόθεσμες συνεισφορές παραμένουν οφειλό−
μενες σπς περιπτώσεις καταγγελίας δυνάμει των διατά−
ξεων της παρ. 7 του παρόντος άρθρου ή των διατάξεων 
του άρθρου 41 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, καθώς 
και στις περιπτώσεις αναστολής του δικαιώματος ψή−
φου που αναφέρεται στις διατάξεις της περ. β) της παρ. 
4 του άρθρου 40 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

9. Τα ποσά που δεν έχουν καταβληθεί καλύπτονται 
από τα έσοδα του Οργανισμού.

10. Το Κράτος μέλος που κατήγγειλε την Σύμβαση 
μπορεί να γίνει εκ νέου Κράτος μέλος με τη διαδικασία 
της προσχώρησης, με την επιφύλαξη να καταβάλει τα 
ποσά που οφείλει.

11. Ο Οργανισμός εισπράπει μία αμοιβή για να καλύψει 
τις ειδικές δαπάνες που απορρέουν από τις δραστη−
ριότητες που προβλέπονται στις διατάξεις των περ. ι) 
έως ιβ) της παρ. 3 του άρθρου 21 της κυρίως Σύμβασης 
COT1F 1999. Η αμοιβή αυτή καθορίζεται από τη Διοικητι−
κή Επιτροπή, μετά από πρόταση του Γενικού Γραμματέα, 
για τις περιπτώσεις που προβλέπονται στις διατάξεις 
των περ. ι) και ια) της παρ. 3 του άρθρου 21 της κυρίως 
Σύμβασης COTIF 1999. Για την περίπτωση που προβλέ−
πεται στις διατάξεις της περ. ιβ) της παρ. 3 του άρθρου 
21 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, εφαρμόζονται οι 
διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 31 της κυρίως Σύμβα−
σης COTIF 1999.

Άρθρο 27
Επαλήθευση των λογαριασμών

1. Ο έλεγχος των λογαριασμών πραγματοποιείται από 
το Κράτος της έδρας σύμφωνα με τους κανόνες του 
παρόντος άρθρου και με την επιφύλαξη όλων των ειδι−
κών οδηγιών της Διοικητικής Επιτροπής, σύμφωνα με 
τον κανονισμό που αφορά τα χρηματοοικονομικά και 
τα λογιστικά του Οργανισμού (άρθρο 15, παρ. 5, περ. ε), 
εκτός αν υπάρξει αντίθετη απόφαση της Γενικής Συνέ−
λευσης δυνάμει των διατάξεων της περ. ια) της παρ. 2 
του άρθρου 14 της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

2. Ο Ελεγκτής ελέγχει τους λογαριασμούς του Ορ−
γανισμού, συμπεριλαμβανομένων όλων των πιστωτικών 
κεφαλαίων και των ειδικών λογαριασμών, όπως αυτός 
το κρίνει απαραίτητο για να βεβαιωθεί ότι:

α) οι οικονομικές καταστάσεις είναι σύμφωνες με τα 
βιβλία και τα στοιχεία του Οργανισμού,

β) οι οικονομικές πράξεις οι οποίες αποτυπώνονται 
στις οικονομικές καταστάσεις έγιναν σύμφωνα με τους 
κανόνες και τους κανονισμούς, τις διατάξεις του προϋ−
πολογισμού και τις άλλες οδηγίες του Οργανισμού,

γ) οι αξίες και τα μετρητά που είναι κατατεθειμένα 
στην τράπεζα ή σε ταμείο είτε ελέγχθηκαν χάρη σε 
πιστοποιητικά που ελήφθησαν άμεσα από τους θεμα−
τοφύλακες, είτε υπολογίστηκαν πραγματικά,

δ) οι εσωτερικοί έλεγχοι, συμπεριλαμβανομένης της 
εσωτερικής επαλήθευσης των λογαριασμών, είναι ακρι−
βείς,

ε) όλα τα στοιχεία του ενεργητικού και του παθητικού 
καθώς και όλα τα πλεονάσματα και ελλείμματα λογιστι−
κοποιήθηκαν σύμφωνα με διαδικασίες πς οποίες αυτός 
κρίνει ικανοποιητικές.

3. Ο Ελεγκτής είναι ο μόνος αρμόδιος για να δε−
χτεί στο σύνολο τους ή εν μέρει τις βεβαιώσεις και 
τα δικαιολογητικά που προσκομίζονται από τον Γενικό 
Γραμματέα. Εάν αυτός το κρίνει απαραίτητο, μπορεί να 
προβεί στην εξέταση και λεπτομερειακή επαλήθευση 
κάθε λογιστικού εγγράφου σχετικού είτε με τις οικονο−
μικές πράξεις, είτε με τις προμήθειες και το υλικό.

4. Ο Ελεγκτής έχει ελεύθερη πρόσβαση, ανά πάσα 
στιγμή, σε όλα τα βιβλία, στοιχεία, λογιστικά έγγραφα 
και άλλες πληροφορίες που αυτός εκτιμά ότι χρειά−
ζεται.
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5. Ο Ελεγκτής δεν είναι αρμόδιος να απορρίψει κάποιο 
κονδύλι των λογαριασμών, αλλά εφιστά αμέσως την 
προσοχή του Γενικού Γραμματέα επί κάθε πράξης της 
οποίας η κανονικότητα ή η καταλληλότητα φαίνεται 
σ’αυτόν συζητήσιμη, ώστε ο τελευταίος να λάβει τα 
επιθυμητά μέτρα.

6. Ο Ελεγκτής υποβάλλει και υπογράφει μία βεβαίω−
ση σχετικά με τις οικονομικές καταστάσεις σύμφωνα 
με τους ακόλουθους όρους: «Έλεγξα τις οικονομικές 
καταστάσεις του Οργανισμού για τη λογιστική περίο−
δο που ολοκληρώθηκε την 31n Δεκεμβρίου. Η εξέταση 
περιέλαβε μία γενική ανάλυση των λογιστικών μεθόδων 
και τον έλεγχο των λογιστικών εγγράφων και άλλων 
δικαιολογητικών τα οποία έκρινα απαραίτητα υπό αυτές 
τις συνθήκες». Αυτή η βεβαίωση αναφέρει ανάλογα με 
την περίπτωση, ότι:

α) οι οικονομικές καταστάσεις αντικατοπτρίζουν με 
ικανοποιητικό τρόπο την οικονομική κατάσταση κατά 
την ημέρα λήξης της εν λόγω περιόδου καθώς και τα 
αποτελέσματα των πράξεων που έλαβαν χώρα κατά 
τη διάρκεια της περιόδου η οποία ολοκληρώθηκε την 
ημερομηνία αυτή,

β) οι οικονομικές καταστάσεις συντάχθηκαν σύμφω−
να με τις αναφερόμενες λογιστικές αρχές που έχουν 
αναφερθεί,

γ) οι οικονομικές αρχές εφαρμόστηκαν σύμφωνα με 
τους τύπους που συμφωνούσαν με αυτές που υιοθετή−
θηκαν κατά τη διάρκεια της προηγούμενης λογιστικής 
περιόδου,

δ) οι οικονομικές πράξεις έγιναν σύμφωνα με τους 
κανόνες και τους κανονισμούς, πς διατάξεις του προϋ−
πολογισμού και πς άλλες οδηγίες του Οργανισμού.

7. Στην έκθεση του σχετικά με τις οικονομικές πράξεις, 
ο Ελεγκτής αναφέρει:

α) τη φύση και την έκταση του ελέγχου στον οποίο 
προέβη,

β) τα στοιχεία που συνδέονται με τον πλήρη χαρα−
κτήρα ή την ακρίβεια των λογαριασμών, συμπεριλαμ−
βανομένων αν συντρέχει περίπτωση:

1. των απαραίτητων πληροφοριών για την ορθή ερμη−
νεία και ορθή εκτίμηση των λογαριασμών,

2. οποιουδήποτε ποσού το οποίο θα έπρεπε να είχε 
εισπραχθεί αλλά δεν περάστηκε στο λογαριασμό,

3. οποιουδήποτε ποσού το οποίο απετέλεσε αντικεί−
μενο μίας κανονικής ή υπό αίρεση δαπάνης και το οποίο 
δεν υπολογίστηκε ή δεν ελήφθη υπ’ όψιν στις οικονο−
μικές καταστάσεις,

4. των εξόδων για τα οποία δεν υπάρχουν επαρκή 
δικαιολογητικά,

5. της τήρησης των λογιστικών βιβλίων σε καλή και 
δέουσα μορφή. Πρέπει να σημειώνονται οι περιπτώσεις 
όπου η υλική παρουσίαση των οικονομικών καταστάσε−
ων απέχει από τις γενικώς αναγνωρισμένες και πάγια 
εφαρμοζόμενες λογιστικές αρχές.

γ) τα άλλα θέματα στα οποία θα πρέπει να δώσει προ−
σοχή η Διοικητική Επιτροπή, όπως για παράδειγμα:

1. οι περιπτώσεις απάτης ή υπόνοιας απάτης,
2. η σπατάλη ή η αντικανονική χρησιμοποίηση κεφα−

λαίων ή άλλων περιουσιακών στοιχείων του Οργανισμού 
(ακόμα και όταν οι λογαριασμοί οι σχετικοί με την πράξη 
που πραγματοποιήθηκε θα ήταν εντάξει),

3. οι δαπάνες που ενδεχομένως να επιφέρουν αργό−
τερα σημαντικά έξοδα νια τον Οργανισμό,

4. οποιαδήποτε διαφθορά, γενική ή ειδική, του συστή−
ματος ελέγχου των εσόδων και εξόδων ή των προμη−
θειών και του υλικού,

5. οι δαπάνες που δεν είναι σύμφωνες με τις προθέ−
σεις της Διοικητικής Επιτροπής, λαμβάνοντας υπ’ όψιν 
τις αναλήψεις δεόντως εγκεκριμένες στο εσωτερικό 
του προϋπολογισμού,

6. οι υπερβάσεις των πιστώσεων, λαμβάνοντας υπ’ 
όψιν τις τροποποιήσεις που απορρέουν από αναλήψεις 
δεόντως εγκεκριμένες στο εσωτερικό του προϋπολο−
γισμού,

7. οι δαπάνες που δεν είναι σύμφωνες με τις εγκρίσεις 
που τις διέπουν,

δ) την ακρίβεια ή την ανακρίβεια των λογαριασμών 
των σχετικών με τις προμήθειες και το υλικό, σύμφωνα 
με την απογραφή και τον έλεγχο των βιβλίων.

Επιπλέον, η έκθεση μπορεί να θέσει θέμα πράξεων 
οι οποίες λογιστικοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια μίας 
προηγούμενης λογιστικής περιόδου και για τις οποίες 
ελήφθησαν νέες πληροφορίες ή πράξεις που πρέπει να 
γίνουν κατά τη διάρκεια μίας μεταγενέστερης λογιστι−
κής περιόδου και νια τις οποίες φαίνεται επιθυμητό να 
ενημερώσει τη Διοικητική Επιτροπή εκ των προτέρων.

8. Ο Ελεγκτής δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να 
περιλάβει στην έκθεση του κριτικές χωρίς προηγουμέ−
νως να δώσει τη δυνατότητα στον Γενικό Γραμματέα 
να παράσχει εξηγήσεις.

9. Ο Ελεγκτής κοινοποιεί στη Διοικητική Επιτροπή 
και στον Γενικό Γραμματέα τις διαπιστώσεις που έκα−
νε κατά τον έλεγχο. Επιπλέον, μπορεί να διατυπώσει 
οποιοδήποτε σχόλιο κρίνει κατάλληλο για το θέμα της 
οικονομικής έκθεσης του Γενικού Γραμματέα.

10. Στο μέτρο που ο Ελεγκτής προέβη σε ένα σύντομο 
έλεγχο ή δεν εξασφάλισε επαρκή δικαιολογητικά, πρέ−
πει να το αναφέρει στην βεβαίωση του και στην έκθεση 
του, διευκρινίζοντας τους λόγους των παρατηρήσεων 
του καθώς και τις συνέπειες που απορρέουν από αυ−
τές για την οικονομική κατάσταση και τις οικονομικές 
πράξεις που λογιστικοποιήθηκαν.

ΤΙΤΛΟΣ V
ΔΙΑΙΤΗΣΙΑ

Άρθρο 28
Αρμοδιότητα

1. Οι διαφορές ανάμεσα σε Κράτη μέλη, που προκύ−
πτουν από την ερμηνεία ή την εφαρμογή της Σύμβασης 
καθώς και οι διαφορές ανάμεσα στα Κράτη μέλη και 
τον Οργανισμό που προκύπτουν από την ερμηνεία ή την 
εφαρμογή του Πρωτοκόλλου για τα προνόμια και τις 
ασυλίες δύνανται, κατόπιν αιτήματος ενός από τα μέρη, 
να υποβληθούν ενώπιον ενός διαιτητικού δικαστηρίου. 
Τα μέρη ορίζουν ελεύθερα τη σύνθεση του διαιτητικού 
δικαστηρίου και τη διαιτητική διαδικασία.

2. Οι άλλες διαφορές που προκύπτουν από την ερ−
μηνεία ή την εφαρμογή της Σύμβασης και άλλων συμ−
βάσεων που έχουν επεξεργασθεί από τον Οργανισμό 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 2 
της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, εάν δεν ρυθμίστηκαν 
συναινετικά ή δεν υποβλήθηκαν ενώπιον τακτικών δι−
καστηρίων, μπορούν να υποβληθούν σε ένα διαιτητικό 
δικαστήριο, κατόπιν συμφωνίας ανάμεσα στα ενδια−
φερόμενα μέρη. Οι διατάξεις των άρθρων 29 έως 32 
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της κυρίως Σύμβασης COTIF 1999 εφαρμόζονται για τη 
σύνθεση του διαιτητικού δικαστηρίου και τη διαιτητική 
διαδικασία.

3. Κάθε Κράτος δύναται, όταν απευθύνει μία αίτηση 
προσχώρησης στη Σύμβαση, να επιφυλαχθεί του δι−
καιώματος να μην εφαρμόσει το σύνολο ή μέρος των 
διατάξεων των παρ. 1 και 2 του παρόντος άρθρου.

4. Το Κράτος που διετύπωσε μία επιφύλαξη δυνάμει 
της παρ. 3 του παρόντος άρθρου μπορεί να παραιτηθεί 
απ’ αυτήν, ανά πάσα στιγμή, ενημερώνοντας τον Θεμα−
τοφύλακα. Η παραίτηση αυτή τίθεται σε ισχύ ένα μήνα 
μετά την ημερομηνία κατά την οποία ο Θεματοφύλακας 
τη γνωστοποιεί στα Κράτη μέλη.

Άρθρο 29
Συνυποσχετικό διαιτησίας. Γραμματεία Δικαστηρίου

Τα μέρη συνάπτουν συνυποσχετικό διαιτησίας προσ−
διορίζοντας ειδικότερα:

α) το αντικείμενο της διαφοράς,
β) τη σύνθεση του δικαστηρίου και τις προθεσμίες που 

συμφωνούνται για το διορισμό του ή των διαιτητών,
γ) τον τόπο που συμφωνείται ως έδρα του δικαστη−

ρίου.
Το συνυποσχετικό πρέπει να κοινοποιηθεί στον Γενικό 

Γραμματέα που αναλαμβάνει τα καθήκοντα γραμματεί−
ας δικαστηρίου.

Άρθρο 30
Διαιτητές

1. Ο Γενικός Γραμματέας συντάσσει και τηρεί ενημε−
ρωμένο έναν κατάλογο διαιτητών. Κάθε Κράτος μέλος 
μπορεί να εγγράψει στον κατάλογο διαιτητών δύο υπη−
κόους του.

2. Το διαιτητικό δικαστήριο απαρτίζεται από έναν, 
τρεις ή πέντε διαιτητές, σύμφωνα με το συνυποσχετικό. 
Οι διαιτητές επιλέγονται μεταξύ των προσώπων που 
είναι εγγεγραμμένα στον κατάλογο που αναφέρεται 
στις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου. Ωστό−
σο, εάν το συνυποσχετικό προβλέπει πέντε διαιτητές, 
καθένα από τα μέρη μπορεί να επιλέξει έναν διαιτητή 
εκτός του καταλόγου. Εάν το συνυποσχετικό προβλέπει 
έναν μοναδικό διαιτητή, αυτός επιλέγεται με μία κοινή 
συμφωνία ανάμεσα στα μέρη. Εάν το συνυποσχετικό 
προβλέπει τρεις ή πέντε διαιτητές, καθένα από τα μέρη 
επιλέγει έναν ή δύο διαιτητές, κατά περίπτωση, οι οποίοι 
ορίζουν με μία κοινή συμφωνία τον τρίτο ή τον πέμπτο 
διαιτητή ο οποίος προεδρεύει του διαιτητικού δικα−
στηρίου. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ των μερών 
σχετικά με τον διορισμό του μοναδικού διαιτητή ή με−
ταξύ των επιλεγμένων διαιτητών σχετικά με το διορισμό 
του τρίτου ή του πέμπτου διαιτητή, ο διορισμός αυτός 
πραγματοποιείται από τον Γενικό Γραμματέα.

3. Ο μοναδικός διαιτητής, ο τρίτος ή ο πέμπτος διαι−
τητής πρέπει να είναι διαφορετικής υπηκοότητας από 
εκείνης των μερών, εκτός εάν τα μέρη είναι της ίδιας 
εθνικότητας.

4. Η παρέμβαση ενός τρίτου μέρους στη διαφορά δεν 
επηρεάζει την σύνθεση του διαιτητικού δικαστηρίου.

Άρθρο 31
Διαδικασία. Έξοδα

1. Το διαιτητικό δικαστήριο αποφασίζει για τη διαδικα−
σία που θα ακολουθηθεί, λαμβάνοντας υπ’ όψιν κυρίως 
τις παρακάτω διατάξεις:

α) εισάγει και κρίνει τις υποθέσεις σύμφωνα με τα 
στοιχεία που προσκομίζονται από τα μέρη χωρίς να 
δεσμεύεται από τις ερμηνείες των μερών όταν καλείται 
να αποφανθεί,

β) δεν μπορεί να επιδικάσει περισσότερο ή άλλο από 
αυτό που αιτείται στις προτάσεις του ο ενάγων, ούτε 
λιγότερο από αυτό που έχει αναγνωρίσει ως οφειλόμενο 
ο εναγόμενος,

γ) η διαιτητική απόφαση, δεόντως αιτιολογημένη, συ−
ντάσσεται από το διαιτητικό δικαστήριο και ανακοινώ−
νεται στα μέρη από τον Γενικό Γραμματέα,

δ) η διαιτητική απόφαση είναι τελεσίδικη, εκτός αντί−
θετης διάταξης αναγκαστικού δικαίου του τόπου που 
εδρεύει το διαιτητικό δικαστήριο και με την επιφύλαξη 
αντίθετης συμφωνίας των μερών,

2. Οι αμοιβές των διαιτητών καθορίζονται από τον 
Γενικό Γραμματέα

3. Η διαιτητική απόφαση καθορίζει τα έξοδα και τις 
δικαστικές δαπάνες και ορίζει την κατανομή αυτών και 
των αμοιβών των διαιτητών μεταξύ των μερών.

Άρθρο 32
Παραγραφή. Εκτελεστική ισχύς

1. Η ενεργοποίηση της διαιτητικής διαδικασίας έχει, 
όσον αφορά την διακοπή της παραγραφής, το Ιδιο απο−
τέλεσμα με εκείνο που προβλέπεται από το ουσιαστικό 
δίκαιο που εφαρμόζεται για την έγερση αγωγής ενώπιον 
τακτικού δικαστηρίου.

2. Η απόφαση του διαιτητικού δικαστηρίου αποκτά 
εκτελεστική ισχύ, σε κάθε ένα από τα Κράτη μέλη, μετά 
την ολοκλήρωση των διατυπώσεων που ορίζονται στο 
Κράτος όπου πρέπει να λάβει χώρα η εκτέλεση της 
απόφασης. Η αναθεώρηση της υπόθεσης ως προς την 
ουσία δεν ετπτρέπεται.

ΤΙΤΛΟΣ VI
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Άρθρο 33
Αρμοδιότητα

1. Ο Γενικός Γραμματέας γνωστοποιεί αμέσως στα 
Κράτη μέλη τις προτάσεις που στοχεύουν στην τροπο−
ποίηση της Σύμβασης που του απευθύνθηκαν από τα 
Κράτη μέλη ή που αυτός ο ίδιος επεξεργάστηκε.

2. Η Γενική Συνέλευση αποφασίζει για τις προτάσεις 
που στοχεύουν στην τροποποίηση της Σύμβασης εφό−
σον οι διατάξεις των παρ. 4 έως 6 του παρόντος άρθρου 
δεν προβλέπουν μία άλλη αρμοδιότητα.

3. Η Γενική Συνέλευση, όταν επιληφθεί μίας πρότασης 
τροποποίησης, δύναται να αποφασίσει, με njv πλειο−
ψηφία που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 6 του 
άρθρου 14 της κυρίως Σύμβασης, ότι μία τέτοια πρόταση 
έχει χαρακτήρα στενής συνάφειας με μία ή περισσό−
τερες διατάξεις των Παραρτημάτων της Σύμβασης. Σ’ 
αυτή την περίπτωση καθώς και στις περιπτώσεις που 
αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο των παρ. 4 έως 6 
του παρόντος άρθρου, η Γενική Συνέλευση είναι επίσης 
εξουσιοδοτημένη να αποφασίσει για την τροποποίηση 
αυτής ή αυτών των διατάξεων των Παραρτημάτων.

4. Με την επιφύλαξη των αποφάσεων της Γενικής 
Συνέλευσης που λαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις 
του πρώτου εδαφίου της παρ. 3 του παρόντος άρθρου, 
η Αναθεωρηπκή Επιτροπή αποφασίζει για τις προτάσεις 
που στοχεύουν στην τροποποίηση:
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α) του άρθρου 9 και των παραγράφων 2 έως 10 του 
άρθρου 27 της κυρίως Σύμβασης,

β) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIV, με εξαίρεση τα 
άρθρα πρώτο, 2, 5, 6, 16, 26 έως 39, 41 έως 53 και 56 έως 
60 αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

γ) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CΙM, με εξαίρεση 
τα άρθρα πρώτο, 5, τις παρ. 1 και 2 του άρθρου 6, τα 
άρθρα 8, 12, την παρ. 2 του άρθρου 13, το άρθρο 4, τις 
παρ. 2 και 3 του άρθρου 15, τις παραγράφους 6 και 7 
του άρθρου 19, καθώς και τα άρθρα 23 έως 27, 30 έως 
33, 36 έως 41 και 44 έως 48 αυτών των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων,

δ) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CUV, με εξαίρεση 
τα άρθρα πρώτο, 4, 5 και 7 έως 12 αυτών των Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων,

ε) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CUI, με εξαίρεση 
τα άρθρα πρώτο, 2, 4, 8 έως 15,17 έως 19, 21, 23 έως 25 
αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

στ) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, με εξαίρεση 
τα άρθρα πρώτο, 3 και 9 έως 11, καθώς και των Παραρ−
τημάτων αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

ζ) των Ενιαίων Νομικών Κανόνων ATMF, με εξαίρεση 
τα άρθρα πρώτο, 3 και 9 αυτών.

Όταν προτάσεις τροποποίησης υποβάλλονται στην 
Αναθεωρητική Επιτροπή σύμφωνα με τις παραπάνω 
περιπτώσεις α) έως ζ), το ένα τρίτο των Κρατών που 
εκπροσωπούνται στην Επιτροπή μπορεί να απαιτήσει να 
υποβληθούν αυτές οι προτάσεις στη Γενική Συνέλευση 
προς απόφαση.

5. Η Εππροπή εμπειρογνωμόνων του RID αποφασίζει 
για τις προτάσεις που στοχεύουν στην τροποποίηση 
του Κανονισμού σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρομική 
μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων (RID).

Όταν τέτοιες προτάσεις υποβάλλονται στην Επιτροπή 
εμπειρογνωμόνων του RID, το ένα τρίτο των Κρατών 
που εκπροσωπούνται στην Επιτροπή μπορεί να απαι−
τήσει να υποβληθούν οι προτάσεις αυτές στη Γενική 
Συνέλευση προς απόφαση.

6. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων αποφασίζει 
για τις προτάσεις που στοχεύουν στην τροποποίηση 
των Παραρτημάτων των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
ΑΡΤU.

Όταν τέτοιες προτάσεις υποβάλλονται στην Επιτροπή 
τεχνικών εμπειρογνωμόνων, το ένα τρίτο των Κρατών 
που εκπροσωπούνται στην Επιτροπή μπορεί να απαι−
τήσει να υποβληθούν οι προτάσεις αυτές στη Γενική 
Συνέλευση προς απόφαση.

Άρθρο 34
Αποφάσεις της Γενικής Συνέλευσης

1. Οι τροποποιήσεις της Σύμβασης που αποφασίστη−
καν από τη Γενική Συνέλευση κοινοποιούνται από τον 
Γενικό Γραμματέα στα Κράτη μέλη.

2. Οι τροποποιήσεις της κυρίως Σύμβασης, που απο−
φασίστηκαν από τη Γενική Συνέλευση, τίθενται σε ισχύ, 
δώδεκα μήνες μετά την έγκριση τους από τα δύο τρίτα 
των Κρατών μελών, για όλα τα Κράτη μέλη με εξαίρεση 
εκείνα τα οποία, πριν την θέση σε ισχύ των τροποποι−
ήσεων, έκαναν μία δήλωση σύμφωνα με την οποία δεν 
εγκρίνουν τις εν λόγω τροποποιήσεις.

3. Οι τροποποιήσεις των Παραρτημάτων της Σύμβα−
σης, που αποφασίστηκαν από τη Γενική Συνέλευση, τί−
θενται σε ισχύ δώδεκα μήνες μετά την έγκριση τους 

από το ένα δεύτερο των Κρατών που δεν έκαναν μία 
δήλωση σύμφωνα με τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου 
της παρ. 1 του άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης, για όλα 
τα Κράτη μέλη με εξαίρεση εκείνα τα οποία, πριν τη 
θέση σε ισχύ των τροποποιήσεων, έκαναν μία δήλωση, 
σύμφωνα με την οποία δεν εγκρίνουν τις εν λόγω τρο−
ποποιήσεις και με εξαίρεση εκείνα τα οποία έκαναν μία 
δήλωση σύμφωνα με τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου 
της παρ. 1 του άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης.

4. Τα Κράτη μέλη απευθύνουν στον Γενικό Γραμματέα 
τις κοινοποιήσεις τους σχετικά με την έγκριση των τρο−
ποποιήσεων της Σύμβασης που αποφασίστηκαν από τη 
Γενική Συνέλευση καθώς και τις δηλώσεις τους σύμφω−
να με τις οποίες δεν εγκρίνουν αυτές τις τροποποιήσεις. 
Ο Γενικός Γραμματέας ενημερώνει επ’ αυτού τα άλλα 
Κράτη μέλη.

5. Η προθεσμία που αναφέρεται στις παραπάνω παρ. 2 
και 3 αρχίζει να μετρά από την ημέρα της κοινοποίησης 
του Γενικού Γραμματέα που αναφέρει ότι πληρούνται οι 
προϋποθέσεις για τη θέση σε ισχύ των τροποποιήσεων.

6. Η Γενική Συνέλευση μπορεί να προσδιορίσει, κατά 
τη στιγμή της υιοθέτησης μιας τροποποίησης ότι αυτή 
έχει ένα περιεχόμενο τέτοιο που κάθε Κράτος μέλος 
που θα έχει κάνει μία δήλωση που προβλέπεται στις 
παραπάνω παραγράφους 2 ή 3 και το οποίο δεν θα 
έχει εγκρίνει την τροποποίηση εντός της προθεσμίας 
των δεκαοκτώ μηνών από την ημερομηνία θέσης της σε 
ισχύ, θα πάψει να είναι Κράτος μέλος του Οργανισμού 
μετά την εκπνοή αυτής της προθεσμίας.

7. Όταν οι αποφάσεις της Γενικής Συνέλευσης αφο−
ρούν στα Παραρτήματα της Σύμβασης, η εφαρμογή του 
σχετικού Παραρτήματος αναστέλλεται στο σύνολο του, 
από τη θέση σε ισχύ των αποφάσεων, νια την κυκλοφο−
ρία με και μεταξύ των Κρατών μελών τα οποία, σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρ. 3 του παρόντος άρθρου, δεν 
έχουν εγκρίνει τις αποφάσεις εντός των καθορισμένων 
προθεσμιών. Ο Γενικός Γραμματέας κοινοποιεί στα Κρά−
τη μέλη αυτή την αναστολή. Η αναστολή λήγει μετά την 
εκπνοή ενός μηνός υπολογιζόμενου από την ημερομηνία 
κατά την οποία ο Γενικός Γραμματέας κοινοποίησε στα 
άλλα Κράτη μέλη την άρση της αντίθεσης.

Άρθρο 35
Αποφάσεις των Επιτροπών

1. Οι τροποποιήσεις της Σύμβασης, που αποφασίστη−
καν από τις Επιτροπές, κοινοποιούνται από τον Γενικό 
Γραμματέα στα Κράτη μέλη.

2. Οι τροποποιήσεις της κυρίως Σύμβασης, που απο−
φασίστηκαν από την Αναθεωρητική Επιτροπή, τίθενται 
σε ισχύ για όλα τα Κράτη μέλη την πρώτη ημέρα του 
δωδέκατου μήνα μετά από εκείνον κατά τη διάρκεια 
του οποίου ο Γενικός Γραμματέας τις κοινοποίησε στα 
Κράτη μέλη. Τα Κράτη μέλη μπορούν να διατυπώσουν 
μία αντίρρηση εντός των τεσσάρων επόμενων μηνών 
από την ημερομηνία της κοινοποίησης. Σε περίπτωση 
αντίρρησης του ενός τετάρτου των Κρατών μελών, η 
τροποποίηση δεν τίθεται σε ισχύ. Εάν ένα Κράτος μέ−
λος διατυπώσει μία αντίρρηση κατά μίας απόφασης 
της Αναθεωρητικής Επιτροπής εντός της προθεσμίας 
των τεσσάρων μηνών και καταγγείλει την Σύμβαση, η 
καταγγελία αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία που 
προβλέπεται για την έναρξη ισχύος αυτής της από−
φασης.



3. Οι τροποποιήσεις των Παραρτημάτων της Σύμβα−
σης, που αποφασίστηκαν από την Αναθεωρητική Επι−
τροπή, τίθενται σε ισχύ για όλα τα Κράτη μέλη, την 
πρώτη ημέρα του δωδέκατου μήνα μετά από εκείνον 
κατά τη διάρκεια του οποίου ο Γενικός Γραμματέας τις 
κοινοποίησε στα Κράτη μέλη. Οι τροποποιήσεις που 
αποφασίστηκαν από την Επιτροπή εμπειρογνωμόνων 
του RID ή από την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων 
τίθενται σε ισχύ για όλα τα Κράτη μέλη την πρώτη ημέ−
ρα του έκτου μήνα μετά από εκείνον κατά τη διάρκεια 
του οποίου ο Γενικός Γραμματέας τις κοινοποίησε στα 
Κράτη μέλη.

4. Τα Κράτη μέλη μπορούν να διατυπώσουν μία 
αντίρρηση εντός μίας προθεσμίας τεσσάρων μηνών 
από την ημέρα της κοινοποίησης που αναφέρεται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. Σε περίπτωση 
αντίρρησης η οποία διατυπώθηκε από το ένα τέταρτο 
των Κρατών μελών, η τροποποίηση δεν τίθεται σε ισχύ. 
Στα Κράτη μέλη που διετύπωσαν μία αντίρρηση κατά 
μίας απόφασης εντός των καθορισμένων προθεσμιών, 
η εφαρμογή του σχετικού Παραρτήματος αναστέλλεται 
στο σύνολο του για την κυκλοφορία με και μεταξύ των 
Κρατών μελών, από τη στιγμή που τίθενται σε ισχύ οι 
αποφάσεις. Ωστόσο, σε περίπτωση αντίρρησης κατά 
της επικύρωσης ενός τεχνικού προτύπου ή κατά της 
υιοθέτησης ενός ενιαίου τεχνικού κανόνα, αναστέλλο−
νται μόνον αυτά ή αυτοί που αφορούν στην κυκλοφορία 
με και μεταξύ των Κρατών μελών, από τη στιγμή που 
τίθενται σε ισχύ οι αποφάσεις. Το ίδιο ισχύει σε περί−
πτωση μερικής αντίρρησης.

5. Ο Γενικός Γραμματέας πληροφορεί τα Κράτη μέλη 
για τις αναστολές που αναφέρονται στην παράγραφο 4 
του παρόντος άρθρου. Οι αναστολές αίρονται με την εκ−
πνοή μίας προθεσμίας ενός μηνός υπολογιζόμενου από 
την ημέρα που ο Γενικός Γραμματέας κοινοποίησε στα 
άλλα Κράτη μέλη την άρση μίας τέτοιας αντίρρησης.

6. Για τον καθορισμό του αριθμού αντιρρήσεων που προ−
βλέπονται στις παραγράφους 2 και 4 του παρόντος άρθρου, 
δεν λαμβάνονται υπ’ όψιν τα Κράτη μέλη τα οποία:

α) δεν έχουν δικαίωμα ψήφου (άρθρο 14 παρ. 5, άρθρο 
26 παρ. 7 ή άρθρο 40 παρ.4),

β) δεν είναι μέλη της εν λόγω Επιτροπής (άρθρο 16 
παρ. 1 δεύτερο εδάφιο),

γ) έκαναν μία δήλωση σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
1 του άρθρου 9 των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU.

ΤΙΤΛΟΣ VII
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 36
Θεματοφύλακας

1. Ο Γενικός Γραμματέας είναι ο Θεματοφύλακας της 
παρούσας Σύμβασης. Τα καθήκοντα του ως Θεματοφύ−
λακας είναι εκείνα που αναφέρονται στο Τμήμα VII της 
Σύμβασης της Βιέννης της 23ης Μαΐου 1969 σχετικά με 
το Δίκαιο των Συνθηκών.

2. Όταν εμφανίζεται μία διάσταση ανάμεσα σε ένα 
Κράτος μέλος και τον Θεματοφύλακα σχετικά με την 
εκπλήρωση των καθηκόντων του τελευταίου, ο Θεμα−
τοφύλακας ή το εν λόγω Κράτος πρέπει να θέσει το 
θέμα υπ’όψιν των άλλων Κρατών μελών, ή αν συντρέχει 
περίπτωση, να το υποβάλει στην απόφαση της Διοικη−
τικής Επιτροπής.

Άρθρο 37
Προσχώρηση στη Σύμβαση

1. Η προσχώρηση στη Σύμβαση είναι ανοιχτή σε κάθε 
Κράτος στην επικράτεια του οποίου πραγματοποιείται 
εκμετάλλευση σιδηροδρομικής υποδομής.

2. Ένα Κράτος που επιθυμεί να προσχωρήσει στη 
Σύμβαση απευθύνει μία οπηση στον θεματοφύλακα. Ο 
θεματοφύλακας την κοινοποιεί στα Κράτη μέλη.

3. Η αίτηση γίνεται αυτοδικαίως δεκτή τρεις μήνες 
μετά την κοινοποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 
2 του παρόντος όρθρου, εκτός εάν διατυπωθεί αντίρρη−
ση ενώπιον του θεματοφύλακα από πέντε Κράτη μέλη. 
Ο Θεματοφύλακας ενημερώνει επ’ αυτού το Κράτος 
που υπέβαλε αίτηση καθώς και τα Κράτη μέλη χωρίς 
καθυστέρηση. Η προσχώρηση τίθεται σε ισχύ την πρώτη 
ημέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί από αυτήν την 
κοινοποίηση.

4. Σε περίπτωση αντίρρησης τουλάχιστον πέντε Κρα−
τών μελών εντός της προθεσμίας που προβλέπεται στην 
παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, η αίτηση προ−
σχώρησης υποβάλλεται στη Γενική Συνέλευση η οποία 
αποφασίζει επ’ αυτού.

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 42 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, κάθε προσχώρηση στη 
Σύμβαση μπορεί να αφορά μόνον στη Σύμβαση όπως 
αυτή ισχύει τη στιγμή υλοποίησης της προσχώρησης.

Άρθρο 38
Προσχώρηση Περιφερειακών Οργανισμών

Οικονομικής Ολοκλήρωσης

1. Η προσχώρηση στη Σύμβαση είναι ανοιχτή στους 
Περιφερειακούς Οργανισμούς Οικονομικής Ολοκλήρω−
σης οι οποίοι έχουν αρμοδιότητα να υιοθετούν τη νομο−
θεσία τους, η οποία είναι υποχρεωτική για τα μέλη τους, 
στα θέματα που καλύπτονται από αυτή τη Σύμβαση και 
της οποίας είναι μέλη ένα ή περισσότερα Κράτη μέλη. 
Οι όροι αυτής της προσχώρησης καθορίζονται σε μία 
συμφωνία που συνάπτεται ανάμεσα στον Οργανισμό 
(OTΙF) και τον Περιφερειακό Οργανισμό.

2. Ο Περιφερειακός Οργανισμός μπορεί να ασκήσει 
τα δικαιώματα που διαθέτουν τα μέλη του δυνάμει της 
Σύμβασης στο μέτρο που καλύπτουν θέματα που εξαρ−
τώνται από την αρμοδιότητα του. Το ίδιο ισχύει και για 
τις υποχρεώσεις που ανήκουν στα Κράτη μέλη δυνάμει 
της Σύμβασης, με εξαίρεση τις οικονομικές υποχρεώσεις 
που αναφέρονται στις διατάξεις του άρθρου 26 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999.

3. Για την άσκηση του δικαιώματος ψήφου και του 
δικαιώματος αντίρρησης που προβλέπεται από τις δι−
ατάξεις των παραγράφων 2 και 4 του άρθρου 35 της 
κυρίως Σύμβασης COTIF 1999, ο Περιφερειακός Οργα−
νισμός διαθέτει έναν αριθμό ψήφων ίσο με εκείνον των 
μελών του τα οποία είναι επίσης και Κράτη μέλη του 
Οργανισμού (OTIF). Αυτά τα τελευταία δεν μπορούν 
να ασκήσουν τα δικαιώματα τους, κυρίως το δικαίωμα 
της ψήφου, παρά στο μέτρο που είναι αποδεκτό στην 
παραπάνω παράγραφο 2. Ο Περιφερειακός Οργανισμός 
δεν διαθέτει δικαίωμα ψήφου σε ό,τι αφορά τον Τίτλο 
IV της κυρίως Σύμβασης.

4. Για να ανασταλεί η ιδιότητα μέλους, οι διατάξεις 
του άρθρου 41 της κυρίως Σύμβασης εφαρμόζονται 
κατ’αναλογία (mutatis mutandis).
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Άρθρο 39
Συνδεδεμένα μέλη

1. Κάθε Κράτος στην επικράτεια του οποίου πραγ−
ματοποιείται εκμετάλλευση σιδηροδρομικής υποδομής 
δύναται να γίνει συνδεδεμένο μέλος του Οργανισμού. 
Οι διατάξεις των παραγράφων 2 έως 5 του άρθρου 
37 της κυρίως Σύμβασης εφαρμόζονται κατ’ αναλογία 
(mutatis mutandis).

2. Ένα συνδεδεμένο μέλος δύναται να συμμετέχει στις 
εργασίες των οργάνων που αναφέρονται στις περιπτώ−
σεις α) και γ) έως στ) της παρ. 1 του άρθρου 13 της κυ−
ρίως Σύμβασης μόνο συμβουλευτικά. Ένα συνδεδεμένο 
μέλος δεν δύναται να οριστεί ως μέλος της Διοικητικής 
Επιτροπής. Συμμετέχει στις δαπάνες του Οργανισμού με 
0,25 τοις εκατό των εισφορών (άρθρο 26, παρ. 3).

3. Για να ανασταλεί η ιδιότητα μέλους, οι διατάξεις 
του άρθρου 41 της κυρίως Σύμβασης εφαρμόζονται κατ’ 
αναλογία (mutatis mutandis).

Άρθρο 40
Αναστολή της ιδιότητας μέλους

1. Ένα Κράτος μέλος δύναται να ζητήσει, χωρίς να 
καταγγείλει τη Σύμβαση, μία αναστολή της ιδιότητας 
μέλους του Οργανισμού, όταν δεν πραγματοποιείται 
πλέον καμία διεθνής σιδηροδρομική κυκλοφορία στην 
επικράτεια του για λόγους που δεν καταλογίζονται 
σ»αυτό το Κράτος μέλος.

2. Η Διοικητική Επιτροπή αποφασίζει για ένα αίτημα 
αναστολής της ιδιότητας μέλους. Το αίτημα πρέπει να 
υποβληθεί στον Γενικό Γραμματέα το αργότερο τρεις 
μήνες πριν από μία συνεδρίαση της Επιτροπής.

3. Η αναστολή της ιδιότητας μέλους τίθεται σε ισχύ 
την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την κοινοποί−
ηση της απόφασης της Διοικητικής Επιτροπής από τον 
Γενικό Γραμματέα στα Κράτη μέλη. Η αναστολή της ιδι−
ότητας μέλους παύει να ισχύει με την κοινοποίηση από 
το Κράτος μέλος της επαναλειτουργίας της διεθνούς 
σιδηροδρομικής κυκλοφορίας στην επικράτεια του. Ο 
Γενικός Γραμματέας το κοινοποιεί, χωρίς καθυστέρηση, 
στα άλλα Κράτη μέλη.

4. Η αναστολή της ιδιότητας μέλους έχει ως συνέ−
πεια:

α) να απαλλαγεί το Κράτος μέλος από την υποχρέωση 
του να συνεισφέρει στη χρηματοδότηση των δαπανών 
του Οργανισμού,

β) να ανασταλεί το δικαίωμα ψήφου στα όργανα του 
Οργανισμού,

γ) να ανασταλεί το δικαίωμα υποβολής αντιρρήσεων 
δυνάμει των διατάξεων των παραγράφων 2 και 3 του 
άρθρου 34 και των παραγράφων 2 και 4 του άρθρου 35 
της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 41
Καταγγελία της Σύμβασης

1. Η Σύμβαση δύναται, ανά πάσα στιγμή, να καταγ−
γελθεί.

2. Κάθε Κράτος μέλος που επιθυμεί να προβεί σε 
καταγγελία της Σύμβασης, ενημερώνει επ’αυτού τον 
Θεματοφύλακα. Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ την 31η 
Δεκεμβρίου του επόμενου έτους.

Άρθρο 42
Δηλώσεις και επιφυλάξεις στη Σύμβαση

1. Κάθε Κράτος μέλος δύναται να δηλώσει, ανά πάσα 
στιγμή, ότι δεν θα εφαρμόσει πλήρως κάποια Προσαρ−
τήματα της Σύμβασης. Επιπλέον, επιφυλάξεις καθώς 
και δηλώσεις περί μη εφαρμογής ορισμένων διατάξε−
ων της κυρίως Σύμβασης ή των Προσαρτημάτων της 
δεν είναι δεκτές παρά μόνον εάν τέτοιες επιφυλάξεις 
και δηλώσεις προβλέπονται ρητώς από τις ίδιες τις 
διατάξεις.

2. Οι επιφυλάξεις και οι δηλώσεις απευθύνονται στον 
Θεματοφύλακα. Ισχύουν από τη στιγμή που η Σύμβαση 
τίθεται σε ισχύ για το εν λόγω Κράτος. Κάθε δήλωση 
που έγινε μετά από αυτή τη θέση σε ισχύ αρχίζει να 
ισχύει την 31η Δεκεμβρίου του έτους που ακολουθεί τη 
δήλωση αυτή. Ο Θεματοφύλακας ενημερώνει επ’αυτού 
τα Κράτη μέλη.

Άρθρο 43
Διάλυση του Οργανισμού

1. Η Γενική Συνέλευση δύναται να αποφασίσει για τη 
διάλυση του Οργανισμού και την ενδεχόμενη μεταβίβα−
ση των αρμοδιοτήτων του σε έναν άλλο διακυβερνητι−
κό Οργανισμό καθορίζοντας, αν συντρέχει περίπτωση, 
με αυτόν τον Οργανισμό τις προϋποθέσεις αυτής της 
μεταβίβασης.

2. Σε περίπτωση διάλυσης του Οργανισμού, τα πε−
ριουσιακά του στοιχεία δίδονται στα Κράτη μέλη που 
ήταν μέλη του Οργανισμού, χωρίς διακοπή, κατά τη 
διάρκεια των πέντε τελευταίων ημερολογιακών ετών 
που προηγούνται του έτους της απόφασης δυνάμει των 
διατάξεων της παραπάνω παραγράφου 1, αναλογικά με 
το μέσο ποσοστό που συνεισέφεραν στις δαπάνες του 
Οργανισμού τα πέντε προηγούμενα έτη.

Άρθρο 44
Μεταβατικές διατάξεις

Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στις διατάξεις 
της παραγράφου 7 του άρθρου 34, της παραγράφου 4 
του άρθρου 35, της παραγράφου 1 του άρθρου 41 και 
του άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης. το δίκαιο πού 
ισχύει κατά τη στιγμή της σύναψης των συμβολαίων 
που υπάγονται στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CIV, 
στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CIM, στους Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες CUV ή στους Ενιαίους Νομικούς Κα−
νόνες CUI παραμένει εφαρμοστέο και στα υφιστάμενα 
συμβόλαια.

Άρθρο 45
Κείμενα της Σύμβασης

1. Η Σύμβαση συντάσσεται στη γαλλική, γερμανική και 
αγγλική γλώσσα. Σε περίπτωση απόκλισης, ισχύει μόνο 
το γαλλικό κείμενο.

2. Κατόπιν προτάσεως ενός από τα ενδιαφερόμε−
να Κράτη, ο Οργανισμός δημοσιεύει επίσημες με−
ταφράσεις της Σύμβασης σε άλλες γλώσσες, στο 
μέτρο που η γλώσσα αυτή είναι επίσημη γλώσσα 
στην επικράτεια τουλάχιστον δύο Κρατών μελών. Οι 
μεταφράσεις αυτές πραγματοποιούνται σε συνεργα−
σία με τις αρμόδιες υπηρεσίες των ενδιαφερόμενων 
Κρατών μελών.
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Πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες
του Διακυβερνητικού Οργανισμού για τις διεθνείς

σιδηροδρομικές μεταφορές (OTIF)

Άρθρο 1
Δικαστική ασυλία αναγκαστικής εκτέλεσης

και κατάσχεσης

1. Ο Οργανισμός απολαμβάνει, στο πλαίσιο των επί−
σημων δραστηριοτήτων του δικαστική ασυλία αναγκα−
στικής εκτέλεσης εκτός των περιπτώσεων:

α) στο μέτρο που ο Οργανισμός θα είχε ρητώς παραι−
τηθεί από μία τέτοια ασυλία σε μία ειδική περίπτωση,

β) σε περίπτωση αστικής αγωγής η οποία ασκήθηκε 
από τρίτο,

γ) σε περίπτωση ανταγωγικής αίτησης άμεσα συνδε−
δεμένης με μία διαδικασία η οποία ξεκίνησε κατ’αρχήν 
από τον Οργανισμό,

δ) σε περίπτωση κατάσχεσης, η οποία έχει διαταχθεί 
με δικαστική απόφαση, όσον αφορά τις αμοιβές, μισθούς 
και άλλες απολαβές που οφείλει ο Οργανισμός σε ένα 
μέλος του προσωπικού του.

2. Τα περιουσιακά στοιχεία και τα άλλα αγαθά του Ορ−
γανισμού, οπουδήποτε και αν βρίσκονται, απολαμβάνουν 
ασυλίας έναντι κάθε μορφής κατάσχεσης, δήμευσης, 
αναγκαστικής διαχείρισης και άλλης μορφής κατάσχε−
σης ή εξαναγκασμού, εκτός στο μέτρο που αυτό απαι−
τείται προσωρινά για την πρόληψη και για τις έρευνες 
ατυχημάτων που εμπλέκουν αυτοκινούμενα οχήματα 
που ανήκουν στον Οργανισμό ή που κυκλοφορούν για 
λογαριασμό του.

Άρθρο 2
Προστασία έναντι απαλλοτρίωσης

Εάν μία απαλλοτρίωση είναι αναγκαία για λόγους 
δημοσίου συμφέροντος, πρέπει να λαμβάνονται όλα 
τα κατάλληλα μέτρα προκειμένου να αποφευχθεί να 
αποτελέσει η απαλλοτρίωση εμπόδιο στην άσκηση των 
δραστηριοτήτων του Οργανισμού και πρέπει εκ των προ−
τέρων να καταβληθεί μία ικανοποιητική αποζημίωση.

Άρθρο 3
Απαλλαγή φόρων

1. Κάθε Κράτος μέλος χορηγεί στον Οργανισμό, στα 
περιουσιακά του στοιχεία και στα έσοδα του για την 
άσκηση των επίσημων δραστηριοτήτων του, απαλλαγή 
από την άμεση φορολογία. Όταν πραγματοποιούνται 
οπό τον Οργανισμό αγορές ή μισθώνονται υπηρεσίες 
σημαντικής αξίας, που είναι απολύτως απαραίτητες για 
την άσκηση των επίσημων δραστηριοτήτων του και 
όταν η τιμή αυτών των αγορών και υπηρεσιών περι−
λαμβάνει φόρους ή δασμούς, υιοθετούνται κατάλληλες 
διατάξεις από τα Κράτη μέλη, όταν αυτό είναι δυνατόν, 
προκειμένου να επιτευχθεί η απαλλαγή από φόρους 
ή δασμούς αυτού του χαρακτήρα ή να επιστραφεί το 
ποσό τους.

2. Δεν χορηγείται καμία απαλλαγή σε ό,τι αφορά τους 
φόρους στην απλή αμοιβή των παρεχομένων υπηρε−
σιών.

3. Τα αγαθά που αποκτήθηκαν σύμφωνα με τις διατά−
ξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου δεν μπορούν να 
πωληθούν, ούτε να εκχωρηθούν, ούτε να χρησιμοποι−
ηθούν διαφορετικά παρά μόνον υπό τις προϋποθέσεις 
που καθορίζονται από το Κράτος μέλος που χορήγησε 
τις απαλλαγές.

Άρθρο 4
Απαλλαγή δασμών και φόρων

1. Τα προϊόντα που εισάγονται ή εξάγονται από την 
Οργανισμό και είναι αυστηρώς αναγκαία για την άσκηση 
των επίσημων δραστηριοτήτων τους, απαλλάσσονται 
από όλους τους φόρους και δασμούς που εισπράττονται 
κατά την εισαγωγή ή εξαγωγή.

2. Καμία απαλλαγή δεν χορηγείται, βάσει του παρό−
ντος άρθρου, σε ό,τι αφορά τις αγορές και εισαγωγές 
αγαθών ή την παροχή υπηρεσιών που προορίζονται 
για τις ίδιες ανάγκες των μελών του προσωπικού του 
Οργανισμού.

3. Οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 3 του παρό−
ντος Πρωτοκόλλου εφαρμόζονται κατ’αναλογία (mutatis 
mutandis) στα αγαθά που εισάγονται σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 5
Επίσημες δραστηριότητες

Οι επίσημες δραστηριότητες του Οργανισμού που 
αναφέρονται στο παρόν Πρωτόκολλο είναι οι δραστη−
ριότητες που ανταποκρίνονται στους σκοπούς που κα−
θορίζονται στο άρθρο 2 της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 6
Νομισματικές συναλλαγές

Ο Οργανισμός δύναται να αποδεχθεί και να κατέχει 
κάθε είδος χρηματικού ποσού, συναλλάγματος ή αξι−
όγραφων. Δύναται να τα διαθέτει ελεύθερα για όλες 
τις χρήσεις που προβλέπονται από την Σύμβαση και 
να έχει λογαριασμούς σε οποιοδήποτε νόμισμα στο 
μέτρο που αυτό είναι αναγκαίο για να αντιμετωπίσει 
τις υποχρεώσεις της.

Άρθρο 7
Κοινοποιήσεις

Για τις επίσημες κοινοποιήσεις του και τη μεταβίβαση 
όλων των εγγράφων του, ο Οργανισμός απολαμβάνει 
μεταχείρισης εξίσου ευνοϊκής με εκείνη που παρέχει 
κάθε Κράτος μέλος σε άλλους διεθνείς οργανισμούς 
παρεμφερούς δικαϊκού καθεστώτος.

Άρθρο 8
Προνόμια και ασυλίες των εκπροσώπων των Κρατών

Οι εκπρόσωποι των Κρατών μελών, κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους και για τη διάρκεια των υπηρεσια−
κών ταξειδίων τους, χαίρουν των ακόλουθων προνομίων 
και ασυλιών στην επικράτεια κάθε Κράτους μέλους:

α) δικαστική ασυλία, ακόμα και μετά την λήξη της απο−
στολής τους, για τις ενέργειες, συμπεριλαμβανομένων 
των λόγων τους και των γραπτών τους, στις οποίες 
προέβησαν κατά την άσκηση των καθηκόντων τους. 
Ωστόσο, η ασυλία αυτή δεν ισχύει σε περίπτωση ζημιών 
που προκύπτουν από ένα ατύχημα το οποίο προκλήθηκε 
από ένα αυτοκινούμενο όχημα ή από κάθε άλλο μέσο 
μεταφοράς το οποίο ανήκει σε έναν εκπρόσωπο ενός 
Κράτους ή το οποίο οδηγούσε ο ίδιος ή σε περίπτωση 
παράβασης των κανονισμών κυκλοφορίας σχετικά με 
αυτό το μέσο μεταφοράς.

β) Ασυλία σύλληψης και προσωρινής κράτησης, εκτός 
της περίπτωσης αυτοφώρου.

γ) ασυλία κατάσχεσης των προσωπικών τους απο−
σκευών, εκτός της περίπτωσης αυτοφώρου.
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δ) απαραβίαστο όλων των επίσημων πιστοποιητικών 
και εγγράφων τους,

ε) απαλλαγή για τους ίδιους και τους συνοδούς τους 
από κάθε μέτρο που περιορίζει την είσοδο και από κάθε 
διατυπώσεις καταγραφής των αλλοδαπών,

στ) ίδιες διευκολύνσεις, σε ό,τι αφορά τις νομισματικές 
ή συναλλαγματικές ρυθμίσεις, με εκείνες που παρέχο−
νται στους εκπροσώπους αλλοδαπών Κυβερνήσεων σε 
προσωρινή επίσημη αποστολή.

Άρθρο 9
Προνόμια και ασυλίες των μελών του προσωπικού

του Οργανισμού
Τα μέλη του προσωπικού του Οργανισμού, κατά την 

άσκηση των καθηκόντων τους, χαίρουν των ακόλουθων 
προνομίων και ασυλιών στην επικράτεια κάθε Κράτους 
μέλους:

α) δικαστική ασυλία για τις ενέργειες, συμπεριλαμ−
βανομένων των λόγων τους και των γραπτών τους, 
στις οποίες προέβησαν κατά την άσκηση των καθη−
κόντων τους και εντός των ορίων των αρμοδιοτήτων 
τους. Ωστόσο, η ασυλία αυτή δεν ισχύει σε περίπτωση 
ζημιών που προκύπτουν από ένα ατύχημα το οποίο 
προκλήθηκε από ένα αυτοκινούμενο όχημα ή από κάθε 
άλλο μέσο μεταφοράς το οποίο ανήκει σε ένα μέλος 
του προσωπικού του Οργανισμού ή το οποίο οδηγούσε 
ο ίδιος ή σε περίπτωση παράβασης των κανονισμών 
κυκλοφορίας σχετικά με αυτό το μέσο μεταφοράς. Τα 
μέλη του προσωπικού συνεχίζουν να απολαμβάνουν 
αυτή την ασυλία ακόμα και αφού παύσουν να είναι στην 
υπηρεσία του Οργανισμού.

β) απαραβίαστο όλων των επίσημων πιστοποιητικών 
και εγγράφων τους,

γ) ίδιες εξαιρέσεις από τις διατάξεις που περιορίζουν 
την μετανάστευση και που ρυθμίζουν την καταγραφή 
των αλλοδαπών, με εκείνες που γενικώς παρέχονται στα 
μέλη του προσωπικού των διεθνών οργανισμών. Τα μέλη 
της οικογενείας τους που αποτελούν μέρος του νοικο−
κυριού τους απολαμβάνουν τις ίδιες διευκολύνσεις.

δ) απαλλαγή από τον εθνικό φόρο εισοδήματος, με την 
επιφύλαξη εισαγωγής υπέρ του Οργανισμού, εσωτερικής 
φορολογίας των αμοιβών, μισθών και άλλων απολαβών 
που καταβάλλονται από τον Οργανισμό. Ωστόσο, τα 
Κράτη μέλη έχουν την δυνατότητα να λάβουν υπ’ όψιν 
τους αυτές τις αμοιβές, μισθούς και απολαβές για τον 
υπολογισμό του ποσού του φόρου που θα εισπραχθεί επί 
των εισοδημάτων από άλλες πηγές. Τα Κράτη μέλη δεν 
είναι υποχρεωμένα να εφαρμόσουν αυτή την φορολογική 
απαλλαγή στις αποζημιώσεις, συντάξεις και εισοδήματα 
που καταβάλλονται από τον Οργανισμό στα παλαιά μέλη 
του προσωπικού του ή στους δικαιούχους τους.

ε) σε ό,τι αφορά τις συναλλαγματικές ρυθμίσεις, 
παρέχονται τα ίδια προνόμια με εκείνα που γενικώς 
παρέχονται στα μέλη του προσωπικού των διεθνών 
οργανισμών,

στ) σε περίοδο διεθνούς κρίσης, παρέχονται οι Ιδιες 
διευκολύνσεις επαναπατρισμού για τους ίδιους και τα 
μέλη της οικογενείας τους που αποτελούν μέρος του 
νοικοκυριού τους με εκείνες που γενικώς παρέχονται 
στα μέλη του προσωπικού των διεθνών οργανισμών.

Άρθρο 10
Προνόμια και ασυλίες των εμπειρογνωμόνων

Οι εμπειρογνώμονες τους οποίους χρησιμοποιεί ο 
Οργανισμός, όταν εκτελούν τα καθήκοντα τους στον 

Οργανισμό ή εκπληρώνουν την αποστολή τους για τον 
Οργανισμό, καθώς και κατά τη διάρκεια των ταξιδείων 
που πραγματοποιούνται κατά την εκτέλεση αυτών των 
καθηκόντων ή κατά τη διάρκεια αυτών των αποστολών, 
απολαμβάνουν τα ακόλουθα προνόμια και ασυλίες, στο 
μέτρο που αυτά/ές τους είναι απαραίτητα/ες για την 
άσκηση των καθηκόντων τους:

α) δικαστική ασυλία για τις ενέργειες, συμπεριλαμβα−
νομένων των λόγων τους και των γραπτών τους, στις 
οποίες προέβησαν κατά την άσκηση των καθηκόντων 
τους. Ωστόσο, η ασυλία αυτή δεν ισχύει σε περίπτωση 
ζημιών που προκύπτουν από ένα ατύχημα το οποίο 
προκλήθηκε από ένα αυτοκινούμενο όχημα ή από κάθε 
άλλο μέσο μεταφοράς το οποίο ανήκει σε έναν εμπειρο−
γνώμονα ή το οποίο οδηγούσε ο ίδιος ή σε περίπτωση 
παράβασης των κανονισμών κυκλοφορίας σχετικά με 
αυτό το μέσο μεταφοράς.

Οι εμπειρογνώμονες συνεχίζουν να απολαμβάνουν 
αυτή την ασυλία ακόμα και μετά την παύση των καθη−
κόντων τους για τον Οργανισμό,

β) απαραβίαστο όλων των επίσημων πιστοποιητικών 
και εγγράφων τους,

γ) συναλλαγματικές διευκολύνσεις απαραίτητες για 
τη μεταβίβαση των αμοιβών τους,

δ) ίδιες διευκολύνσεις, σε ό,τι αφορά τις προσωπι−
κές τους αποσκευές, με εκείνες που παρέχονται στους 
υπαλλήλους των αλλοδαπών Κυβερνήσεων σε προσω−
ρινή επίσημη αποστολή.

Άρθρο 11
Σκοπός των παρεχόμενων προνομίων και ασυλιών

1. Τα προνόμια και οι ασυλίες που προβλέπονται στις 
διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου θεσπίζονται απο−
κλειστικά για τη διασφάλιση, σε οποιεσδήποτε συνθή−
κες, της ελεύθερης λειτουργίας του Οργανισμού και 
της πλήρους ανεξαρτησίας των προσώπων στα οποία 
παρέχονται τα προνόμια και οι ασυλίες. Οι αρμόδιες 
Αρχές αίρουν κάθε ασυλία σε κάθε περίπτωση όπου η 
διατήρηση της είναι ικανή να επιφέρει την παρεμπόδιση 
της δικαιοσύνης και όπου αυτή δύναται να αρθεί χωρίς 
να πληγεί η υλοποίηση του στόχου για τον οποίο αυτή 
η ασυλία παρασχέθηκε.

2. Οι αρμόδιες Αρχές για τους σκοπούς της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου είναι:

α) τα Κράτη μέλη, για τους εκπροσώπους τους,
β) η Διοικητική Επιτροπή για τον Γενικό Γραμματέα,
γ) ο Γενικός Γραμματέας νια τα άλλα μέλη του Ορ−

γανισμού καθώς και για τους εμπειρογνώμονες τους 
οποίους χρησιμοποιεί ο Οργανισμός.

Άρθρο 12
Πρόληψη καταχρήσεων

1. Καμία διάταξη του παρόντος Πρωτοκόλλου δεν 
δύναται να θέσει εν αμφιβόλω το δικαίωμα που έχει 
κάθε Κράτος μέλος να λάβει όλες τις απαραίτητες προ−
φυλάξεις προς το συμφέρον της δικής του δημόσιας 
ασφάλειας.

2. Ο Οργανισμός συνεργάζεται, καθ’ οιονδήποτε χρό−
νο, με τις αρμόδιες Αρχές των Κρατών μελών ώστε 
να διευκολύνει την ορθή απονομή της δικαιοσύνης, να 
διασφαλίσει την τήρηση των νόμων και των διατάξεων 
των ενδιαφερομένων Κρατών μελών και να αποτρέψει 
κάθε κατάχρηση στην οποία θα μπορούσαν να οδηγή−
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σουν τα προνόμια και οι ασυλίες που προβλέπονται στις 
διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου.

Άρθρο 13
Μεταχείριση των υπηκόων του Κράτους

Κανένα Κράτος μέλος δεν είναι υποχρεωμένο να πα−
ρέχει στους δικούς του υπηκόους ή στα πρόσωπα που 
έχουν την μόνιμη διαμονή τους σ’αυτό το Κράτος, τα 
προνόμια και εξαιρέσεις που αναφέρονται:

α) στις διατάξεις του άρθρου 8 του παρόντος, με 
εξαίρεση την περ. δ),

β) στις διατάξεις του άρθρου 9 του παρόντος, με 
εξαίρεση τις περ. α), β) και δ),

γ) στις διατάξεις του όρθρου 10 του παρόντος, με 
εξαίρεση τις περ. α) και β).

Άρθρο 14
Συμπληρωματικές συμφωνίες

Ο Οργανισμός δύναται να συνάπτει, με ένα ή περισ−
σότερα Κράτη μέλη, συμπληρωματικές συμφωνίες για 
την εφαρμογή του παρόντος Πρωτοκόλλου όσον αφορά 
το εν λόγω Κράτος μέλος ή τα εν λόγω Κράτη μέλη, 
καθώς και άλλες συμφωνίες για την διασφάλιση της 
καλής λειτουργίας του Οργανισμού.

Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχεπκά με το
συμβόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς 
επιβατών (ENK/CIV− Προσάρτημα Α της Σύμβασης 

COTIF1999)

ΤΙΤΛΟΣ Ι
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1
Πεδίο εφαρμογής

1. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζονται 
σε κάθε συμβόλαιο σιδηροδρομικής μεταφοράς επιβα−
τών, επί πληρωμή ή δωρεάν, όταν ο τόπος αναχώρησης 
και προορισμού βρίσκονται σε δύο διαφορετικά Κράτη 
μέλη, ανεξάρτητα του τόπου διαμονής ή της έδρας και 
της εθνικότητας των συμβαλλομένων μερών.

2. Όταν μία διεθνής μεταφορά η οποία αποτελεί 
αντικείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου περιλαμβάνει, 
συμπληρωματικά της διασυνοριακής σιδηροδρομικής 
μεταφοράς, μία οδική μεταφορά ή μία μεταφορά μέσω 
ποτάμιων πλωτών οδών στην εσωτερική κυκλοφορία 
ενός Κράτους μέλους, εφαρμόζονται οι παρόντες Ενιαίοι 
Νομικοί Κανόνες.

3. Οταν μία διεθνής μεταφορά η οποία αποτελεί αντι−
κείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου περιλαμβάνει, συ−
μπληρωματικά της σιδηροδρομικής μεταφοράς, μία θα−
λάσσια μεταφορά ή μία διασυνοριακή μεταφορά μέσω 
ποτάμιων πλωτών οδών, οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί 
Κανόνες εφαρμόζονται εάν η θαλάσσια μεταφορά ή 
η μεταφορά μέσω ποτάμιων πλωτών οδών πραγμα−
τοποιείται επί εγγεγραμμένων γραμμών στον Πίνακα 
Γραμμών που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 1 
του άρθρου 24 της κυρίως Σύμβασης.

4. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζο−
νται επίσης, όσον αφορά την ευθύνη του μεταφορέα σε 
περίπτωση θανάτου και τραυματισμών επιβατών, στα 
πρόσωπα που συνοδεύουν μία αποστολή της οποίας η 
μεταφορά πραγματοποιείται σύμφωνα με τους Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες CIM.

5. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες δεν εφαρ−
μόζονται στις μεταφορές που πραγματοποιούνται με−
ταξύ σταθμών οι οποίοι βρίσκονται στην επικράτεια 
ομόρων Κρατών, όταν η υποδομή αυτών των σταθμών 
διαχειρίζεται από έναν ή περισσότερους διαχειριστές 
υποδομής που υπάγονται σε ένα και το αυτό Κράτος 
από αυτά τα Κράτη.

6. Κάθε Κράτος, μέρος σε μία σύμβαση με χαρακτήρα 
συγκρίσιμο με αυτό των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κα−
νόνων σχετικά με την κατ’ευθείαν διεθνή σιδηροδρομική 
μεταφορά επιβατών, δύναται, όταν απευθύνει μία αίτηση 
προσχώρησης στη Σύμβαση COTΙF 1999, να δηλώσει ότι 
θα εφαρμόσει αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες 
μόνον στις μεταφορές που πραγματοποιούνται επί ενός 
τμήματος της σιδηροδρομικής υποδομής που βρίσκεται 
στην επικράτεια του. Αυτό το τμήμα της σιδηροδρομικής 
υποδομής πρέπει να καθοριστεί επακριβώς και να συνδέ−
εται με τη σιδηροδρομική υποδομή ενός Κράτους μέλους. 
Οταν ένα Κράτος προέβη στην παραπάνω δήλωση, οι 
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζονται υπό τον όρο:

Α) ότι ο τόπος αναχώρησης ή προορισμού καθώς και 
το δρομολόγιο που προβλέπονται στο συμβόλαιο μετα−
φοράς βρίσκονται επί της καθορισθείσας υποδομής, ή

Β) ότι η καθορισθείσα υποδομή συνδέει την υποδομή 
δύο Κρατών μελών και ότι αυτή έχει προβλεφθεί στο 
συμβόλαιο μεταφοράς ως δρομολόγιο για μία διαμε−
τακομιστική μεταφορά.

7. Το Κράτος που έκανε μία δήλωση σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 6 του παρόντος άρθρου δύναται να 
την ανακαλέσει, ανά πάσα στιγμή, ενημερώνοντας τον 
Θεματοφύλακα. Αυτή η ανάκληση τίθεται σε ισχύ ένα 
μήνα μετά την ημέρα κατά την οποία ο Θεματοφύλακας 
ενημερώνει σχετικά τα Κράτη μέλη. Η δήλωση καθίστα−
ται άνευ ισχύος, όταν η σύμβαση που αναφέρεται στο 
πρώτο εδάφιο της παρ. 6 του παρόντος άρθρου παύει 
να ισχύει για αυτό το Κράτος.

Άρθρο 2
Δήλωση σχετικά με την ευθύνη σε περίπτωση

θανάτου και τραυματισμών επιβατών

1. Κάθε Κράτος δύναται, ανά πάσα στιγμή, να δηλώσει 
ότι δεν θα εφαρμόσει το σύνολο των διατάξεων σχετικά 
με την ευθύνη του μεταφορέα σε περίπτωση θανάτου 
και τραυματισμών επιβατών στους επιβάτες θύματα 
ατυχημάτων που έλαβαν χώρα στην επικράτεια του, 
όταν αυτοί είναι υπήκοοί του ή πρόσωπα που έχουν τη 
συνήθη διαμονή τους σ’ αυτό το Κράτος.

2. Το Κράτος, που έκανε μία δήλωση σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, δύναται να 
την ανακαλέσει, ανά πάσα στιγμή, ενημερώνοντας τον 
Θεματοφύλακα. Αυτή η ανάκληση αρχίζει να ισχύει ένα 
μήνα μετά από την ημερομηνία που ο Θεματοφύλακας 
θα τη γνωστοποιήσει στα Κράτη μέλη.

Άρθρο 3
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, ο όρος:

α) «μεταφορέας» σημαίνει τον συμβατικό μεταφορέα 
με τον οποίο ο επιβάτης συνήψε το συμβόλαιο μετα−
φοράς δυνάμει αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
ή έναν διαδοχικό μεταφορέα ο οποίος εΙνσι υπεύθυνος 
βάσει του συμβολαίου αυτού,
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β) «υποκαθιστών μεταφορέας» σημαίνει έναν μετα−
φορέα ο οποίος δεν συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς 
με τον επιβάτη, αλλά στον οποίον ο μεταφορέας που 
αναφέρεται στην περ. α) του παρόντος άρθρου ανέθεσε 
καθ’ολοκληρία ή εν μέρει την εκτέλεση της σιδηροδρο−
μικής μεταφοράς,

γ) «Γενικοί  Όροι Μεταφοράς (CGT/CIV)» σημαίνει τους 
όρους του μεταφορέα υπό μορφή γενικών όρων ή τιμο−
λογίων που ισχύουν νόμιμα σε κάθε Κράτος μέλος και 
οι οποίοι έγιναν αναπόσπαστο τμήμα του συμβολαίου 
μεταφοράς με τη σύναψη του,

δ) «όχημα» σημαίνει ένα αυτοκινούμενο όχημα ή ένα 
ρυμουλκούμενο όχημα που μεταφέρονται με την ευκαι−
ρία μεταφοράς επιβατών.

Άρθρο 4
Παρεκκλίσεις

1. Τα Κράτη μέλη δύνανται να συνάπτουν συμφωνίες, 
οι οποίες προβλέπουν παρεκκλίσεις από τους παρό−
ντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες, για τις μεταφορές που 
πραγματοποιούνται αποκλειστικά μεταξύ δυο σταθμών 
που βρίσκονται εκατέρωθεν των συνόρων, όταν δεν 
υπάρχει άλλος σταθμός ανάμεσα τους.

2. Για τις μεταφορές που πραγματοποιούνται ανάμε−
σα σε δύο Κράτη μέλη, διαμετακομιστικά μέσω ενός 
Κράτους μη μέλους, τα Κράτη που τα αφορά δύνανται 
να συνάπτουν συμφωνίες οι οποίες παρεκκλίνουν από 
τους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

3. Υπό την επιφύλαξη άλλων διατάξεων διεθνούς δη−
μοσίου δικαίου, δύο ή περισσότερα Κράτη μέλη δύνανται 
να καθορίσουν μεταξύ τους όρους υπό τους οποίους 
οι μεταφορείς υπόκεινται στην υποχρέωση μεταφοράς 
επιβατών, αποσκευών, ζώων και οχημάτων στην κυκλο−
φορία μεταξύ αυτών των Κρατών.

4. Οι συμφωνίες που αναφέρονται στις διατάξεις των 
παρ. 1 έως 3 του παρόντος άρθρου καθώς και η θέση 
τους σε ισχύ κοινοποιούνται στον Διακυβερνητικό Ορ−
γανισμό για τις διεθνείς σιδηροδρομικές μεταφορές. Ο 
Γενικός Γραμματέας του Οργανισμού ενημερώνει επ’ 
αυτών τα Κράτη μέλη και τις ενδιαφερόμενες επιχει−
ρήσεις.

Άρθρο 5
Αναγκαστικό Δίκαιο

Εκτός αντίθετης ρήτρας στους παρόντες Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες, κάθε όρος ο οποίος άμεσα ή έμμε−
σα θα παρέκκλινε από αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς 
Κανόνες, είναι άκυρος και ανίσχυρος. Η ακυρότητα τέ−
τοιων όρων δεν επιφέρει την ακυρότητα των άλλων 
διατάξεων του συμβολαίου μεταφοράς. Παρ’ όλα αυτά, 
ένας μεταφορέας δύναται να αναλάβει μία ευθύνη και 
υποχρεώσεις μεγαλύτερες από αυτές που προβλέπο−
νται στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

ΤΙΤΛΟΣ I
ΣΥΝΑΨΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΣΥΜΒΟΛΑΙΟΥ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

Άρθρο 6
Συμβόλαιο μεταφοράς

1. Με το συμβόλαιο μεταφοράς, ο μεταφορέας δεσμεύ−
εται να μεταφέρει τον επιβάτη καθώς και, αν συντρέχει 
περίπτωση, αποσκευές και οχήματα στον τόπο προορι−
σμού και να παραδώσει τις αποσκευές και τα οχήματα 
στον τόπο προορισμού.

2. Το συμβόλαιο μεταφοράς πρέπει να διαπιστώνεται 
με έναν ή περισσότερους τίτλους μεταφοράς που πα−
ραδίδονται στον επιβάτη. Ωστόσο, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων του άρθρου 9 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, η απουσία, η μη κανονικότητα ή η 
απώλεια του τίτλου μεταφοράς δεν επηρεάζει ούτε 
την ύπαρξη ούτε την εγκυρότητα του συμβολαίου το 
οποίο παραμένει υπαγόμενο στους παρόντες Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες.

3. Ο τίτλος μεταφοράς αποτελεί τεκμήριο, μέχρις 
αποδείξεως του αντιθέτου, της σύναψης και του περι−
εχομένου του συμβολαίου μεταφοράς.

Άρθρο 7
Τίτλος μεταφοράς

1. Οι Γενικοί Όροι Μεταφοράς καθορίζουν τη μορφή 
και το περιεχόμενο των τίτλων μεταφοράς καθώς και 
τη γλώσσα και τους χαρακτήρες στους οποίους αυτοί 
πρέπει να τυπώνονται και να συμπληρώνονται.

2. Στον τίτλο μεταφοράς πρέπει τουλάχιστον να ανα−
γράφονται:

α) ο μεταφορέας ή οι μεταφορείς,
β) η ένδειξη ότι η μεταφορά υπάγεται, παρά την οποι−

αδήποτε αντίθετη ρήτρα, στους παρόντες Ενιαίους Νο−
μικούς Κανόνες. Αυτό δύναται να πραγματοποιείται με 
την ένδειξη του ακρωνυμίου CIV.

γ) οποιαδήποτε άλλη ένδειξη απαραίτητη για την 
απόδειξη της σύναψης και του περιεχομένου του συμ−
βολαίου μεταφοράς και που επιτρέπει στον επιβάτη να 
διεκδικήσει τα δικαιώματα που απορρέουν από αυτό 
το συμβόλαιο.

3. Ο επιβάτης πρέπει, κατά την παραλαβή του τίτλου 
μεταφοράς, να βεβαιωθεί ότι ο τίτλος μεταφοράς συ−
ντάχθηκε σύμφωνα με τις υποδείξεις του.

4. Ο τίτλος μεταφοράς είναι μεταβιβάσιμος εάν δεν 
είναι ονομαστικός και εάν το ταξίδι δεν έχει αρχίσει.

5. Ο τίτλος μεταφοράς δύναται να συνταχθεί με τη 
μορφή ηλεκτρονικής εγγραφής των δεδομένων, τα οποία 
δύνανται να μετατραπούν σε ευανάγνωστους γραφικούς 
χαρακτήρες. Οι μέθοδοι που χρησιμοποιούνται για την 
εγγραφή και την επεξεργασία των δεδομένων πρέπει 
να είναι ισότιμοι από λειτουργική άποψη, κυρίως σε ό,τι 
αφορά την αποδεικτική ισχύ του τίτλου μεταφοράς που 
ανππροσωπεύεται από αυτά τα δεδομένα.

Άρθρο 8
Πληρωμή και επιστροφή του κομίστρου μεταφοράς

1. Το κόμιστρο προκαταβάλλεται, εκτός εάν συμφω−
νείται αντιθέτως μεταξύ επιβάτη και μεταφορέα.

2. Οι Γενικοί Όροι Μεταφοράς καθορίζουν με ποιους 
όρους λαμβάνει χώρα η επιστροφή του κομίστρου.

Άρθρο 9
Δικαίωμα μεταφοράς. Αποκλεισμός από τη μεταφορά

1. Από την έναρξη του ταξιδιού, ο επιβάτης πρέπει να 
είναι εφοδιασμένος με έναν έγκυρο τίτλο μεταφοράς 
και οφείλει να τον επιδεικνύει κατά τον έλεγχο των 
τίτλων μεταφοράς. Οι Γενικοί  Όροι Μεταφοράς δύνα−
νται να προβλέπουν:

α) ότι ένας επιβάτης ο οποίος δεν επιδεικνύει έναν 
έγκυρο τίτλο μεταφοράς οφείλει να καταβάλει εκτός 
από το κόμιστρο, ένα πρόστιμο,

β) ότι ένας επιβάτης, ο οποίος αρνείται την άμεση 
πληρωμή του κομίστρου ή του προστίμου, δύναται να 
αποκλειστεί από τη μεταφορά,
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γ) εάν και με ποιους όρους λαμβάνει χώρα μία επι−
στροφή προστίμου,

2. Οι Γενικοί Όροι Μεταφοράς δύνανταινα προβλέπουν 
ότι αποκλείονται ή δύνανται να αποκλεισθούν της με−
ταφοράς καθ’ οδόν, οι επιβάτες οι οποίοι;

α) παρουσιάζουν έναν κίνδυνο για την ασφάλεια και 
την καλή λειτουργία της εκμετάλλευσης ή για την 
ασφάλεια των άλλων επιβατών,

β) ενοχλούν με ανυπόφορο τρόπο τους άλλους επιβά−
τες, και ότι αυτά τα πρόσωπα δεν έχουν δικαίωμα στην 
επιστροφή ούτε του κομίστρου ούτε του τιμήματος που 
κατέβαλαν για την μεταφορά των αποσκευών τους.

Άρθρο 10
Εκπλήρωση των διοικητικών διατυπώσεων

Ο επιβάτης οφείλει να συμμορφώνεται με τις διατυ−
πώσεις που απατούνται από τα τελωνεία ή από άλλες 
διοικητικές Αρχές.

Άρθρο 11
Κατάργηση και καθυστέρηση μίας αμαξοστοιχίας. 

Απώλεια ανταπόκρισης

Ο μεταφορέας οφείλει, εάν συμβεί κάτι τέτοιο, να 
βεβαιώσει επί του τίτλου μεταφοράς ότι η αμαξοστοιχία 
καταργήθηκε ή ότι χάθηκε η ανταπόκριση.

ΤΙΤΛΟΣ III
ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΧΕΙΡΑΠΟΣΚΕΥΩΝ, ΖΩΩΝ, ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ 

ΚΑΙ ΟΧΗΜΑΤΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι
Κοινές διατάξεις

Άρθρο 12
Αντικείμενα και ζώα που γίνονται δεκτά

1. Ο επιβάτης δύναται να πάρει μαζί του αντικείμενα 
που είναι εύκολο να μεταφερθούν (χειραποσκευές) κα−
θώς και ζώντα ζώα, σύμφωνα με τους Γενικούς Όρους 
Μεταφοράς. Εξ’ άλλου, ο επιβάτης δύναται να πάρει 
μαζί του ογκώδη αντικείμενα σύμφωνα με τις ειδικές 
διατάξεις που περιέχονται στους Γενικούς Ορους Μετα−
φοράς. Αποκλείονται της μεταφοράς, τα αντικείμενα ή 
ζώα ικανά να ενοχλούν ή να παρενοχλούν τους επιβάτες 
η να προκαλούν ζημία.

2. Ο επιβάτης δύναται να αποστείλει, ως αποσκευές, 
αντικείμενα και ζώα σύμφωνα με τους Γενικούς Όρους 
Μεταφοράς,

3. Ο μεταφορέας δύναται να αποδεχτεί την μεταφορά 
οχημάτων επ’ ευκαιρία της μεταφοράς επιβατών σύμ−
φωνα με τις ειδικές διατάξεις που περιέχονται στους 
Γενικούς Ορους Μεταφοράς.

4. Η μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων που μετα−
φέρονται σιδηροδρομικώς, σύμφωνα με τις διατάξεις 
αυτού του Τίτλου (ΤΙΤΛΟΣ III), ως χειραποσκευές, απο−
σκευές, καθώς και εντός ή πάνω σε οχήματα, πρέπει 
να είναι σύμφωνη με τον Κανονισμό σχετικά με τη 
διεθνή σιδηροδρομική μεταφορά επικίνδυνων εμπο−
ρευμάτων (RID).

Άρθρο 13
Επαλήθευση

1. Ο μεταφορέας έχει το δικαίωμα, σε περίπτωση σο−
βαρής ένδειξης μη τήρησης των όρων μεταφοράς, να 

επαληθεύσει, όταν οι νόμοι και οι διατάξεις του Κρά−
τους όπου η επαλήθευση πρέπει να λάβει χώρα δεν 
το απαγορεύουν, εάν τα αντικείμενα (χειραποσκευές, 
αποσκευές, οχήματα συμπεριλαμβανομένου και του 
φορτίου τους) και τα ζώα που μεταφέρονται πληρούν 
τους όρους μεταφοράς. Ο επιβάτης πρέπει να κληθεί να 
παρευρεθεί κατά την επαλήθευση. Εάν δεν παρευρεθεί 
ή εάν δεν είναι δυνατόν να βρεθεί, ο μεταφορέας πρέπει 
να καλέσει δύο ανεξάρτητους μάρτυρες.

2. Όταν διαπιστωθεί ότι οι όροι μεταφοράς δεν τη−
ρήθηκαν, ο μεταφορέας δύναται να απαιτήσει από τον 
επιβάτη την πληρωμή των δαπανών που προκλήθηκαν 
από την επαλήθευση.

Άρθρο 14
Εκπλήρωση διοικητικών διατυπώσεων

Ο επιβάτης οφείλει, επ’ευκαιρία της μεταφοράς του, 
να συμμορφώνεται με τις διατυπώσεις που απαιτούνται 
από τις τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρχές κατά 
τη μεταφορά αντικειμένων (χειροποσκευών, αποσκευών, 
οχημάτων συμπεριλαμβανομένου και του φορτίου τους) 
και ζώων. Οφείλει να παρευρεθεί στον έλεγχο αυτών 
των αντικειμένων, εκτός εάν προβλέπεται εξαίρεση από 
τους νόμους και τις διατάξεις κάθε Κράτους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II
Χειραποσκευές και ζώα

Άρθρο 15
Επίβλεψη

Ο επιβάτης οφείλει να επιβλέπει τις χειραποσκευές 
και τα ζώα που παίρνει μαζί του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III
Αποσκευές

Άρθρο 16
Αποστολή αποσκευών

1. Οι συμβατικές υποχρεώσεις σχετικά με την προώ−
θηση αποσκευών πρέπει να διαπιστώνονται μέσω ενός 
δελτίου αποσκευών που παραδίδεται στον επιβάτη.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 22 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, η απουσία, η 
μη κανονικότητα ή η απώλεια του δελτίου αποσκευών 
δεν επηρεάζει ούτε την ύπαρξη ούτε την εγκυρότητα 
των συμβάσεων σχετικά με την προώθηση των απο−
σκευών. Αυτές οι συμβάσεις παραμένουν υπαγόμενες 
στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

3. Το δελτίο αποσκευών αποτελεί τεκμήριο, μέχρις 
αποδείξεως του αντιθέτου, της εγγραφής των απο−
σκευών και των όρων μεταφοράς τους.

4. Μέχρις αποδείξεως του αντιθέτου, θεωρείται ότι 
κατά την ανάληψη τους από τον μεταφορέα, οι απο−
σκευές ήταν εμφανώς σε καλή κατάσταση και ότι ο 
αριθμός και το βάρος των τεμαχίων των αποσκευών 
αντιστοιχούσαν στις ενδείξεις που αναφέρονται στο 
δελτίο αποσκευών.

Άρθρο 17
Δελτίο αποσκευών

1. Οι Γενικοί Όροι Μεταφοράς καθορίζουν τη μορφή 
και το περιεχόμενο του δελτίου αποσκευών καθώς και 
τη γλώσσα και τους χαρακτήρες στους οποίους πρέπει 
να τυπώνεται και να συμπληρώνεται.
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Οι διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 7 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, εφαρμόζονται κατ’ αναλογία 
(mutatis mutandis).

2. Στο δελτίο μεταφοράς πρέπει τουλάχιστον να ανα−
γράφονται:

α) ο μεταφορέας ή οι μεταφορείς,
β) η ένδειξη ότι η μεταφορά υπάγεται, παρά οποια−

δήποτε αντίθετη ρήτρα, στους παρόντες Ενιαίους Νο−
μικούς Κανόνες. Αυτό δύναται να πραγματοποιείται με 
την ένδειξη του ακρωνυμίου CIV,

γ) οποιαδήποτε άλλη ένδειξη απαραίτητη για την 
απόδειξη των συμβατικών υποχρεώσεων σχετικά με 
την προώθηση των αποσκευών και που επιτρέπει στον 
επιβάτη να διεκδικήσει τα δικαιώματα που απορρέουν 
από το συμβόλαιο μεταφοράς.

3. Ο επιβάτης πρέπει να βεβαιωθεί κατά την παραλαβή 
του δελτίου αποσκευών, ότι αυτό συντάχθηκε σύμφωνα 
με τις υποδείξεις του.

Άρθρο 18
Εγγραφή και μεταφορά

1. Εκτός εξαίρεσης προβλεπόμενης στους Γενικούς 
Όρους Μεταφοράς, η εγγραφή των αποσκευών λαμβάνει 
χώρα μόνο με την επίδειξη ενός τίτλου μεταφοράς που 
να ισχύει τουλάχιστον μέχρι τον τόπο προορισμού των 
αποσκευών. Άλλως, η εγγραφή πραγματοποιείται σύμφω−
να με τις ισχύουσες διατάξεις στον τόπο αποστολής.

2. Όταν οι Γενικοί Όροι Μεταφοράς προβλέπουν ότι οι 
αποσκευές δύνανται να γίνουν δεκτές προς μεταφορά 
χωρίς επίδειξη ενός τίτλου μεταφοράς, οι διατάξεις των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, που καθορίζουν τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του επιβάτη σχετικά με 
τις αποσκευές του, εφαρμόζονται κατ’ αναλογία (mutatis 
mutandis) στον αποστολέα των αποσκευών.

3. Ο μεταφορέας δύναται να προωθήσει τις αποσκευές 
με μία άλλη αμαξοστοιχία ή ένα άλλο μέσο μεταφοράς 
και με ένα άλλο δρομολόγιο από αυτά τα οποία χρη−
σιμοποίησε ο επιβάτης.

Άρθρο 19
Καταβολή του τιμήματος για τη μεταφορά αποσκευών

Εκτός αντίθετης σύμβασης μεταξύ του επιβάτη και 
του μεταφορέα, το τίμημα για την μεταφορά των απο−
σκευών καταβάλλεται κατά την εγγραφή τους.

Άρθρο 20
Σήμανση των αποσκευών

Ο επιβάτης πρέπει να σημειώνει σε κάθε τεμάχιο της 
αποσκευής και σε καλά εμφανές μέρος και με τρόπο 
επαρκώς σταθερό και καθαρό:

α) το όνομα και τη διεύθυνση του,
β) τον τόπο προορισμού.

Άρθρο 21
Δικαίωμα διάθεσης των αποσκευών

1. Εάν το επιτρέπουν οι περιστάσεις και δεν αντιτί−
θενται σ’αυτό οι διατάξεις των τελωνειακών ή άλλων 
διοικηπκών Αρχών, ο επιβάτης δύναται να ζητήσει την 
επιστροφή των αποσκευών στον τόπο αποστολής, με 
πιν επίδειξη του δελτίου αποσκευών και, όταν αυτό 
προβλέπεται από τους Γενικούς Όρους Μεταφοράς, με 
την επίδειξη του τπλου μεταφοράς.

2. Οι Γενικοί Οροι Μεταφοράς δύνανται να προβλέ−
πουν άλλες διατάξεις σχετικά με το δικαίωμα διάθεσης 

των αποσκευών, κυρίως τροποποιήσεις του τόπου προ−
ορισμού και τις ενδεχόμενες οικονομικές συνέπειες που 
επιβαρύνουν τον επιβάτη.

Άρθρο 22
Παράδοση

1. Η παράδοση των αποσκευών λαμβάνει χώρα με 
την επίδειξη του δελτίου αποσκευών και, αν συντρέχει 
περίπτωση, με την πληρωμή των τελών που βαρύνουν 
την αποστολή. Ο μεταφορέας έχει το δικαίωμα, χωρίς 
να είναι υποχρεωμένος γιαυτό, να επαληθεύσει εάν ο 
κάτοχος του δελτίου έχει ιδιότητα να τις παραλάβει.

2. Εξομοιώνονται με παράδοση στον κάτοχο του δελ−
τίου αποσκευών:

α) η παράδοση των αποσκευών στους χώρους απο−
στολής ή σης αποθήκες των τελωνειακών ή φορολογι−
κών Αρχών όταν αυτές δεν βρίσκονται υπό τη φύλαξη 
του μεταφορέα,

β) η ανάθεση σε έναν τρίτο των ζώντων ζώων,
όταν αυτές πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις ισχύ−

ουσες διατάξεις στον τόπο προορισμού.
3. Ο κάτοχος του δελτίου αποσκευών δύναται να ζη−

τήσει την παράδοση των αποσκευών στον τόπο προο−
ρισμού μόλις θα έχει περάσει ο συμφωνημένος χρόνος, 
καθώς και, αν συντρέχει περίπτωση, ο απαραίτητος 
χρόνος για τις πραγματοποιούμενες λειτουργίες από 
τις τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρχές.

4. Ελλείψει παράδοσης του δελτίου αποσκευών, ο 
μεταφορέας δεν υποχρεούται να παραδώσει τις απο−
σκευές παρά σε αυτόν ο οποίος αιτιολογεί το δικαίωμα 
του αυτό. Εάν αυτή η αιτιολόγηση φαίνεται ανεπαρκής, 
ο μεταφορέας μπορεί να απαιτήσει μία εγγύηση.

5. Οι αποσκευές παραδίδονται στον τόπο προορισμού 
για τον οποίον ενεγράφησαν.

6. Ο κάτοχος του δελτίου αποσκευών στον οποίο δεν 
παραδόθηκαν οι αποσκευές δύναται να απατήσει τη 
διαπίστωση, επί του δελτίου αποσκευών, της ημέρας 
και της ώρας κατά τις οποίες ζήτησε την παράδοση 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του παρόντος 
άρθρου.

7. Ο δικαιούχος δύναται να αρνηθεί την παραλαβή των 
αποσκευών, εάν ο μεταφορέας δεν δίνει συνέχεια στο 
αίτημα του να προβεί στην επαλήθευση των αποσκευών 
με σκοπό να διαπιστωθεί η ζημία που επικαλείται.

8. Άλλως, η παράδοση των αποσκευών πραγματοποι−
είται σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις στον τόπο 
προορισμού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
Οχήματα

Άρθρο 23
Όροι μεταφοράς

Οι ειδικές διατάξεις για τη μεταφορά οχημάτων, που 
περιέχονται στους Γενικούς Όρους Μεταφοράς, καθο−
ρίζουν κυρίως τους όρους αποδοχής προς μεταφορά, 
εγγραφής, φόρτωσης και μεταφοράς, εκφόρτωσης και 
παράδοσης, καθώς και τις υποχρεώσεις του επιβάτη.

Άρθρο 24
Δελτίο μεταφοράς

1. Οι συμβατικές υποχρεώσεις σχετικά με τη μεταφορά 
οχημάτων πρέπει να διαπιστώνονται μέσω ενός δελτίου 
μεταφοράς που παραδίδεται στον επιβάτη. Το δελτίο 



μεταφοράς δύναται να είναι ενσωματωμένο στον τίτλο 
μεταφοράς του επιβάτη.

2. Οι ειδικές διατάξεις για τη μεταφορά οχημάτων 
που περιέχονται στους Γενικούς Όρους Μεταφοράς 
καθορίζουν τη μορφή και τό περιεχόμενο του δελτίου 
μεταφοράς καθώς και τη γλώσσα και τους χαρακτήρες 
στους οποίους πρέπει να τυπώνεται και να συμπληρώνε−
ται. Οι διατάξεις της παρ. 5 του άρθρου 7 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται κατ’ αναλογία 
(mutatis mutandis).

3. Στο δελτίο μεταφοράς πρέπει τουλάχιστον να εγ−
γράφονται:

α) ο μεταφορέας ή οι μεταφορείς,
β) η ένδειξη ότι η μεταφορά υπάγεται, παρά οποια−

δήποτε αντίθετη ρήτρα, στους παρόντες Ενιαίους Νο−
μικούς Κανόνες. Αυτό δύναται να πραγματοποιείται με 
την ένδειξη του ακρωνυμίου CIV.

γ) οποιαδήποτε άλλη ένδειξη απαραίτητη για την 
απόδειξη των συμβατικών υποχρεώσεων σχετικά με 
τις μεταφορές οχημάτων και που επιτρέπει στον επι−
βάτη να ασκήσει τα δικαιώματα που απορρέουν από το 
συμβόλαιο μεταφοράς.

4. Ο επιβάτης πρέπει να βεβαιωθεί, κατά την παραλα−
βή του δελτίου μεταφοράς, ότι αυτό εξεδόθη σύμφωνα 
με τις υποδείξεις του.

Άρθρο 25
Εφαρμοστέο δίκαιο

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος Κεφα−
λαίου, οι διατάξεις του Κεφαλαίου III σχετικά με τη με−
ταφορά αποσκευών εφαρμόζονται και στα οχήματα.

ΤΙΤΛΟΣ IV
ΕΥΘΥΝΗ ΤΟΥ ΜΕΤΑΦΟΡΕΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι
Ευθύνη σε περίπτωση θανάτου και τραυματισμών

επιβατών

Άρθρο 26
Βάση της ευθύνης

1. Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για τη ζημία που 
απορρέει εκ του θανάτου, των τραυματισμών ή οποι−
ασδήποτε άλλης προσβολής της φυσικής ή ψυχικής 
ακεραιότητας του επιβάτη, η οποία προκλήθηκε από 
ατύχημα σχετικό με τη σιδηροδρομική εκμετάλλευση 
το οποίο επήλθε κατά τη διάρκεια που ο επιβάτης πα−
ραμένει εντός των σιδηροδρομικών οχημάτων, εισέρ−
χεται ή εξέρχεται από αυτά, οποιαδήποτε και αν είναι 
η χρησιμοποιούμενη σιδηροδρομική υποδομή.

2. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται από αυτή την ευ−
θύνη:

α) εάν το ατύχημα προκλήθηκε από εξωτερικές προς 
τη σιδηροδρομική εκμετάλλευση περιστάσεις που ο 
μεταφορέας δεν μπορούσε να αποφύγει και τις συνέπει−
ες των οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει, παρά την 
απαιτούμενη επιμέλεια σύμφωνα με τις ιδιαιτερότητες 
της περίπτωσης,

β) στο μέτρο που το ατύχημα οφείλεται σε σφάλμα 
του επιβάτη,

γ) εάν το ατύχημα οφείλεται στη συμπεριφορά τρίτου 
που ο μεταφορέας δεν μπορούσε να αποφύγει και τις 
συνέπειες της οποίας δεν μπορούσε να αποτρέψει, παρά 
την απαιτούμενη επιμέλεια σύμφωνα με τις ιδιαιτερότη−

τες της περίπτωσης. Μία άλλη επιχείρηση που χρησι−
μοποιεί την ίδια σιδηροδρομική υποδομή δεν θεωρείται 
ως τρίτος. Το δικαίωμα αναγωγής δεν θίγεται.

3. Εάν το ατύχημα οφείλεται στη συμπεριφορά τρίτου 
και εάν, παρά ταύτα, ο μεταφορέας δεν απαλλάσσεται 
πλήρως της ευθύνης του σύμφωνα με τις διατάξεις της 
περίπτωσης γ) της παρ. 2 του παρόντος άρθρου, αυτός 
αναλαμβάνει την ευθύνη συνολικά και εντός των ορί−
ων που τίθενται από τους παρόντες Ενιαίους Νομικούς 
Κανόνες και με επιφύλαξη ενδεχόμενης αναγωγής του 
κατά του τρίτου.

4. Για τις περιπτώσεις που δεν προβλέπονται στις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, οι παρόντες 
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες δεν επηρεάζουν την ευθύνη που 
δύναται να βαρύνει τον μεταφορέα.

5. Όταν μία μεταφορά που αποτελεί αντικείμενο ενός 
μοναδικού συμβολαίου μεταφοράς πραγματοποιείται 
από διαδοχικούς μεταφορείς, σε περίπτωση θανάτου 
και τραυματισμών επιβατών, υπεύθυνος είναι ο μεταφο−
ρέας στον οποίο, σύμφωνα με το συμβόλαιο μεταφοράς, 
ανήκε η παροχή υπηρεσίας μεταφοράς κατά τη διάρ−
κεια της οποίας προκλήθηκε το ατύχημα. Όταν αυτή η 
υπηρεσία μεταφοράς δεν πραγματοποιήθηκε από τον 
μεταφορέα αλλά από έναν υποκαθιστώντα μεταφορέα, 
οι δύο μεταφορείς είναι αλληλέγγυα υπεύθυνοι, σύμφω−
να με τους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

Άρθρο 27
Αποζημίωση σε περίπτωση θανάτου

1. Σε περίπτωση θανάτου του επιβάτη, η αποζημίωση 
περιλαμβάνει:

α) τις αναγκαίες δαπάνες που συνεπάγεται ο θάνα−
τος, κυρίως αυτές της μεταφοράς της σορού και της 
κηδείας,

β) την αποζημίωση που προβλέπεται από τις διατάξεις 
του άρθρου 28 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
εάν ο θάνατος δεν επήλθε αμέσως.

2. Εάν, από το θάνατο του επιβάτη, τα πρόσωπα προς 
τα οποία είχε ή θα είχε στο μέλλον υποχρέωση δι−
ατροφής, βάσει νόμου, στερούνται της στήριξης του, 
αυτό πρέπει επίσης να αποζημιωθούν για την απώλεια 
αυτή. Η αγωγή περί αποζημίωσης προσώπων τα οποία 
συντηρούσε ο επιβάτης χωρίς να είναι υποχρεωμένος 
από το νόμο εξακολουθεί να υπάγεται στη δικαιοδοσία 
του εθνικού δικαίου.

Άρθρο 28
Αποζημίωση σε περίπτωση τραυματισμών

Σε περίπτωση τραυματισμών ή οποιασδήποτε άλλης 
προσβολής της φυσικής ή ψυχικής ακεραιότητας του 
επιβάτη, η αποζημίωση περιλαμβάνει:

α) τις αναγκαίες δαπάνες, κυρίως αυτές της θεραπεί−
ας και μεταφοράς.

β) την αποκατάσταση της βλάβης που προκλήθηκε 
είτε από την ολική ή μερική ανικανότητα προς εργασία, 
είτε από την αύξηση των αναγκών.

Άρθρο 29
Αποκατάσταση άλλων σωματικών βλαβών

Το εθνικό δίκαιο ορίζει εάν και σε ποιο βαθμό, ο με−
ταφορέας οφείλει να καταβάλει αποζημίωση για σω−
ματικές βλάβες άλλη από αυτήν που προβλέπεται στις 
διατάξεις των άρθρων 27 και 28 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων.
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Άρθρο 30
Μορφή και ύψος αποζημίωσης σε περίπτωση θανάτου 

και τραυματισμών

1. Η αποζημίωση που προβλέπεται στις διατάξεις της 
παρ. 2 του άρθρου 27 και της περίπτωσης β) του άρθρου 
28 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, πρέπει 
να χορηγείται υπό μορφή κεφαλαίου. Ωστόσο, εάν το 
εθνικό δίκαιο επιτρέπει τη χορήγηση μίας ετήσιας προ−
σόδου, η αποζημίωση χορηγείται υπό αυτή τη μορφή 
όταν το ζητήσει ο ζημιωθείς επιβάτης ή οι δικαιούχοι 
που αναφέρονται στις διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 
27 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Το ύψος της αποζημίωσης που χορηγείται δυνάμει 
των διατάξεων της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, καθο−
ρίζεται σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο. Ωστόσο, για την 
εφαρμογή των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
καθορίζεται ένα ανώτατο όριο 175.000 λογιστικών μονά−
δων σε κεφάλαιο ή σε ετήσια πρόσοδο που αντιστοιχεί 
σ’αυτό το κεφάλαιο, για κάθε επιβάτη, σε περίπτωση 
που το εθνικό δίκαιο προβλέπει ένα ανώτατο όριο μι−
κρότερου ύψους.

Άρθρο 31
Άλλα μέσα μεταφοράς

1. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παρ. 2 του 
παρόντος άρθρου, οι διατάξεις σχετικά με την ευθύνη 
σε περίπτωση θανάτου και τραυματισμών επιβατών δεν 
εφαρμόζονται στις ζημίες που επήλθαν κατά τη διάρκεια 
μεταφοράς η οποία, σύμφωνα με το συμβόλαιο μετα−
φοράς, δεν ήταν σιδηροδρομική μεταφορά.

2. Ωστόσο, όταν τα σιδηροδρομικά οχήματα μεταφέ−
ρονται με πλοίο, οι διατάξεις σχετικά με την ευθύνη σε 
περίπτωση θανάτου και τραυματισμών επιβατών εφαρ−
μόζονται στις ζημίες, που αναφέρονται στις διατάξεις 
της παρ. 1 του άρθρου 26 και της παρ. 1 του άρθρου 
33 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων που έχουν 
προκληθεί από ένα ατύχημα σε σχέση με τη σιδηροδρο−
μική εκμετάλλευση το οποίο επήλθε κατά τη διάρκεια 
που ο επιβάτης παραμένει εντός των σιδηροδρομικών 
οχημάτων, εισέρχεται ή εξέρχεται από αυτά.

3. Όταν, συνεπεία εξαιρετικών περιστάσεων, η σιδη−
ροδρομική εκμετάλλευση έχει προσωρινά διακοπεί και 
οι επιβάτες μεταφέρονται με άλλο μέσο μεταφοράς, ο 
μεταφορέας είναι υπεύθυνος δυνάμει των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II
Ευθύνη σε περίπτωση μη τήρησης του πίνακα

δρομολογίων

Άρθρο 32
Ευθύνη σε περίπτωση κατάργησης, καθυστέρησης ή 

απώλειας ανταπόκρισης

1. Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος έναντι του επιβάτη 
για τη ζημία που προκύπτει από το γεγονός ότι, λόγω 
της κατάργησης, της καθυστέρησης ή της απώλειας 
μίας ανταπόκρισης, το ταξίδι δεν δύναται να συνεχιστεί 
την ίδια μέρα ή η συνέχιση του δεν είναι λογικά απαι−
τητή την ίδια μέρα λόγω δεδομένων περιστάσεων. Η 
αποζημίωση περιλαμβάνει τις εύλογες δαπάνες καταλύ−
ματος καθώς και ης εύλογες δαπάνες που προκύπτουν 
από την ειδοποίηση των προσώπων που αναμένουν τον 
επιβάτη.

2. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται της ευθύνης αυτής, όταν 
η κατάργηση, η καθυστέρηση ή η απώλεια μίας ανταπό−
κρισης οφείλονται σε μία από τις παρακάτω αιτίες:

α) περιστάσεις εξωτερικές προς τη σιδηροδρομική 
εκμετάλλευση που ο μεταφορέας, δεν μπορούσε να 
αποφύγει και τις συνέπειες των οποίων δεν μπορούσε 
να αποτρέψει, παρά την απαραίτητη επιμέλεια σύμφωνα 
με τις ιδιαιτερότητες της περίπτωσης,

β) σφάλμα του επιβάτη ή
γ) συμπεριφορά τρίτου που ο μεταφορέας δεν μπο−

ρούσε να αποφύγει και τις συνέπειες της οποίας δεν 
μπορούσε να αποτρέψει, παρά την απαιτούμενη επιμέ−
λεια σύμφωνα με τις ιδιαιτερότητες της περίπτωσης. 
Μία άλλη επιχείρηση που χρησιμοποιεί την ίδια σιδηρο−
δρομική υποδομή δεν θεωρείται ως τρίτος. Το δικαίωμα 
αναγωγής δεν θίγεται.

3. Το εθνικό δίκαιο καθορίζει εάν και σε ποιο βαθμό ο 
μεταφορέας οφείλει να καταβάλει αποζημίωση για βλά−
βες άλλες από αυτές που προβλέπονται στις διατάξεις 
της παρ. 1 του παρόντος άρθρου. Ή παρούσα διάταξη 
εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρ−
θρου 44 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III
Ευθύνη για τις χειραποσκευές, τα ζώα, τις αποσκευές 

και τα οχήματα

Τμήμα 1
Χειραποσκευές και ζώα

Άρθρο 33
Ευθύνη

1. Σε περίπτωση θανάτου και τραυματισμών επιβατών 
ο μεταφορέας είναι, επί πλέον, υπεύθυνος για τη ζημία 
που απορρέει από την ολική ή μερική απώλεια ή τη βλά−
βη αντικειμένων που ο επιβάτης είχε, είτε επάνω του, 
είτε μαζί του ως χειραποσκευές. Το ίδιο ισχύει επίσης 
για τα ζώα που είχε πάρει ο επιβάτης μαζί του.

Οι διατάξεις του άρθρου 26 εφαρμόζονται κατ’ ανα−
λογία (mutatis mutandis).

2. Άλλως, ο μεταφορέας ευθύνεται για τη ζημία που 
απορρέει από την ολική ή μερική απώλεια ή τη βλάβη 
αντικειμένων, χειραποσκευών ή ζώων, η εποπτεία των 
οποίων ανήκει στον επιβάτη σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 15 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων, μόνον εάν η βλάβη αυτή προκλήθηκε από σφάλμα 
του μεταφορέα. Οι διατάξεις των άλλων άρθρων του 
Τίτλου IV. με εξαίρεση αυτών του άρθρου 51, και οι 
διατάξεις του Τίτλου VI δεν εφαρμόζονται στην περί−
πτωση αυτή.

Άρθρο 34
Όρια της αποζημίωσης σε περίπτωση απώλειας

ή βλάβης αντικειμένων

Όταν ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος δυνάμει των δια−
τάξεων της παρ. 1 του άρθρου 33 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, αυτός πρέπει να αποκαταστήσει τη 
ζημία μέχρι ποσού 1400 λογιστικών μονάδων για κάθε 
επιβάτη.

Άρθρο 35
Απαλλαγή της ευθύνης

Ο μεταφορέας δεν είναι υπεύθυνος έναντι του επι−
βάτη για τη ζημία που προέκυψε από το γεγονός ότι 
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ο επιβάτης δεν συμμορφώνεται με τις διατάξεις των 
τελωνειακών ή άλλων διοικητικών Αρχών.

Τμήμα 2
Αποσκευές

Άρθρο 36
Βάση της ευθύνης

1. Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για τη ζημία που 
απορρέει από την ολική ή μερική απώλεια και τη βλάβη 
των αποσκευών που επήλθαν από τη στιγμή της ανά−
ληψης από τον μεταφορέα μέχρι την παράδοση καθώς 
και για την καθυστέρηση παράδοσης.

2. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται αυτής της ευθύνης 
στο μέτρο που η απώλεια, η βλάβη ή η καθυστέρηση 
παράδοσης είχε ως αιτία σφάλμα του επιβάτη, εντο−
λή του που δεν απέρρεε από σφάλμα του μεταφορέα, 
ελάττωμα των ίδιων των αποσκευών ή περιστάσεις που 
δεν μπορούσε ο μεταφορέας να αποφύγει και τις συνέ−
πειες των οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει.

3. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται αυτής της ευθύνης 
στο μέτρο που η απώλεια ή η βλάβη προκύπτει από 
ειδικούς κινδύνους συναφείς με ένα ή περισσότερα από 
τα παρακάτω γεγονότα;

α) απουσία ή ελαττωματικότητα της συσκευασίας,
β) ειδική φύση των αποσκευών,
γ) αποστολή ως αποσκευών αντικειμένων που εξαι−

ρούνται από τη μεταφορά.

Άρθρο 37
Βάρος της απόδειξης

1. Η απόδειξη ότι η απώλεια, η βλάβη ή η καθυστέρηση 
παράδοσης είχε ως αιτία ένα από τα γεγονότα που 
προβλέπονται σης διατάξεις της παρ. 2 του άρθρου 36 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, βαρύνει τον 
μεταφορέα.

2. Όταν ο μεταφορέας στοιχειοθετεί ότι η απώλεια ή 
η βλάβη προέκυψε, δεδομένων των εκ των πραγμάτων 
περιστάσεων, από έναν ή περισσότερους ειδικούς κιν−
δύνους που προβλέπονται στις διατάξεις της παρ. 3 του 
άρθρου 36 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
τεκμαίρεται ότι προέκυψε από αυτούς. Ο δικαιούχος 
ωστόσο διατηρεί το δικαίωμα να αποδείξει ότι η ζημία 
δεν οφειλόταν, ολικώς ή μερικώς, σε έναν από αυτούς 
τους κινδύνους.

Άρθρο 38
Διαδοχικοί μεταφορείς

Όταν μία μεταφορά η οποία αποτελεί αντικείμενο 
ενός μοναδικού συμβολαίου μεταφοράς πραγματοποι−
είται από πολλούς διαδοχικούς μεταφορείς, κάθε μετα−
φορέας, αναλαμβάνοντας τις αποσκευές με το δελτίο 
αποσκευών ή το όχημα με το δελτίο μεταφοράς, συμ−
μετέχει, ως προς την προώθηση των αποσκευών ή τη 
μεταφορά των οχημάτων, στο συμβόλαιο μεταφοράς 
σύμφωνα με τους όρους του δελτίου αποσκευών ή του 
δελτίου μεταφοράς και αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις 
που απορρέουν εξ αυτών. Σ’ αυτή την περίπτωση, κάθε 
μεταφορέας ευθύνεται για την εκτέλεση της μεταφοράς 
επί της συνολικής διαδρομής μέχρι την παράδοση.

Άρθρο 39
Υποκαθιστών μεταφορέας

1. Όταν ο μεταφορέας ανέθεσε, καθ’ολοκληρίαν ή εν 
μέρει, την εκτέλεση της μεταφοράς σε έναν υποκα−

θιστόντα μεταφορέα, είτε στο πλαίσιο της άσκησης 
μιας αρμοδιότητας που του έχει αναγνωριστεί στο συμ−
βόλαιο μεταφοράς είτε όχι, ο μεταφορέας παραμένει 
υπεύθυνος για το σύνολο της μεταφοράς.

2. Όλες οι διατάξεις των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων που διέπουν την ευθύνη του μεταφορέα εφαρ−
μόζονται επίσης στην ευθύνη του υποκαθιστόντος με−
ταφορέα για τη μεταφορά που πραγματοποιήθηκε με 
δική του μέριμνα. Οι διατάξεις των άρθρων 48 και 52 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται 
όταν εγείρεται μία αγωγή κατά των εκπροσώπων και 
οποιωνδήποτε άλλων προσώπων στην υπηρεσία των 
οποίων προστρέχει ο υποκαθιστών μεταφορέας για 
την εκτέλεση της μεταφοράς.

3. Κάθε ειδική σύμβαση με την οποία ο μεταφορέας 
αναλαμβάνει υποχρεώσεις που δεν τον βαρύνουν δυνά−
μει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ή παραι−
τείται από δικαιώματα που του εκχωρούνται από αυτούς 
τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες, είναι ανίσχυρη έναντι 
του υποκσθιστόντος μεταφορέα ο οποίος δεν την έχει 
ρητώς και εγγράφως αποδεχτεί. Είτε ο υποκαθιστών 
μεταφορέας έχει αποδεχτεί, είτε όχι, αυτή τη σύμβαση, 
ο μεταφορέας παραμένει εν τούτοις συνδεδεμένος με 
τις υποχρεώσεις ή τις παραιτήσεις που απορρέουν από 
την εν λόγω ειδική σύμβαση.

4. Όταν και καθ’ όσον ο μεταφορέας και ο υποκαθι−
στών μεταφορέας είναι υπεύθυνοι, η ευθύνη τους είναι 
αλληλέγγυος.

5. Το συνολικό ύψος της αποζημίωσης που οφείλεται 
από τον μεταφορέα, τον υποκαθιστόντα μεταφορέα, 
καθώς και από τους εκπροσώπους και τα άλλα πρό−
σωπα στην υπηρεσία των οποίων προστρέχουν για την 
εκτέλεση της μεταφοράς, δεν υπερβαίνει τα όρια που 
προβλέπονται στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κα−
νόνες.

6. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν επηρεάζουν 
τα δικαιώματα αναγωγής που δύνανται να ανακύψουν 
μεταξύ του μεταφορέα και του υποκαθιστόντος μετα−
φορέα.

Άρθρο 40
Τεκμήριο απώλειας

1. Ο δικαιούχος δύναται, χωρίς να έχει να προσκομίσει 
άλλες αποδείξεις, να θεωρήσει ένα τεμάχιο αποσκευών 
ως σπολεσθέν όταν δεν παραδόθηκε ή δεν τέθηκε στη 
διάθεση του εντός των δεκατεσσάρων ημερών που ακο−
λουθούν, μετά το αίτημα παράδοσης που κατατέθηκε, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 22 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Εάν ένα τεμάχιο αποσκευών που χαρακτηρίστηκε 
απολεσθέν βρεθεί εντός του έτους που ακολουθεί το 
αίτημα παράδοσης, ο μεταφορέας πρέπει να πληρο−
φορήσει τον δικαιούχο, όταν είναι γνωστή η διεύθυνση 
του ή δύναται αυτή να βρεθεί.

3. Εντός των τριάντα ημερών που ακολουθούν μετά 
τη λήψη της ειδοποίησης που αναφέρεται στην παρ. 
2 του παρόντος άρθρου, ο δικαιούχος μπορεί να απα−
τήσει να του παραδοθεί το τεμάχιο αποσκευών. Στην 
περίπτωση αυτή, πρέπει να πληρώσει τα τέλη σχετικά 
με την μεταφορά του τεμαχίου αποσκευής από τον 
τόπο αποστολής μέχρι τον τόπο παράδοσης και να 
επιστρέψει την αποζημίωση που έλαβε, αφού αφαιρέσει, 
αν συντρέχει περίπτωση, τα τέλη που θα είχαν συμπε−
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ριληφθεί στην αποζημίωση αυτή. Ωστόσο, διατηρεί τα 
δικαιώματα αποζημίωσης του για καθυστέρηση παρά−
δοσης που προβλέπονται στις διατάξεις του άρθρου 43 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

4. Εάν το τεμάχιο αποσκευών που βρέθηκε δεν ζητηθεί 
εντός της προθεσμίας που προβλέπεται στις διατάξεις 
της παρ. 3 του παρόντος άρθρου ή εάν το τεμάχιο 
αποσκευών βρεθεί μετά από ένα χρόνο από το αίτημα 
παράδοσης, ο μεταφορέας διευθετεί το θέμα σύμφωνα 
με τους νόμους και διατάξεις που ισχύουν στον τόπο 
όπου βρίσκεται το τεμάχιο αποσκευών.

Άρθρο 41
Αποζημίωση σε περίπτωση απώλειας

1. Σε περίπτωση ολικής ή μερικής απώλειας αποσκευ−
ών, ο μεταφορέας πρέπει να καταβάλει, αποκλειόμενης 
οποιασδήποτε άλλης αποζημίωσης:

α) εάν το ποσό της ζημίας αποδεικνύεται, μία απο−
ζημίωση ίση με αυτό το ποσό χωρίς αυτό να ξεπερνά 
ωστόσο 80 λογιστικές μονάδες ανά χιλιόγραμμο ελλεί−
ποντος μικτού βάρους ή 1200 λογιστικές μονάδες ανά 
τεμάχιο αποσκευών,

β) εάν το ποσό της ζημίας δεν αποδεικνύεται, μία 
εφάπαξ αποζημίωση 20 λογιστικών μονάδων ανά χιλι−
όγραμμο ελλείποντος μικτού βάρους ή 300 λογιστικών 
μονάδων ανά τεμάχιο αποσκευών,

Ο τρόπος αποζημίωσης ανά ελλεπτον χιλιόγραμμο 
ή ανά τεμάχιο αποσκευών καθορίζεται στους Γενικούς 
Όρους Μεταφοράς.

2. Ο μεταφορέας οφείλει επί πλέον να επιστρέψει 
το κόμιστρο για τη μεταφορά των αποσκευών και τα 
άλλα ποσά που καταβλήθηκαν σε σχέση με τη μετα−
φορά του απολεσθέντος τεμαχίου αποσκευών καθώς 
και τους τελωνειακούς δασμούς και τους φόρους που 
ήδη καταβλήθηκαν.

Άρθρο 42
Αποζημίωση σε περίπτωση βλάβης

1. Σε περίπτωση βλάβης αποσκευών, ο μεταφορέας 
οφείλει να καταβάλει, αποκλειόμενης οποιασδήποτε άλ−
λης αποζημίωσης, μία αποζημίωση ίση με την απώλεια 
της αξίας των αποσκευών.

2. α) Στην περίπτωση κατά την οποία η βλάβη επέφε−
ρε απώλεια της αξίας του συνόλου των αποσκευών, η 
αποζημίωση της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου 
δεν υπερβαίνει το ύψος στο οποίο αυτή θα ανήρχετο 
σε περίπτωση ολικής απώλειας αυτών.

β) Στην περίπτωση κατά την οποία η βλάβη επέφερε 
απώλεια της αξίας τμήματος των αποσκευών, η απο−
ζημίωση της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου δεν 
υπερβαίνει το ύψος στο οποίο αυτή θα ανήρχετο σε 
περίπτωση απώλειας του τμήματος των αποσκευών επί 
του οποίου επήλθε απώλεια της αξίας.

Άρθρο 43
Αποζημίωση σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης

1. Σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης αποσκευ−
ών, ο μεταφορέας πρέπει να καταβάλει, ανά αδιαίρετη 
περίοδο είκοσι−τεσσάρων ωρών υπολογιζόμενης από 
το αίτημα παράδοσης, αλλά με ανώτατο όριο δεκα−
τεσσάρων ημερών:

α) μία αποζημίωση ίση με το ύψος της ζημίας μέχρι 
το πολύ 0,80 λογιστικές μονάδες ανά χιλιόγραμμο μι−
κτού βάρους των αποσκευών ή 14 λογιστικές μονάδες 

ανά τεμάχιο αποσκευών, που παραδόθηκαν με καθυ−
στέρηση, εάν ο δικαιούχος αποδεικνύει ότι μία ζημία, 
συμπεριλαμβανομένης της βλάβης, προέκυψε εξ’ αυτής 
της καθυστέρησης παράδοσης,

β) μία εφάπαξ αποζημίωση ίση με 0,14 λογιστικές μο−
νάδες ανά χιλιόγραμμο μικτού βάρους των αποσκευών 
ή 2,80 λογιστικές μονάδες ανά δέμα αποσκευών, που 
παραδόθηκαν με καθυστέρηση, εάν ο δικαιούχος δεν 
αποδεικνύει ότι προέκυψε ζημία εξ αυτής της καθυστέ−
ρησης παράδοσης,

Ο τρόπος αποζημίωσης ανά χιλιόγραμμο ή ανά τε−
μάχιο αποσκευών καθορίζεται στους Γενικούς Ορους 
Μεταφοράς.

2. Σε περίπτωση ολικής απώλειας των αποσκευών, η, 
προβλεπόμενη στις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος 
άρθρου, αποζημίωση δεν προστίθεται σε αυτήν η οποία 
προβλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 41 των παρό−
ντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

3. Σε περίπτωση μερικής απώλειας αποσκευών, η απο−
ζημίωση που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου καταβάλλεται για το μη απολεσθέν 
τμήμα.

4. Σε περίπτωση βλάβης των αποσκευών που δεν 
απορρέει από την καθυστέρηση παράδοσης τους, η, 
προβλεπόμενη στις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος 
άρθρου, αποζημίωση, εφόσον λάβει χώρα, προστίθεται 
σε αυτήν η οποία προβλέπεται στις διατάξεις του άρ−
θρου 42 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

5. Σε καμμία περίπτωση, η αποζημίωση που προβλέ−
πεται στις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, 
καθώς και η αποζημίωση, η οποία τυχόν καταβληθεί βά−
σει των διατάξεων των άρθρων 41 και 42 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, δύναται να υπερβαίνει αυτήν 
η οποία οφείλεται στην περίπτωση ολικής απώλειας 
των αποσκευών.

Τμήμα 3
Οχήματα

Άρθρο 44
Αποζημίωση σε περίπτωση καθυστέρησης

1. Σε περίπτωση καθυστέρησης κατά τη φόρτωση για 
λόγους που βαρύνουν τον μεταφορέα ή καθυστέρηση 
στην παράδοση ενός οχήματος, ο μεταφορέας οφείλει 
να καταβάλει αποζημίωση της οποίας το ύψος δεν υπερ−
βαίνει το κόμιστρο, όταν ο δικαιούχος αποδείξει ότι εξ’ 
αυτής της καθυστέρησης προέκυψε ζημία.

2. Εάν ο δικαιούχος υπαναχωρήσει του συμβολαί−
ου μεταφοράς, σε περίπτωση καθυστέρησης κατά τη 
φόρτωση για λόγους που βαρύνουν τον μεταφορέα, το 
κόμιστρο επιστρέφεται στον δικαιούχο. Επί πλέον, ο 
δικαιούχος δύναται να ζητήσει αποζημίωση της οποίας 
το ύψος δεν υπερβαίνει το κόμιστρο, όταν αποδείξει ότι 
προέκυψε ζημία από αυτή την καθυστέρηση.

Άρθρο 45
Αποζημίωση σε περίπτωση απώλειας

Σε περίπτωση ολικής ή μερικής απώλειας ενός οχή−
ματος, η αποζημίωση, που πρέπει να καταβληθεί στον 
δικαιούχο για την αποδεδειγμένη ζημία, υπολογίζεται 
σύμφωνα με τη συνήθη αξία του οχήματος. Η απο−
ζημίωση δεν υπερβαίνει τις 8000 λογιστικές μονάδες. 
Ένα ρυμουλκούμενο με ή χωρίς φορτίο θεωρείται ως 
ανεξάρτητο όχημα.
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Άρθρο 46
Ευθύνη αναφορικά με άλλα αντικείμενα

1. Όσον αφορά τα αντικείμενα που έχουν αφεθεί εντός 
του οχήματος ή που βρίσκονται εντός των χώρων απο−
σκευών του οχήματος (πχ. για αποσκευές ή για σκί) 
καλά στερεωμένα στο όχημα, ο μεταφορέας ευθύνεται 
μόνο για τη ζημία που προκλήθηκε από σφάλμα του. Η 
συνολική αποζημίωση που καταβάλλεται δεν υπερβαίνει 
τις 1400 λογιστικές μονάδες.

2. Όσον αφορά τα αντικείμενα που είναι στερεωμένα 
στο εξωτερικό μέρος του οχήματος, συμπεριλαμβανομέ−
νων των χώρων αποσκευών που αναφέρονται στις δια−
τάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, ο μεταφορέας 
ευθύνεται μόνον εάν αποδειχτεί ότι η ζημία προέκυψε 
από μία πράξη ή μία παράλειψη που διέπραξε ο μετα−
φορέας, είτε με την πρόθεση να προκαλέσει μία τέτοια 
ζημία, είτε με βαριά αμέλεια και έχοντας συνείδηση ότι 
μία τέτοια ζημία πιθανώς θα προκύψει.

Άρθρο 47
Εφαρμοστέο δίκαιο

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος Τμή−
ματος, οι διατάξεις του Τμήματος 2 σχετικά με την ευ−
θύνη για τις αποσκευές εφαρμόζονται στα οχήματα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV
Κοινές διατάξεις

Άρθρο 48
Απώλεια τον δικαιώματος επίκλησης των ορίων

ευθύνης

Τα όρια ευθύνης που προβλέπονται στους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες καθώς και στις διατάξεις 
του εθνικού δικαίου που περιορίζουν τις αποζημιώσεις 
σε ένα ορισμένο ποσό, δεν εφαρμόζονται εάν αποδει−
κνύεται ότι η ζημία προκύπτει από πράξη ή παράλειψη 
που διέπραξε ο μεταφορέας, είτε με πρόθεση να προ−
καλέσει μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά αμέλεια και 
έχοντας συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία πιθανώς θα 
προκύψει.

Άρθρο 49
Μετατροπή και τόκοι

1. Οταν ο υπολογισμός της αποζημίωσης προϋποθέτει 
τη μετατροπή των ποσών που εκφράζονται σε ξένες 
νομισματικές μονάδες, αυτή πραγματοποιείται σύμφωνα 
με την ισοτιμία κατά την ημέρα πληρωμής της αποζη−
μίωσης και στον τόπο πληρωμής της.

2. Ο δικαιούχος δύναται να ζητήσει τόκους επί της 
αποζημίωσης από την ημέρα της απαίτησης που προ−
βλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 55 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, που υπολογίζονται με πέντε 
τοις εκατό ετησίως, ή, εάν δεν υπήρξε απαίτηση, από 
την ημέρα κατάθεσης της αγωγής.

3. Ωστόσο, οι τόκοι για τις αποζημιώσεις που οφείλο−
νται δυνάμει των διατάξεων των άρθρων 27 και 28 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, δεν τρέχουν παρά 
από την ημέρα που έλαβαν χώρα τα γεγονότα τα οποία 
χρησιμοποιήθηκαν νια τον προσδιορισμό του ποσού της 
αποζημίωσης, εάν η ημέρα εκείνη είναι μεταγενέστερη από 
εκείνη της απαίτησης ή της κατάθεσης της αγωγής.

4. Όσον αφορά τις αποσκευές, οι τόκοι δεν οφείλο−
νται παρά μόνον εάν η αποζημίωση υπερβαίνει τις 16 
λογιστικές μονάδες ανά δελτίο αποσκευών.

5. Οσον αφορά τις αποσκευές, εάν ο δικαιούχος δεν 
παραδώσει στον μεταφορέα τα απαραίτητα δικαιολο−
γητικά για την οριστική εξόφληση της απαίτησης εντός 
ικανοποιητικής προθεσμίας που του έχει καθοριστεί, 
τότε οι τόκοι δεν τρέχουν μεταξύ της εκπνοής της 
καθορισμένης προθεσμίας και της πραγματικής προ−
σκόμισης αυτών των δικαιολογητικών.

Άρθρο 50
Ευθύνη σε περίπτωση πυρηνικού ατυχήματος

Ο μεταφορέας απαλλάσσεται της ευθύνης που τον 
βαρύνει δυνάμει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων όταν η ζημία προκλήθηκε από ένα πυρηνικό ατύ−
χημα και όταν υπεύθυνος της ζημίας είναι αυτός που 
εκμεταλλεύεται μία πυρηνική εγκατάσταση ή ένα άλλο 
πρόσωπο το οποίο τον υποκαθιστά, κατ’ εφαρμογή των 
νόμων και των διατάξεων ενός Κράτους που ρυθμίζουν 
την ευθύνη στον τομέα της πυρηνικής ενέργειας.

Άρθρο 51
Πρόσωπα για τα οποία ευθύνεται ο μεταφορέας

Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για τους εκπροσώ−
πους του και για τα άλλα πρόσωπα στην υπηρεσία των 
οποίων προστρέχει για την εκτέλεση της μεταφοράς 
όταν αυτοί οι εκπρόσωποι ή αυτά τα άλλα πρόσωπα 
ενεργούν εντός της άσκησης των καθηκόντων τους. 
Οι διαχειριστές της σιδηροδρομικής υποδομής επί της 
οποίας πραγματοποιείται η μεταφορά θεωρούνται ως 
πρόσωπα στην υπηρεσία των οποίων προστρέχει ο με−
ταφορέας για την εκτέλεση της μεταφοράς.

Άρθρο 52
Λοιπές αξιώσεις

1. Σε όλες τις περιπτώσεις όπου εφαρμόζονται οι 
παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες, κάθε αξίωση περί 
ευθύνης, με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, δεν 
δύναται να ασκηθεί κατά του μεταφορέα παρά μόνον 
εντός των όρων και των περιορισμών αυτών των Ενι−
αίων.Νομικών Κανόνων.

2. Το ίδιο ισχύει για κάθε αξίωση που ασκείται κατά 
των εκπροσώπων των άλλων προσώπων νια τα οποία 
είναι υπεύθυνος ο μεταφορέας δυνάμει των διατάξεων 
του άρθρου 51 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων.

ΤΙΤΛΟΣ V
ΕΥΘΥΝΗ ΤΟΥ ΕΠΙΒΑΤΗ

Άρθρο 53
Ειδικές αρχές ευθύνης

Ο επιβάτης ευθύνεται έναντι του μεταφορέα για κάθε 
ζημία:

α) η οποία προκύπτει από τη μη τήρηση των υποχρε−
ώσεων του δυνάμει

1. των διατάξεων των άρθρων 10, 14 και 20 των παρό−
ντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

2. των ειδικών διατάξεων για τη μεταφορά των οχη−
μάτων, που περιλαμβάνονται στους Γενικούς Ορους 
Μεταφοράς, ή

3. του Κανονισμού σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρομι−
κή μεταφορά επικίνδυνων εμπορευμάτων (RID), ή

β) η οποία προκαλείται από τα αντικείμενα ή τα ζώα 
που αυτός παίρνει μαζί του, εκτός εάν αποδεικνύει ότι 
η ζημία προκλήθηκε από περιστάσεις τις οποίες δεν 



490 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

μπορούσε να αποφύγει και τις συνέπειες των οποί−
ων δεν μπορούσε να αποτρέψει, παρ’ ότι επέδειξε την 
απαιτούμενη επιμέλεια ενός ευσυνείδητου επιβάτη. Η 
διάταξη αυτή δεν επηρεάζει την ευθύνη που δύναται 
να βαρύνει τον μεταφορέα δυνάμει των διατάξεων του 
άρθρου 26 και της παρ. 1 του άρθρου 33 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

ΤΓΓΛΟΣ VI
ΑΣΚΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Άρθρο 54
Διαπίστωση μερικής απώλειας ή βλάβης

1. Όταν μία μερική απώλεια ή μία βλάβη ενός αντικει−
μένου που μεταφέρεται υπό τη φύλαξη του μεταφορέα 
(αποσκευές, οχήματα) ανακαλύπτεται ή τεκμαίρεται από 
τον μεταφορέα ή της οποίας ο δικαιούχος ισχυρίζεται 
την ύπαρξη, ο μεταφορέας πρέπει να συντάξει χωρίς 
καθυστέρηση και εάν είναι δυνατόν παρουσία του δι−
καιούχου, ένα πρωτόκολλο διαπίστωσης που να διαπι−
στώνει, ανάλογα με τη φύση της ζημίας, την κατάσταση 
του αντικειμένου και, καθ’ όσον είναι δυνατόν, τη σπου−
δαιότητα της ζημίας, την αιτία της και τη στιγμή κατά 
την οποία αυτή έλαβε χώρα.

2. Ένα αντίγραφο του πρωτοκόλλου διαπίστωσης πρέ−
πει να δίδεται δωρεάν στον δικαιούχο.

3. Οταν ο δικαιούχος δεν αποδέχεται τις διαπιστώσεις 
του πρωτοκόλλου, δύναται να ζητήσει όπως η κατά−
σταση των αποσκευών ή του οχήματος καθώς και η 
αιτία και το ύψος της ζημίας διαπιστωθούν από έναν 
εμπειρογνώμονα διορισμένο από τα συμβαλλόμενα μέρη 
ή μέσω δικαστικής οδού. Η διαδικασία υπάγεται στους 
νόμους και τις διατάξεις του Κράτους όπου έλαβε χώρα 
η διαπίστωση.

Άρθρο 55
Διοικητικές αιτήσεις

1. Οι διοικητικές αιτήσεις σχεπκά με την ευθύνη του 
μεταφορέα σε περίπτωση θανάτου και τραυματισμών 
επιβατών πρέπει να απευθύνονται εγγράφως στον 
μεταφορέα κατά του οποίου δύναται να ασκηθεί η 
αγωγή. Στην περίπτωση μίας μεταφοράς που απο−
τελεί αντικείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου και η 
οποία πραγματοποιήθηκε από διαδοχικούς μεταφο−
ρείς, οι αιτήσεις δύνανται επίσης να απευθυνθούν 
στον πρώτο ή στον τελευταίο μεταφορέα καθώς και 
στον μεταφορέα που έχει, στο Κράτος κατοικίας ή 
συνήθους διαμονής του επιβάτη, την κύρια ίδρα του 
ή το υποκατάστημα ή την επιχείρηση που συνήψε το 
συμβόλαιο μεταφοράς.

2. Οι άλλες διοικητικές αιτήσεις σχετικά με το 
συμβόλαιο μεταφοράς πρέπει να απευθύνονται εγ−
γράφως στον μεταφορέα που ορίζεται στις παρ. 2 
και 3 του άρθρου 56 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων.

3. Τα έγγραφα που ο δικαιούχος κρίνει χρήσιμο να 
επισυναφθούν στη διοικητική αίτηση πρέπει να υποβλη−
θούν είτε σε πρωτότυπα, είτε σε αντίγραφα, αν συντρέ−
χει περίπτωση, δεόντως επικυρωμένα εάν το ζητήσει 
ο μεταφορέας. Κατά την τακτοποίηση της απαίτησης, 
ο μεταφορέας δύναται να απαιτήσει την επιστροφή 
του τίτλου μεταφοράς, του δελτίου αποσκευών και του 
δελτίου μεταφοράς.

Άρθρο 56
Μιτοφορείς κατά των οποίων δύναται να ασκηθεί 

αγωγή

1. Η αγωγή που στηρίζεται στην ευθύνη του μεταφο−
ρέα σε περίπτωση θανάτου και τραυματισμών επιβα−
τών δύναται να ασκηθεί μόνον κατά ενός μεταφορέα 
υπευθύνου υπό την έννοια της παρ. 5 του άρθρου 26 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Με την επιφύλαξη της παρ. 4. του παρόντος άρθρου, 
οι άλλες αγωγές των επιβατών που στηρίζονται στο 
συμβόλαιο μεταφοράς δύνανται να ασκηθούν μόνον 
κατά του πρώτου ή του τελευταίου μεταφορέα ή κατά 
εκείνου που εκτελούσε το τμήμα της μεταφοράς κατά 
τη διάρκεια της οποίας έλαβε χώρα το γεγονός που 
προκάλεσε την αγωγή.

3. Στην περίπτωση μεταφορών που πραγματοποιήθη−
καν από διαδοχικούς μεταφορείς, όταν ο μεταφορέας 
που όφειλε να παραδώσει την αποσκευή ή το όχημα 
είναι εγγεγραμμένος με τη συγκατάθεση του επί του 
δελτίου αποσκευών ή επί του δελτίου μεταφοράς, αυτός 
δύναται να εναχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
2. του παρόντος άρθρου, ακόμα και αν δεν παρέλαβε 
την αποσκευή ή το όχημα.

4. Η αγωγή για την επιστροφή ποσού που καταβλή−
θηκε δυνάμει του συμβολαίου μεταφοράς δύναται να 
ασκηθεί κατά του μεταφορέα που εισέπραξε αυτό το 
ποσό ή κατά εκείνου υπέρ του οποίου εισπράχθηκε.

5. Η αγωγή δύναται να ασκηθεί κατά ενός μεταφορέα 
άλλου από εκείνους που αναφέρονται στις διατάξεις 
των παρ. 2. και 4. του παρόντος άρθρου, όταν υποβάλ−
λεται ως ανταγωγική απαίτηση ή ως ένσταση ενώπι−
ον της δικαστικής Αρχής η οποία έχει επιληφθεί της 
αρχικής αγωγής της βασιζόμενης στο ίδιο συμβόλαιο 
μεταφοράς.

6. Στο μέτρο που οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες 
εφαρμόζονται στον υποκαθιστόντα μεταφορέα, δύναται 
να ασκηθεί αγωγή επίσης και κατά αυτού.

7. Εάν ο ενάγων έχει επιλογή ανάμεσα σε πολλούς 
μεταφορείς, το δικαίωμα επιλογής του παύει από τη 
στιγμή που καταθέτει αγωγή κατά ενός από αυτούς. 
Το ίδιο ισχύει επίσης και εάν ο ενάγων έχει την επιλο−
γή μεταξύ ενός ή περισσοτέρων μεταφορέων και ενός 
υποκαθιστόντος μεταφορέα.

Άρθρο 57
Δικαιοδοσία

1. Οι αγωγές που στηρίζονται στους παρόντες Ενιαί−
ους Νομικούς Κανόνες δύνανται να υποβληθούν ενώ−
πιον των δικαστηρίων των Κρατών μελών τα οποία 
ορίζονται με κοινή συμφωνία από τα μέρη ή ενώπιον 
του δικαστηρίου του Κράτους μέλους στην επικράτεια 
του οποίου ο εναγόμενος έχει την κατοικία του ή την 
συνήθη διαμονή του, την κύρια έδρα του ή το υποκα−
τάστημα ή την επιχείρηση που συνήψε το συμβόλαιο 
μεταφοράς. Άλλα δικαστήρια δεν μπορούν να επιλη−
φθούν της υπόθεσης.

2. Όταν μία αγωγή που στηρίζεται στους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες εκδικάζεται ενώπιον ενός 
αρμοδίου δικαστηρίου σύμφωνα με όσα ορίζονται στις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, ή όταν σε 
μία τέτοια διαφορά, εκδόθηκε απόφαση από ένα τέτοιο 
δικαστήριο, δεν μπορεί να υποβληθεί καμία νέα αγωγή 
για την ίδια υπόθεση από τα ίδια μέρη, εκτός εάν η 
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απόφαση του δικαστηρίου ενώπιον του οποίου υποβλή−
θηκε η πρώτη αγωγή δεν είναι δυνατό να εκτελεστεί 
στο Κράτος όπου υποβλήθηκε η νέα αγωγή.

Άρθρο 58
Απόσβεση των αξιώσεων σε περίπτωση θανάτου και 

τραυματισμών

1. Κάθε αξίωση του δικαιούχου που στηρίζεται στην 
ευθύνη του μεταφορέα σε περίπτωση θανάτου ή τραυ−
ματισμών επιβατών αποσβέννυται, εάν το ατύχημα που 
συνέβη στον επιβάτη δεν γνωστοποιηθεί από τον δικαι−
ούχο, εντός δώδεκα μηνών αφ’ ότου έλαβε γνώση της 
ζημίας, σε έναν από τους μεταφορείς στους οποίους 
δύναται να απευθυνθεί μία διοικητική αίτηση σύμφωνα 
με τις διατάξεις του άρθρου 55 των παρόντων Ενιαί−
ων Νομικών Κανόνων. Όταν ο δικαιούχος γνωστοποιεί 
προφορικά το ατύχημα στον μεταφορέα, αυτός οφεί−
λει να του χορηγήσει βεβαίωση αυτής της προφορικής 
αναγγελίας.

2. Ωστόσο, η αξίωση δεν αποσβέννυται εάν:
α) ο δικαιούχος απηύθυνε αίτηση προς έναν από τους 

μεταφορείς που ορίζονται στις διατάξεις της παρ. 1 του 
άρθρου 55 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
εντός της προθεσμίας που προβλέπεται στις διατάξεις 
της παρ. 1 του παρόντος άρθρου,

β) ο υπεύθυνος μεταφορέας έλαβε.γνώση, μέσω άλλης 
οδού, για το ατύχημα που συνέβη στον επιβάτη, εντός 
της προθεσμίας που προβλέπεται στις διατάξεις της 
παρ. 1 του παρόντος άρθρου,

γ) το ατύχημα δεν αναγγέλθηκε ή αναγγέλθηκε κα−
θυστερημένα, λόγω περιστάσεων που δεν αποδίδονται 
στον δικαιούχο,

δ) ο δικαιούχος αποδεικνύει ότι το ατύχημα οφειλόταν 
σε σφάλμα του μεταφορέα.

Άρθρο 59
Απόσβεση των αξιώσεων που γεννώνται από τη

μεταφορά αποσκευών

1. Με την αποδοχή των αποσκευών από τον δικαιούχο 
αποσβέννυται κάθε αξίωση, κατά του μεταφορέα, που 
γεννάται από το συμβόλαιο μεταφοράς σε περίπτωση 
μερικής απώλειας, βλάβης ή καθυστέρησης παράδο−
σης.

2. Ωστόσο, η αξίωση δεν αποσβέννυται:
α) σε περίπτωση μερικής απώλειας ή βλάβης, εάν
1. η απώλεια ή η βλάβη διαπιστώθηκε, σύμφωνα με 

τις διατάξεις του άρθρου 54 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, πριν την παραλαβή των αποσκευών 
από τον δικαιούχο,

2. η διαπίστωση, που θα έπρεπε να γίνει σύμφωνα 
με τις διατάξεις του άρθρου 54 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, παραλείφθηκε μόνον από σφάλμα 
του μεταφορέα.

β) σε περίπτωση μη εμφανούς ζημίας της οποίας η 
ύπαρξη διαπιστώθηκε μετά την αποδοχή των αποσκευ−
ών από τον δικαιούχο, εάν αυτός

1. ζητήσει τη διαπίστωση σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 54 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων αμέσως μετά την ανακάλυψη της ζημίας και το 
αργότερο εντός τριών ημερών από την παραλαβή των 
αποσκευών, και

2. αποδείξει, επί πλέον, ότι η ζημία προκλήθηκε στο 
διάστημα μεταξύ της ανάληψης των αποσκευών από 
τον μεταφορέα και της παράδοσης,

γ) σε περίπτωση καθυστέρησης παράδοσης, εάν ο 
δικαιούχος άσκησε τα δικαιώματα του, εντός είκοσι 
μίας ημερών, ενώπιον ενός από τους μεταφορείς που 
ορίζονται στις διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου 56 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

δ) εάν ο δικαιούχος αποδείξει ότι η ζημία οφείλεται 
σε σφάλμα του μεταφορέα.

Άρθρο 60
Παραγραφή

1. Οι αξιώσεις για αποζημίωση οι οποίες βασίζονται 
στην ευθύνη του μεταφορέα σε περίπτωση θανάτου και 
τραυματισμών επιβατών παραγράφονται:

α) για τον επιβάτη, τρία έτη από την επόμενη ημέρα 
του ατυχήματος,

β) για τους άλλους δικαιούχους, τρία έτη από την 
επόμενη ημέρα από το θάνατο επιβάτη, χωρίς ωστόσο 
η προθεσμία αυτή να δύναται να υπερβεί τα πέντε έτη 
από την εττόμενη ημέρα του ατυχήματος.

2. Οι άλλες αξιώσεις που γεννώνται από το συμβόλαιο 
μεταφοράς παραγράφονται σε ένα έτος. Ωστόσο, παραγρά−
φονται σε δυο έτη εάν πρόκειται για αξίωση που προέκυψε 
από πράξη ή παράλειψη διαπραχθείσα είτε με πρόθεση να 
προκληθεί μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά αμέλεια και έχο−
ντας συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία πιθανώς θα προκύψει.

3. Η παραγραφή που προβλέπεται στις διατάξεις της 
παρ. 2 του παρόντος άρθρου τρέχει:

α) για την αξίωση για αποζημίωση για ολική απώλεια: 
από την δεκάτη−τετάρτη ημέρα μετά τη λήξη της προθε−
σμίας που προβλέπεται από πς διατάξεις της παρ.3 του 
άρθρου 22 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

β) για την αξίωση για αποζημίωση για μερική απώλεια, 
βλάβη ή καθυστέρηση παράδοσης: από την ημέρα που 
έλαβε χώρα η παράδοση,

γ) για όλες τις άλλες περιπτώσεις σχετικά με τη με−
ταφορά επιβατών: από την ημέρα λήξης της ισχύος του 
τίτλου μεταφοράς.

Η ημέρα που αναφέρεται ως σημείο εκκίνησης της παρα−
γραφής δεν περιλαμβάνεται ποτέ εντός της προθεσμίας.

4. Σε περίπτωση έγγραφης αίτησης σύμφωνα με τις 
διατάξεις του άρθρου 55 των παρόντων Ενιαίων Νο−
μικών Κανόνων, με τα απαιτούμενα δικαιολογητικά, η 
παραγραφή αναστέλλεται μέχρι την ημέρα που ο μετα−
φορέας απορρίψει την αίτηση εγγράφως και επιστρέψει 
τα δικαιολογητικά που του έχουν επισυναφθεί. Σε πε−
ρίπτωση μερικής αποδοχής της αίτησης, η παραγραφή 
ισχύει εκ νέου για το τμήμα της αίτησης που παραμένει 
επίδικο. Η απόδειξη της παραλαβής της αίτησης ή της 
απάντησης και εκείνης της επιστροφής των εγγράφων 
βαρύνουν το μέρος που επικαλείται αυτό το γεγονός. Οι 
μεταγενέστερες αιτήσεις έχοντας το ίδιο αντικείμενο 
δεν αναστέλλουν την παραγραφή.

5. Η αξίωση που έχει παραγραφεί δεν δύναται πλέον 
να ασκηθεί, ακόμα και υπό μορφή ανταγωγικής απαί−
τησης ή ένστασης.

6. Άλλως, η αναστολή και η διακοπή της παραγραφής 
ρυθμίζονται από το εθνικό δίκαιο.

ΤΙΤΛΟΣ VII
ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΕΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥΣ

Άρθρο 61
Κατανομή του κομίστρου

1. Κάθε μεταφορέας πρέπει να καταβάλει στους ενδι−
αφερόμενους μεταφορείς το μερίδιο που τους ανήκει 
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επί του κομίστρου που εισέπραξε ή που θα έπρεπε να 
είχε εισπράξει. Οι τρόποι καταβολής καθορίζονται με 
σύμβαση ανάμεσα στους μεταφορείς.

2. Οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 6, της παρ. 3 
του άρθρου 16 και του άρθρου 25 των παρόντων Ενι−
αίων Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται και στις σχέσεις 
ανάμεσα στους διαδοχικούς μεταφορείς.

Άρθρο 62
Δικαίωμα αναγωγής

1. Ο μεταφορέας που κατέβαλε μία αποζημίωση δυ−
νάμει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, έχει 
δικαίωμα αναγωγής κατά των μεταφορέων που συμ−
μετείχαν στην μεταφορά σύμφωνα με τις ακόλουθες 
διατάξεις:

α) ο μεταφορέας που προκάλεσε τη ζημία είναι ο 
μόνος υπεύθυνος,

β) όταν η ζημία προκλήθηκε από πολλούς μεταφορείς, 
κάθε ένας από αυτούς έχει ευθύνη για τη ζημία που 
προκάλεσε. Εάν η διάκριση είναι αδύνατη, η αποζημίωση 
κατανέμεται μεταξύ τους σύμφωνα με τις διατάξεις της 
περίπτωσης γ) της παρούσης παραγράφου,

γ) εάν δεν δύναται να αποδειχτεί ποιος από τους με−
ταφορείς προκάλεσε τη ζημία, η αποζημίωση κατανέμε−
ται μεταξύ όλων των μεταφορέων που συμμετείχαν στη 
μεταφορά, με εξαίρεση αυτούς οι οποίοι αποδεικνύουν 
ότι η ζημία δεν προκλήθηκε από αυτούς. Η κατανομή 
πραγματοποιείται κατ’ αναλογία του μεριδίου του κο−
μίστρου που αντιστοιχεί σε κάθε μεταφορέα.

2. Σε περίπτωση αφερεγγυότητας ενός από αυτούς 
τους μεταφορείς, το μερίδιο που τον βαρύνει και δεν το 
κατέβαλε κατανέμεται μεταξύ όλων των άλλων μετα−
φορέων που συμμετείχαν στη μεταφορά, κατ’ αναλογία 
του μεριδίου του κομίστρου που αντιστοιχεί σε κάθε 
έναν από αυτούς.

Άρθρο 63
Διαδικασία αναγωγής

1. Το βάσιμο της καταβολής που πραγματοποιήθηκε 
από τον μεταφορέα που άσκησε μια αναγωγή, δυνάμει 
των διατάξεων του άρθρου 62 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, δεν δύναται να αμφισβητηθεί από τον 
μεταφορέα κατά του οποίου ασκήθηκε η αναγωγή, όταν 
η αποζημίωση καθορίστηκε με δικαστική απόφαση και 
αυτός ο τελευταίος μεταφορέας, δεόντως κλητευθείς, 
είχε το δικαίωμα να παρέμβει στη διαδικασία. Ο δικα−
στής που επιλαμβάνεται της κύριας αγωγής, καθορίζει 
τις προθεσμίες για την επίδοση της κλήσης και για την 
παρέμβαση.

2. Ο μεταφορέας που ασκεί το δικαίωμα αναγωγής 
πρέπει να διατυπώσει το αίτημα του σε μία και την αυτή 
δικαστική Αρχή κατά όλων των μεταφορέων με τους 
οποίους δεν συμβιβάστηκε, με ποινή να χάσει το δικαί−
ωμα αναγωγής κατά αυτών που δεν θα είχε εναγάγει.

3. Ο δικαστής οφείλει να αποφανθεί με μία και την 
αυτή απόφαση για όλες τις αναγωγές των οποίων έχει 
επιληφθεί.

4. Ο μεταφορέας που επιθυμεί να ασκήσει το δικαίωμα 
αναγωγής δύναται να προσφύγει στις δικαστικές Αρχές 
του Κράτους στην επικράτεια του οποίου ένας από τους 
μεταφορείς που συμμετείχαν στη μεταφορά έχει την 
κύρια έδρα του ή το υποκατάστημα ή την επιχείρηση 
που συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς.

5. Όταν η αγωγή πρέπει να κατατεθεί κατά πολλών 
μεταφορέων, ο μεταφορέας που ασκεί το δικαίωμα 
αναγωγής μπορεί να επιλέξει μεταξύ των αρμοδίων 
δικαστηρίων σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 4 του 
παρόντος άρθρου, εκείνο ενώπιον του οποίου θα κα−
ταθέσει την προσφυγή του.

6. Οι αξιώσεις από δικαιώματα αναγωγής δεν δύνανται 
να ασκηθούν ενώπιον της δικαστικής Αρχής, η οποία 
έχει επιληφθεί της αίτησης αποζημίωσης του δικαιού−
χου βάσει του συμβολαίου μεταφοράς.

Άρθρο 64
Συμφωνίες στο θέμα των αναγωγών

Οι μεταφορείς είναι ελεύθεροι να συμφωνήσουν με−
ταξύ τους διατάξεις οι οποίες παρεκκλίνουν από τις 
διατάξεις των άρθρων 61 και 62 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων.

Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με το
συμβόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς 

εμπορευμάτων (ENK/CIM − Προσάρτημα Β
της Σύμβασης COTΙF1999)

ΤΙΤΛΟΣ Ι
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1
Πεδίο εφαρμογής

1. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζονται 
σε κάθε συμβόλαιο σιδηροδρομικής μεταφοράς εμπο−
ρευμάτων επί πληρωμή, όταν ο τόπος ανάληψης του 
εμπορεύματος και ο προβλεπόμενος τόπος παράδοσης 
βρίσκονται σε δύο διαφορετικά Κράτη μέλη, ανεξάρτητα 
του τόπου διαμονής ή της έδρας και της εθνικότητας 
των συμβαλλομένων μερών.

2. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζο−
νται επίσης στα συμβόλαια σιδηροδρομικής μεταφοράς 
εμπορευμάτων επί πληρωμή, όταν ο τόπος ανάληψης 
του εμπορεύματος και ο προβλεπόμενος τόπος παρά−
δοσης βρίσκονται σε δύο διαφορετικά Κράτη εκ των 
οποίων τουλάχιστον το ένα είναι Κράτος μέλος και όταν 
τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνήσουν ότι το συμβόλαιο 
υπάγεται σ’αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

3. Όταν μία διεθνής μεταφορά η οποία αποτελεί 
αντικείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου περιλαμβάνει, 
συμπληρωματικά της διασυνοριακής σιδηροδρομικής 
μεταφοράς, μία οδική μεταφορά ή μία μεταφορά μέσω 
ποτάμιων πλωτών οδών στην εσωτερική κυκλοφορία 
ενός Κράτους μέλους, εφαρμόζονται οι παρόντες Ενιαίοι 
Νομικοί Κανόνες.

4. Όταν μία διεθνής μεταφορά η οποία αποτελεί αντι−
κείμενο ενός μοναδικού συμβολαίου περιλαμβάνει, συ−
μπληρωματικά της σιδηροδρομικής μεταφοράς, μία θα−
λάσσια μεταφορά ή μία διασυνοριακή μεταφορά μέσω 
ποτάμιων πλωτών οδών, οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί 
Κανόνες εφαρμόζονται εάν η θαλάσσια μεταφορά ή 
η μεταφορά μέσω ποτάμιων πλωτών οδών πραγμα−
τοποιείται επί εγγεγραμμένων γραμμών στον Πίνακα 
Γραμμών που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 1 
του άρθρου 24 της κυρίως Σύμβασης.

5. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες δεν εφαρμό−
ζονται στις μεταφορές που πραγματοποιούνται μεταξύ 
σταθμών οι οποίοι βρίσκονται στην επικράτεια ομόρων 
Κρατών, όταν η διαχείριση της υποδομής αυτών των 



σταθμών πραγματοποιείται από έναν ή περισσότερους 
διαχειριστές υποδομής που υπάγονται σε ένα και το 
αυτό Κράτος από αυτά τα Κράτη.

6. Κάθε Κράτος μέρος σε μία Σύμβαση σχετικά με 
την κατ’ευθείαν διεθνή σιδηροδρομική μεταφορά εμπο−
ρευμάτων και με χαρακτήρα συγκρίσιμο με αυτό των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, δύναται, όταν 
απευθύνει μία αίτηση προσχώρησης στη Σύμβαση COTIF 
1999, να δηλώσει ότι δεν θα εφαρμόσει αυτούς τους 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες παρά μόνον στις μεταφορές 
που πραγματοποιούνται επί ενός τμήματος της σιδη−
ροδρομικής υποδομής που βρίσκεται στην επικράτεια 
του. Αυτό το τμήμα της σιδηροδρομικής υποδομής πρέ−
πει να καθοριστεί επακριβώς και να συνδέεται με τη 
σιδηροδρομική υποδομή ενός Κράτους μέλους. Όταν 
ένα Κράτος προέβη στην παραπάνω δήλωση, οι Ενιαίοι 
Νομικοί Κανόνες εφαρμόζονται υπό τον όρο:

α) ότι ο τόπος ανάληψης του εμπορεύματος ή ο τόπος 
παράδοσης καθώς και το δρομολόγιο που προβλέπονται 
στο συμβόλαιο μεταφοράς βρίσκονται επί της καθορι−
σθείσας υποδομής ή

β) ότι η καθορισθείσα υποδομή συνδέει την υποδομή 
δύο Κρατών μελών και ότι αυτή έχει προβλεφθεί στο 
συμβόλαιο μεταφοράς ως δρομολόγιο για μία διαμε−
τακομιστική μεταφορά.

7. Το Κράτος που έκανε μία δήλωση σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παρ. 6 του παρόντος άρθρου δύναται 
να την ανακαλέσει, ανά πάσα στιγμή, ενημερώνοντας 
τον Θεματοφύλακα. Αυτή η ανάκληση τίθεται σε ισχύ 
ένα μήνα μετά από την ημερομηνία κατά την οποία ο 
Θεματοφύλακας ενημερώνει σχεπκά τα Κράτη μέλη. Η 
δήλωση καθίσταται άνευ ισχύος, όταν η σύμβαση που 
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο της παρ. 6 του παρόντος 
άρθρου παύει να ισχύει γι αυτό το Κράτος.

Άρθρο 2
Διατάξεις δημοσίου δικαίου

Οι μεταφορές στις οποίες εφαρμόζονται οι παρόντες 
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες συνεχίζουν να υπάγονται στις 
διατάξεις δημοσίου δικαίου, κυρίως στις διατάξεις σχε−
τικά με τη μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων καθώς 
και στις διατάξεις τελωνειακού δικαίου και σε αυτές 
σχετικά με την προστασία των ζώων.

Άρθρο 3
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, ο όρος:

α) «μεταφορέας» σημαίνει τον συμβατικό μεταφορέα 
με τον οποίον ο αποστολέας συνήψε το συμβόλαιο με−
ταφοράς δυνάμει αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
ή έναν διαδοχικό μεταφορέα ο οποίος είναι υπεύθυνος 
βάσει του συμβολαίου αυτού,

β) «υποκαθιστών μεταφορέας» σημαίνει έναν μεταφο−
ρέα ο οποίος δεν συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς με 
τον αποστολέα αλλά στον οποίο ο μεταφορέας που 
αναφέρεται στην περ.α) του παρόντος άρθρου ανέθεσε 
καθ’ ολοκληρία ή εν μέρει την εκτέλεση της σιδηρο−
δρομικής μεταφοράς,

γ) «Γενικοί Όροι Μεταφοράς (CGT/CIM)» σημαίνει τους 
όρους του μεταφορέα υπό μορφή γενικών όρων ή τιμο−
λογίων που ισχύουν νόμιμα σε κάθε Κράτος μέλος και 
οι οποίοι έγιναν αναπόσπαστο τμήμα του συμβολαίου 
μεταφοράς με τη σύναψη του,

δ) «μονάδα διατροπικής μεταφοράς» σημαίνει τα 
εμπορευματοκιβώτια, κινητά αμαξώματα, ημι−ρυμουλ−
κούμενα ή άλλες παρόμοιες μονάδες φόρτωσης που 
χρησιμοποιούνται στη διατροπική μεταφορά.

Άρθρο 4
Παρεκκλίσεις

1. Τα Κράτη μέλη δύνανται να συνάπτουν συμφωνίες 
οι οποίες προβλέπουν παρεκκλίσεις από τους παρό−
ντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες για τις μεταφορές που 
πραγματοποιούνται αποκλειστικά μεταξύ δύο σταθμών 
οι οποίοι βρίσκονται εκατέρωθεν των συνόρων, όταν 
δεν υπάρχει άλλος σταθμός ανάμεσα τους.

2. Για τις μεταφορές που πραγματοποιούνται μεταξύ 
δύο Κρατών μελών, διαμετακομιστικά μέσω ενός Κρά−
τους μη μέλους, τα Κράτη που τα αφορά δύνανται να 
συνάπτουν συμφωνίες οι οποίες παρεκκλίνουν από τους 
παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

3. Οι συμφωνίες που αναφέρονται στις παρ. 1 και 2 
του παρόντος άρθρου καθώς και η θέση τους σε ισχύ 
κοινοποιούνται στον Διακυβερνητικό Οργανισμό για τις 
διεθνείς σιδηροδρομικές μεταφορές (OTΙF). Ο Γενικός 
Γραμματέας του Οργανισμού ενημερώνει επ’αυτών τα 
Κράτη μέλη και τις ενδιαφερόμενες επιχειρήσεις.

Άρθρο 5
Αναγκαστικό Δίκαιο

Εκτός αντίθετης ρήτρας στους παρόντες Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες, κάθε όρος οποίος άμεσα ή έμμεσα 
θα παρέκκλινε από αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κα−
νόνες, είναι άκυρος και ανίσχυρος. Η ακυρότητα τέτοιων 
όρων δεν επιφέρει την ακυρότητα των άλλων διατάξεων 
του συμβολαίου μεταφοράς. Παρ’ όλα αυτά. ένας μετα−
φορέας δύναται να αναλάβει μία ευθύνη και υποχρεώ−
σεις μεγαλύτερες από αυτές που προβλέπονται στους 
παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

ΤΙΤΛΟΣ IΙ
ΣΥΝΑΨΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΛΑΙΟΥ

ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

Άρθρο 6
Συμβόλαιο μεταφοράς

1. Με το συμβόλαιο μεταφοράς ο μεταφορέας δε−
σμεύεται να μεταφέρει το εμπόρευμα επί πληρωμή 
στον τόπο προορισμού και να το παραδώσει εκεί στον 
παραλήπτη.

2. Το συμβόλαιο μεταφοράς πρέπει να διαπιστώνεται 
μέσω μίας φορτωτικής σύμφωνα με ένα ενιαίο υπόδειγ−
μα. Ωστόσο, η απουσία, η μη κανονικότητα ή η απώλεια 
της φορτωτικής δεν επηρεάζει ούτε την ύπαρξη ούτε 
την εγκυρότητα του συμβολαίου το οποίο παραμένει 
υπαγόμενο στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανό−
νες.

3. Η φορτωτική υπογράφεται από τον αποστολέα και 
τον μεταφορέα. Η υπογραφή δύναται να ανπκατασταθεί 
από μία σφραγίδα, μία ένδειξη λογιστικής μηχανής ή 
από οποιοδήποτε άλλον κατάλληλο τρόπο.

4. Ο μεταφορέας πρέπει να βεβαιώσει την ανάληψη 
του εμπορεύματος επί του αντιγράφου της φορτωτι−
κής με κατάλληλο τρόπο και πρέπει να παραδώσει το 
αντίγραφο στον αποστολέα.

5. Η φορτωτική δεν διαθέτει την αξία ενός αξιόγρα−
φου.

ΦΕΚ 36 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 493
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6. Για κάθε αποστολή πρέπει να συντάσσεται μία φορ−
τωτική. Εκτός αντίθετης συμφωνίας μεταξύ του αποστο−
λέα και του μεταφορέα, η ίδια φορτωτική δεν μπορεί να 
αφορά παρά τη φόρτωση ενός μόνο βαγονίου.

7. Σε περίπτωση μίας μεταφοράς που χρησιμοποιεί 
το τελωνειακό έδαφος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή 
το έδαφος επί του οποίου εφαρμόζεται η διαδικασία 
κοινής διαμετακόμισης, κάθε αποστολή πρέπει να συνο−
δεύεται από μία φορτωτική που να ανταποκρίνεται στις 
απαιτήσεις των διατάξεων του άρθρου 7 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

8. Οι διεθνείς ενώσεις μεταφορέων καταρτίζουν τα 
ενιαία υποδείγματα φορτωτικής σε συμφωνία με τις 
διεθνείς ενώσεις της πελατείας και τους αρμόδιους 
Οργανισμούς για τελωνειακά θέματα στα Κράτη μέλη 
καθώς και με οποιοδήποτε Διακυβερνητικό Οργανισμό 
Περιφερειακής Οικονομικής Ολοκλήρωσης που έχει αρ−
μοδιότητα για τη δική του τελωνειακή νομοθεσία.

9. Η φορτωτική, συμπεριλαμβανομένου του αντιγρά−
φου της, δύναται να καταρτιστεί υπό μορφή ηλεκτρο−
νικής εγγραφής των δεδομένων τα οποία δύνανται να 
μετατραπούν σε ευανάγνωστα σημεία γραφής. Οι μέ−
θοδοι που χρησιμοποιούνται για την εγγραφή και την 
επεξεργασία των δεδομένων πρέπει να είναι ισότιμοι 
από άποψη λειτουργική, κυρίως σε ό.τι φορά την απο−
δεικτική ισχύ της φορτωτικής που αντιπροσωπεύεται 
από αυτά τα δεδομένα.

Άρθρο 7
Περιεχόμενο της φορτωτικής

1. Η φορτωτική πρέπει να περιέχει τις ακόλουθες εν−
δείξεις:

α) τον τόπο και την ημερομηνία σύνταξης της,
β) το όνομα και τη διεύθυνση του αποστολέα,
γ) το όνομα και τη διεύθυνση του μεταφορέα που 

συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς,
δ) το όνομα και τη διεύθυνση αυτού στον οποίο πα−

ραδίδεται πραγματικά το εμπόρευμα εάν δεν είναι ο 
μεταφορέας που αναφέρεται στην περίπτωση γ) της 
παρούσης παραγράφου,

ε) ο τόπος και η ημερομηνία της ανάληψης του εμπο−
ρεύματος,

στ) ο τόπος παράδοσης,
ζ) το όνομα και η διεύθυνση του παραλήπτη,
η) η ονομασία της φύσης του εμπορεύματος και του 

τρόπου συσκευασίας, και για τα επικίνδυνα εμπορεύ−
ματα η ονομασία που προβλέπεται από τον Κανονισμό 
σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρομική μεταφορά επικιν−
δύνων εμπορευμάτων (RIO),

θ) ο αριθμός δεμάτων και οι ειδικές απαραίτητες εν−
δείξεις και αριθμοί για την ταυτοποίηση των τμηματικών 
αποστολών,

ι) ο αριθμός του βαγονίου, στην περίπτωση μεταφο−
ράς κατά πλήρες φορτίο,

ια) ο αριθμός του σιδηροδρομικού οχήματος που κινεί−
ται επί των ιδίων τροχών, εάν αυτό παραδόθηκε προς 
μεταφορά ως εμπόρευμα,

ιβ) επί πλέον, στην περίπτωση μονάδων διατροπικής 
μεταφοράς, η κατηγορία, ο αριθμός ή άλλα απαραίτητα 
χαρακτηριστικά για την ταυτοποίηση τους,

ιγ) το μικτό βάρος του εμπορεύματος ή η ποσότητα 
του εμπορεύματος εκφρασμένη με άλλες μορφές,

ιδ) αναλυτική απαρίθμηση των εγγράφων που απαι−
τούνται από πς τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρ−

χές, τα οποία είτε είναι συνημμένα στη φορτωτική είτε 
τίθενται στη διάθεση του μεταφορέα μέσω μίας δεό−
ντως εξουσιοδοτημένης Αρχής ή μέσω ενός οργάνου 
το οποίο έχει καθοριστεί στο συμβόλαιο,

ιε) τα τέλη σχετικά με τη μεταφορά (κόμιστρο, πρό−
σθετα τέλη. τελωνειακοί δασμοί και άλλα τέλη που 
προκύπτουν από τη σύναψη του συμβολαίου μέχρι την 
παράδοση), στο μέτρο που πρέπει να καταβληθούν από 
τον παραλήπτη ή οποιαδήποτε άλλη ένδειξη ότι τα τέλη 
είναι οφειλόμενα από τον παραλήπτη,

ιστ) την ένδειξη ότι η μεταφορά υπάγεται, παρά οποι−
αδήποτε αντίθετη ρήτρα, στους παρόντες Ενιαίους Νο−
μικούς Κανόνες.

2. Αν συντρέχει περίπτωση, η φορτωτική πρέπει να 
περιλαμβάνει επί πλέον τις ακόλουθες ενδείξεις:

α) σε περίπτωση μεταφοράς από διαδοχικούς μετα−
φορείς, τον μεταφορέα ο οποίος πρέπει να παραδώσει 
το εμπόρευμα, εφ’ όσον αυτός έδωσε τη συγκατάθεση 
του για την αναγραφή του στη φορτωτική,

β) τα τέλη που αναλαμβάνει ο αποστολέας,
γ) το ποσό της απότισης που θα εισπραχθεί κατά την 

παράδοση του εμπορεύματος,
δ) τη δηλωθείσα αξία του εμπορεύματος και το ποσό 

που αντιπροσωπεύει τη δήλωση ιδιαίτερης αποζημίω−
σης,

ε) η συμφωνηθείσα προθεσμία εντός της οποίας πρέ−
πει να πραγματοποιηθεί η μεταφορά,

στ) το συμφωνηθέν δρομολόγιο,
ζ) κατάλογο εγγράφων που δεν αναφέρονται στην 

περίπτωση ιδ) της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, 
τα οποία παραδόθηκαν στον μεταφορέα,

η) τις εγγραφές του αποστολέα σχετικά με τον αριθμό 
και την περιγραφή των σφραγίδων που αυτός έθεσε 
στο βαγόνι,

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να αναφέρουν 
στη φορτωτική οποιαδήποτε άλλη ένδειξη κρίνουν χρή−
σιμη.

Άρθρο 8
Ευθύνη για τις εγγραφές που φέρονται στη

φορτωτική

1. Ο αποστολέας ευθύνεται για όλα τα τέλη και ζημίες 
που υφίσταται ο μεταφορέας από το γεγονός:

α) εγγραφών από τον αποστολέα, επί της φορτωτι−
κής, ενδείξεων αντικανονικών, ανακριβών, ελλιπών ή που 
έχουν τεθεί σε άλλο μέρος από τη θέση που πρέπει να 
αναγράφεται κάθε μία από αυτές, ή

β) της παράλειψης από τον αποστολέα εγγραφών που 
απαιτούνται από τον Κανονισμό RID

2. Εάν, κατόπιν αιτήσεως του αποστολέα, ο μεταφο−
ρέας εγγράψει ενδείξεις επί της φορτωτικής, αυτός 
θεωρείται, μέχρι αποδείξεως του αντιθέτου, ως ενεργών 
για λογαριασμό του αποστολέα.

3. Εάν η φορτωτική δεν περιέχει την ένδειξη που 
προβλέπεται στην περίπτωση ιστ) της παραγράφου 
1 του άρθρου 7 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων, ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για όλα τα τέλη 
και ζημίες που υπέστη ο δικαιούχος λόγω αυτής της 
παράλειψης.

Άρθρο 9
Επικίνδυνα εμπορεύματα

Όταν ο αποστολέας παρέλειψε τις εγγραφές που 
απαιτούνται από τον Κανονισμό RID, ο μεταφορέας δύ−
ναται, ανά πάσα στιγμή, σύμφωνα με τις περιστάσεις, 
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να εκφορτώσει ή να καταστρέψει το εμπόρευμα ή να το 
καταστήσει αβλαβές, χωρίς να υπάρχει θέμα αποζημίω−
σης, εκτός εάν είχε γνώση του επικίνδυνου χαρακτήρα 
του εμπορεύματος κατά την ανάληψη του.

Άρθρο 10
Πληρωμή των τελών

1. Τα τέλη (κόμιστρα, πρόσθετα τέλη, τελωνειακοί δα−
σμοί και άλλα τέλη που προκύπτουν από τη σύναψη του 
συμβολαίου μέχρι την παράδοση) καταβάλλονται από 
τον αποστολέα, εκτός αν υπάρχει αντίθετη συμφωνία 
ανάμεσα στον αποστολέα και τον μεταφορέα.

2. Όταν, δυνάμει μιας συμφωνίας ανάμεσα στον απο−
στολέα και τον μεταφορέα, τα τέλη επιβαρύνουν τον 
παραλήπτη και ο παραλήπτης δεν παρέλαβε τη φορ−
τωτική, ούτε άσκησε τα δικαιώματα του σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παραγράφου 3 του άρθρου 17 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ούτε τροποποίησε 
το συμβόλαιο μεταφοράς σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων ο 
αποστολέας παραμένει υπόχρεος για την καταβολή 
των τελών.

Άρθρο 11
Επαλήθευση

1. Ο μεταφορέας έχει το δικαίωμα να επαληθεύσει, 
ανά πάσα στιγμή, εάν τηρήθηκαν οι όροι μεταφοράς 
και εάν η αποστολή ανταποκρίνεται στις εγγραφές που 
φέρονται από τον αποστολέα επί της φορτωτικής. Όταν 
η επαλήθευση αφορά στο περιεχόμενο της αποστολής, 
αυτή γίνεται στο μέτρο του δυνατού παρουσία του δι−
καιούχου. Στις περιπτώσεις που αυτό δεν είναι δυνατόν, 
ο μεταφορέας καλεί δύο ανεξάρτητους μάρτυρες, ελλεί−
ψει άλλων διατάξεων στους νόμους και στις διατάξεις 
του Κράτους όπου λαμβάνει χώρα η επαλήθευση.

2. Εάν η αποστολή δεν ανταποκρίνεται στις εγγραφές 
που φέρονται επί της φορτωτικής ή εάν δεν τηρήθηκαν 
οι διατάξεις σχετικά με τη μεταφορά εμπορευμάτων 
που γίνονται δεκτά υπό όρους, το αποτέλεσμα της 
επαλήθευσης πρέπει να μνημονεύεται επί του φύλλου 
της φορτωτικής που συνοδεύει το εμπόρευμα και εάν 
ο μεταφορέας κατέχει ακόμα το αντίγραφο της φορ−
τωτικής, επίσης και επ’αυτού. Στην περίπτωση αυτή, 
τα τέλη που προκύπτουν από την επαλήθευση βαρύ−
νουν το εμπόρευμα, εκτός και αν αυτά καταβλήθηκαν 
αμέσως.

3. Όταν ο αποστολέας πραγματοποιεί τη φόρτωση, 
αυτός έχει το δικαίωμα να απαιτήσει από τον μεταφο−
ρέα την επαλήθευση της κατάστασης του εμπορεύμα−
τος και της συσκευασίας του καθώς και την ακρίβεια 
των αναφορών της φορτωτικής σχετικά με τον αριθμό 
δεμάτων, τα διακριτικά τους και τους αριθμούς τους 
καθώς και το μικτό βάρος ή την με διαφορετικό τρό−
πο αναφερόμενη ποσότητα. Ο μεταφορέας δεν είναι 
υποχρεωμένος να προβεί στην επαλήθευση παρά μό−
νον εάν έχει τα κατάλληλα μέσα για να το κάνει. Ο 
μεταφορέας δύναται να απαιτήσει την πληρωμή των 
τελών επαλήθευσης. Το αποτέλεσμα των επαληθεύσεων 
καταγράφεται επί της φορτωτικής.

Άρθρο 12
Αποδεικτική ισχύς της φορτωτικής

1. Η φορτωτική αποτελεί τεκμήριο, μέχρι αποδείξεως 
του αντιθέτου, της σύναψης και των όρων του συμβο−

λαίου μεταφοράς και της ανάληψης του εμπορεύματος 
από τον μεταφορέα.

2. Όταν ο μεταφορέας πραγματοποίησε τη φόρτωση, 
η φορτωτική αποτελεί τεκμήριο, μέχρι αποδείξεως του 
αντιθέτου, της κατάστασης του εμπορεύματος και της 
συσκευασίας του που ενδεικνύετσι επί της φορτωτικής, 
ή, ελλείψει τέτοιων ενδείξεων, της εμφανούς καλής κα−
τάστασης κατά τη στιγμή ανάληψης από τον μεταφο−
ρέα και της ακρίβειας των αναφορών της φορτωτικής 
σχετικά με τον αριθμό δεμάτων, τα διακριτικά τους και 
τους αριθμούς τους καθώς και το μικτό βάρος ή την με 
διαφορετικό τρόπο αναφερόμενη ποσότητα.

3. Όταν ο αποστολέας πραγματοποίησε τη φόρτω−
ση, η φορτωτική αποτελεί τεκμήριο, μέχρι αποδείξεως 
του αντιθέτου, της κατάστασης του εμπορεύματος και 
της συσκευασίας του που ενδεικνύεται επί της φορ−
τωτικής, ή, ελλείψει τέτοιων ενδείξεων, η φορτωτική 
αποτελεί τεκμήριο, μέχρι αποδείξεως του αντιθέτου, 
της εμφανούς καλής κατάστασης και της ακρίβειας των 
ενδείξεων που αναφέρονται στην παρ. 2 του παρόντος 
άρθρου μόνον στην περίπτωση που ο μεταφορέας τις 
επαλήθευσε και ενέγραψε το αποτέλεσμα της επαλή−
θευσης του επί της φορτωτικής.

4. Εν τούτοις, η φορτωτική δεν αποτελεί τεκμήριο, 
στην περίπτωση που αυτή περιλαμβάνει μία αιτιολογη−
μένη επιφύλαξη. Μία επιφύλαξη μπορεί να είναι αιτιο−
λογημένη κυρίως εκ του γεγονότος ότι ο μεταφορέας 
δεν έχει τα κατάλληλα μέσα για να επαληθεύσει εάν η 
αποστολή ανταποκρίνεται στις εγγραφές που φέρονται 
επί της φορτωτικής.

Άρθρο 13
Φόρτωση και εκφόρτωση του εμπορεύματος

1. Ο αποστολέας και ο μεταφορέας συμφωνούν ποιος 
αναλαμβάνει τη φόρτωση και την εκφόρτωση του εμπο−
ρεύματος. Ελλείψει τέτοιας συμφωνίας, η φόρτωση και 
η εκφόρτωση βαρύνουν τον μεταφορέα για τα δέματα, 
ενώ, για τα «κατά πλήρες φορτίο» βαγόνια, η φόρτωση 
βαρύνει τον αποστολέα και η εκφόρτωση, μετά την 
παράδοση, τον παραλήπτη.

2. Ο αποστολέας είναι υπεύθυνος για όλες τις συνέπειες 
μίας πλημμελούς φόρτωσης που πραγματοποιήθηκε από 
αυτόν και πρέπει κυρίως να αποκαταστήσει τη ζημία που 
υπέστη, εξ αυτού του γεγονότος, ο μεταφορέας. Η απόδει−
ξη της πλημμελούς φόρτωσης βαρύνει τον μεταφορέα.

Άρθρο 14
Συσκευασία

Ο αποστολέας είναι υπεύθυνος έναντι του μεταφορέα 
για όλες τις ζημίες και τέλη που θα προέρχονταν από 
την απουσία ή την ελαττωματικότητα της συσκευασίας 
του εμπορεύματος, εκτός εάν η ελαττωματικότητα ούσα 
εμφανής ή γνωστή στον μεταφορέα κατά τη στιγμή της 
ανάληψης, ο μεταφορέας, επί του θέματος αυτού, δεν 
διατύπωσε επιφυλάξεις.

Άρθρο 15
Εκπλήρωση διοικητικών διατυπώσεων

1. Για την εκπλήρωση των διατυπώσεων που απαιτού−
νται από τις τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρχές, 
πριν την παράδοση του εμπορεύματος, ο αποστολέας 
πρέπει να επισυνάψει στη φορτωτική ή να θέσει στη 
διάθεση του μεταφορέα τα απαραίτητα έγγραφα και να 
του παράσχει όλες τις πληροφορίες που θέλει.
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2. Ο μεταφορέας δεν υποχρεούται να εξετάσει εάν 
αυτά τα έγγραφα και πληροφορίες είναι ακριβείς ή 
επαρκείς. Ο αποστολέας είναι υπεύθυνος έναντι του 
μεταφορέα για όλες τις ζημίες που θα μπορούσαν να 
προκύψουν από την απουσία, την ανεπάρκεια ή τη μη 
κανονικότητα αυτών των εγγράφων και πληροφοριών, 
εκτός της περίπτωσης σφάλματος του μεταφορέα.

3. Ο μεταφορέας ευθύνεται για τις συνέπειες της 
απώλειας ή της μη κανονικής χρήσης των εγγράφων 
που μνημονεύονται επί της φορτωτικής και τα οποία 
συνοδεύουν αυτήν ή που του διατέθηκαν, εκτός εάν η 
απώλεια ή η ζημία που προκλήθηκε από τη μη κανονική 
χρήση αυτών των εγγράφων είχε ως αιτία περιστάσεις 
που ο μεταφορέας δεν μπορούσε να αποφύγει και τις 
συνέπειες των οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει. 
Ωστόσο, η ενδεχόμενη αποζημίωση δεν υπερβαίνει 
εκείνη που προβλέπεται σε περίπτωση απώλειας του 
εμπορεύματος.

4. Ο αποστολέας, μέσω μιας εγγραφής που φέρεται 
επί της φορτωτικής, ή ο παραλήπτης ο οποίος δίνει 
μία εντολή σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του 
άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
δύναται να ζητά:

α) να παρίσταται ο ίδιος στην εκπλήρωση των δι−
ατυπώσεων που απαιτούνται από τις τελωνειακές ή 
άλλες διοικητικές Αρχές ή να εκπροσωπείται από έναν 
εντολοδόχο, για να παρέχει κάθε πληροφορία και να 
διατυπώνει κάθε χρήσιμη παρατήρηση,

β) να εκπληρώνει ο ίδιος τις διατυπώσεις που απαι−
τούνται από τις τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρχές 
ή να τις εκπληρώνει μέσω ενός εντολοδόχου, στο μέτρο 
που το επιτρέπουν σι νόμοι και οι διατάξεις του Κράτους 
όπου αυτές πραγματοποιούνται,

γ) να προβαίνει στην καταβολή των τελωνειακών δα−
σμών και άλλων τελών, όταν παρίσταται ο ίδιος ή ο 
εντολοδόχος του στην εκπλήρωση των διατυπώσεων 
που απαιτούνται από πς τελωνειακές ή άλλες διοικητι−
κές Αρχές ή όταν αυτές τις διατυπώσεις τις εκπληρώνει 
ο ίδιος, στο μέτρο που το επιτρέπουν οι νόμοι και οι 
διατάξεις του Κράτους όπου αυτές πραγματοποιούνται. 
Στις περιπτώσεις αυτές, ούτε ο αποστολέας, ούτε ο 
παραλήπτης που έχει το δικαίωμα διάθεσης, ούτε ο 
εντολοδόχος τους μπορούν να πάρουν στην κατοχή 
τους το εμπόρευμα.

5. Εάν, για την εκπλήρωση των διατυπώσεων που απαι−
τούνται από τις τελωνειακές ή άλλες διοικητικές Αρχές, 
ο αποστολέας όρισε έναν τόπο όπου οι ισχύουσες δια−
τάξεις δεν επιτρέπουν την εκπλήρωση αυτών των δια−
τυπώσεων, ή ακόμη και εάν όρισε όσον αφορά αυτές τις 
διατυπώσεις, οποιοδήποτε άλλο τρόπο διαδικασίας ο 
οποίος δεν μπορεί να εκτελεστεί, ο μεταφορέας ενεργεί 
κατά τρόπο που του φαίνεται να είναι ο ευνοϊκότερος 
για τα συμφέροντα του δικαιούχου και γνωστοποιεί 
στον αποστολέα τα ληφθέντα μέτρα.

6. Εάν ο αποστολέας ανέλαβε την καταβολή των τε−
λωνειακών δασμών, ο μεταφορέας δύναται να εκπλη−
ρώσει τις τελωνειακές διατυπώσεις κατ’ επιλογήν του, 
είτε καθ’ οδόν είτε στον τόπο προορισμού.

7. Ωστόσο, εάν ο παραλήπτης δεν παρέλαβε τη φορ−
τωτική εντός της προθεσμίας που προβλέπεται από πς 
ισχύουσες διατάξεις στον τόπο προορισμού, ο μεταφο−
ρέας δύναται να ενεργήσει σύμφωνα με πς διατάξεις 
της παρ. 5 του παρόντος άρθρου.

8. Ο αποστολέας οφείλει να συμμορφωθεί με τις 
διατάξεις των τελωνειακών ή άλλων διοικητικών Αρ−
χών όσον αφορά τη συσκευασία και την κάλυψη των 
εμπορευμάτων με αδιάβροχα. Εάν ο αποστολέας δεν 
συσκεύασε ή δεν κάλυψε τα εμπορεύματα με αδιάβροχα 
σύμφωνα με αυτές τις διατάξεις, ο μεταφορέας δύναται 
να πράξει καταλλήλως και τα τέλη που θα προκύψουν 
εξ’αυτού βαρύνουν το εμπόρευμα.

Άρθρο 16 
Προθεσμίες παράδοσης

1. Ο αποστολέας και ο μεταφορέας συμφωνούν για την 
προθεσμία παράδοσης. Ελλείψει συμφωνίας, η προθε−
σμία αυτή δεν δύναται να είναι μεγαλύτερη από εκείνη 
που προκύπτει από τις διατάξεις των παρ. 2 έως 4 του 
παρόντος άρθρου.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παρ. 3 και 4 
του παρόντος άρθρου, οι μέγιστες προθεσμίες παρά−
δοσης είναι οι ακόλουθες:

α) για τα κατά πλήρες φορτίο βαγόνια
− προθεσμία αποστολής: 12 ώρες
− προθεσμία μεταφοράς
ανά αδιαίρετο κλάσμα 400χλμ.: 24 ώρες
β) για τις τμηματικές αποστολές
− προθεσμία αποστολής: 24 ώρες
− προθεσμία μεταφοράς
ανά αδιαίρετο κλάσμα 200 χλμ.: 24 ώρες
Οι αποστάσεις αναφέρονται στο συμφωνηθέν δρομο−

λόγιο, και εάν δεν υπάρχει συμφωνία, αναφέρονται στο 
πλέον σύντομο δρομολόγιο.

3. Ο μεταφορέας δύναται να καθορίσει συμπληρω−
ματικές προθεσμίες καθορισμένης διάρκειας στις ακό−
λουθες περπττώσεις:

α) αποστολές που χρησιμοποιούν
− γραμμές των οποίων το εύρος των σιδηροτροχιών 

είναι διαφορεπκό,
− θάλασσα ή ποτάμια πλωτή οδό,
− οδό εάν δεν υπάρχει σιδηροδρομική σύνδεση,
β) έκτακτες περιστάσεις που προκαλούν ασυνήθη 

αύξηση της κυκλοφορίας ή ασυνήθεις δυσκολίες εκ−
μετάλλευσης.

Η διάρκεια των συμπληρωματικών προθεσμιών πρέπει 
να αναγράφεται στους Γενικούς Όρους Μεταφοράς.

4. Η προθεσμία παράδοσης αρχίζει να τρέχει μετά την 
ανάληψη του εμπορεύματος. Αυτή παρατείνεται από τη 
διάρκεια παραμονής που προκλήθηκε χωρίς σφάλμα εκ 
μέρους του μεταφορέα. Η προθεσμία παράδοσης ανα−
στέλλεται κατά τις Κυριακές και τις επίσημες αργίες.

Άρθρο 17 
Παράδοση

1. Ο μεταφορέας οφείλει να παραδώσει τη φορτωτική 
και το εμπόρευμα στον παραλήπτη, στον προβλεπόμε−
νο τόπο παράδοσης έναντι εξοφλητικής απόδειξης και 
καταβολής των απαιτήσεων που απορρέουν από το 
συμβόλαιο μεταφοράς.

2. Εξομοιώνονται με παράδοση στον παραλήπτη, όταν 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με τις ισχύουσες διατά−
ξεις στον τόπο παράδοσης:

α) η παράδοση του εμπορεύματος στις τελωνειακές 
ή φορολογικές Αρχές στις εγκαταστάσεις τους ή στις 
αποθήκες τους, όταν αυτές δεν είναι υπό την φύλαξη 
του μεταφορέα,
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β) η αποθήκευση του εμπορεύματος από τον μεταφο−
ρέα ή η παρακατάθεση του σε παραγγελιοδόχο ή σε 
μία δημόσια αποθήκη.

3. Μετά την άφιξη του εμπορεύματος στον τόπο πα−
ράδοσης, ο παραλήπτης δύναται να ζητήσει από τον 
μεταφορέα να του παραδώσει τη φορτωτική και το 
εμπόρευμα. Εάν διαπιστωθεί η απώλεια του εμπορεύ−
ματος ή εάν το εμπόρευμα δεν αφίχθη με πι λήξη της 
προθεσμίας που προβλέπεται στην παρ. 1 του άρθρου 
29 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ο παρα−
λήπτης δύναται να ασκήσει νια λογαριασμό του, κατά 
του μεταφορέα, τα δικαιώματα που απορρέουν γι’αυτόν 
από το συμβόλαιο μεταφοράς.

4. Ο δικαιούχος δύναται να αρνηθεί την αποδοχή του 
εμπορεύματος, ακόμα και μετά την παραλαβή της φορ−
τωτικής και την καταβολή των απαιτήσεων που απορρέ−
ουν από το συμβόλαιο μεταφοράς, καθ’ όσον δεν έγιναν 
οι επαληθεύσεις που απαίτησε για τη διαπίστωση μίας 
επικαλούμενης ζημίας.

5. Κατά τα λοιπά, η παράδοση του εμπορεύματος 
πραγματοποιείται σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις 
στον τόπο παράδοσης.

6. Εάν το εμπόρευμα παραδόθηκε χωρίς προηγού−
μενη είσπραξη απότισης που βαρύνει το εμπόρευμα, ο 
μεταφορέας είναι υποχρεωμένος να αποζημιώσει τον 
αποστολέα μέχρι του ύψους του ποσού της απότισης, 
εκτός αναγωγής του κατά του παραλήπτη.

Άρθρο 18 
Δικαίωμα διάθεσης του Εμπορεύματος

1. Ο αποστολέας έχει το δικαίωμα να διαθέσει το 
εμπόρευμα και να τροποποιήσει, με μεταγενέστερες 
εντολές, το συμβόλαιο μεταφοράς. Αυτός δύναται κυ−
ρίως να ζητήσει από τον μεταφορέα:

α) να σταματήσει τη μεταφορά του εμπορεύματος,
β) να αναβάλει την παράδοση του εμπορεύματος,
γ) να παραδώσει το εμπόρευμα σε διαφορετικό παραλή−

πτη από εκείνον που έχει εγγραφεί επί της φορτωπκής,
δ) να παραδώσει το εμπόρευμα σε έναν τόπο δια−

φορετικό από εκείνο που έχει εγγραφεί επί της φορ−
τωτικής.

2. Το δικαίωμα του αποστολέα να τροποποιήσει το 
συμβόλαιο μεταφοράς, ακόμα και κατέχοντας το αντί−
γραφο της φορτωτικής, παύει να ισχύει στις περιπτώ−
σεις όπου:

α) ο παραλήπτης παρέλαβε τη φορτωτική,
β) ο παραλήπτης αποδέχτηκε το εμπόρευμα,
γ) ο παραλήπτης άσκησε τα δικαιώματα του σύμφωνα 

με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 17 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

δ) ο παραλήπτης είναι αρμόδιος να δίνει εντολές, 
σύμφωνα με πς διατάξεις της παρ. 3 του παρόντος 
άρθρου. Από εκείνη τη στιγμή, ο μεταφορέας πρέπει 
να συμμορφώνεται με τις εντολές και τις οδηγίες του 
παραλήπτη.

3. Από τη στιγμή σύνταξης της φορτωτικής, το δικαί−
ωμα τροποποίησης του συμβολαίου μεταφοράς ανήκει 
στον παραλήπτη, εκτός αν υπάρχει αντίθετη μνεία επί 
της φορτωτικής από τον αποστολέα.

4. Το δικαίωμα του παραλήπτη να τροποποιήσει το 
συμβόλαιο μεταφοράς παύει όταν αυτός:

α) παρέλαβε τη φορτωτική
β) αποδέχτηκε το εμπόρευμα,

γ) άσκησε τα δικαιώματα του σύμφωνα με τις διατά−
ξεις της παρ. 3 του άρθρου 17 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων,

δ) καθόρισε, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 5 του 
παρόντος άρθρου, να παραδοθεί το εμπόρευμα σε έναν 
τρίτο, και όταν αυτός (ο τρίτος) άσκησε τα δικαιώματα 
του σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 
17 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

5. Εάν ο παραλήπτης καθόρισε να παραδοθεί το εμπό−
ρευμα σε έναν τρίτο, αυτός ο τρίτος δεν έχει το δικαί−
ωμα να τροποποιήσει το συμβόλαιο μεταφοράς.

Άρθρο 19 
Άσκηση τον δικαιώματος διάθεσης

1. Όταν ο αποστολέας, ή, στην περίπτωση των διατά−
ξεων της παρ. 3 του άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, ο παραλήπτης, θέλει να τροποποιή−
σει με μεταγενέστερες εντολές το συμβόλαιο μεταφο−
ράς, αυτός πρέπει να προσκομίσει στον μεταφορέα το 
αντίγραφο της φορτωτικής, επί του οποίου πρέπει να 
φέρονται οι τροποποιήσεις.

2. Ο αποστολέας, ή, στην περίπτωση των διατάξεων 
της παρ. 3 του άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νο−
μικών Κανόνων, ο παραλήπτης, πρέπει να αποζημιώσει 
τον μεταφορέα για τα τέλη και τη βλάβη που επιφέρει 
η εκτέλεση των μεταγενέστερων τροποποιήσεων.

3. Η εκτέλεση των μεταγενέστερων τροποποιήσεων 
πρέπει να είναι δυνατή, θεμιτή και εύλογα απαιτητή 
κατά τη στιγμή που οι εντολές φθάνουν σε αυτόν τον 
οποίο πρέπει να πς εκτελέσει και δεν πρέπει κυρίως 
ούτε να εμποδίζει την κανονική εκμετάλλευση της επι−
χείρησης του μεταφορέα, ούτε να επιφέρει βλάβη στους 
αποστολείς ή παραλήπτες άλλων αποστολών.

4. Οι μεταγενέστερες τροποποιήσεις δεν πρέπει να 
έχουν ως αποτέλεσμα την κατάτμηση της αποστολής.

5. Όταν, λόγω των όρων που προβλέπονται στην παρ. 
3 του παρόντος άρθρου, ο μεταφορέας δεν μπορεί να 
εκτελέσει τις εντολές που δέχεται πρέπει να πληρο−
φορήσει περί αυτού αμέσως αυτόν από τον οποίο προ−
έρχονται οι εντολές.

6. Σε περίπτωση σφάλματος του μεταφορέα, αυτός 
είναι υπεύθυνος των συνεπειών της μη εκτέλεσης ή της 
πλημμελούς εκτέλεσης μίας μεταγενέστερης τροπο−
ποίησης. Ωστόσο, η ενδεχόμενη αποζημίωση δεν υπερ−
βαίνει αυτήν που προβλέπεται σε περίπτωση απώλειας 
του εμπορεύματος.

7. Ο μεταφορέας που δίνει συνέχεια στις μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις που ζητήθηκαν από τον αποστολέα, χωρίς 
να απαιτήσει την προσκόμιση του αντιγράφου της φορτω−
τικής, είναι υπεύθυνος για τη ζημία που προκύπτει εξ’ αυτού 
του γεγονότος έναντι του παραλήπτη εάν το αντίγραφο 
της φορτωτικής διαβιβάστηκε στον τελευταίο. Ωστόσο, η 
ενδεχόμενη αποζημίωση δεν υπερβαίνει αυτήν που προβλέ−
πεται σε περίπτωση απώλειας του εμπορεύματος.

Άρθρο 20 
Εμπόδια στη μεταφορά

1. Σε περίπτωση εμποδίου στη μεταφορά, ο μεταφορέ−
ας αποφασίζει εάν είναι προτιμότερο να μεταφερθεί αυ−
τοδίκαια το εμπόρευμα τροποποιώντας το δρομολόγιο 
ή εάν αρμόζει, προς το συμφέρον του δικαιούχου, να του 
ζητήσει οδηγίες παρέχοντας του όλες πς απαραίτητες 
πληροφορίες που διαθέτει.
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2. Εάν η συνέχιση της μεταφοράς δεν είναι δυνατή, ο 
μεταφορέας ζητά οδηγίες από αυτόν που έχει το δικαί−
ωμα διάθεσης του εμπορεύματος. Εάν ο μεταφορέας 
δεν δύναται να λάβει οδηγίες εγκαίρως, πρέπει να λάβει 
τα μέτρα που του φαίνονται τα πλέον ευνοϊκά για τα 
συμφέροντα εκείνου που έχει το δικαίωμα διάθεσης 
του εμπορεύματος.

Άρθρο 21 
Εμπόδια στην παράδοση

1. Σε περίπτωση εμποδίου στην παράδοση, ο μετα−
φορέας πρέπει χωρίς καθυστέρηση να ειδοποιήσει τον 
αποστολέα και να του ζητήσει οδηγίες, εκτός εάν ο 
αποστολέας, μέσω μιας εγγραφής επί της φορτωτικής, 
έχει ζητήσει να του επαναποοταλεί το εμπόρευμα αυ−
τόματα εάν επέλθει εμπόδιο στην παράδοση.

2. Όταν το εμπόδιο στην παράδοση αρθεί πριν να 
φθάσουν οι οδηγίες του αποστολέα στον μεταφορέα, 
το εμπόρευμα παραδίδεται στον παραλήπτη. Ο απο−
στολέας πρέπει να ενημερωθεί περί αυτού χωρίς κα−
θυστέρηση.

3. Σε περίπτωση άρνησης του εμπορεύματος από τον 
παραλήπτη, ο αποστολέας έχει το δικαίωμα να δώσει 
οδηγίες, ακόμα και αν δεν μπορεί να προσκομίσει το 
αντίγραφο της φορτωτικής.

4. Όταν το εμπόδιο στην παράδοση ανακύψει αφού 
ο παραλήπτης τροποποίησε το συμβόλαιο μεταφοράς 
σύμφωνα με τις διατάξεις των παρ. 3 έως 5 του άρθρου 
18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ο μεταφο−
ρέας πρέπει να ενημερώσει αυτόν τον παραλήπτη.

Άρθρο 22 
Συνέπειες των εμποδίων στη μεταφορά 

και στην παράδοση

1. Ο μεταφορέας έχει δικαίωμα να του επιστραφούν 
οι δαπάνες που του προκάλεσε:

α) το αίτημα του για οδηγίες,
β) η εκτέλεση των οδηγιών που έλαβε,
γ) το γεγονός ότι οι οδηγίες που ζήτησε δεν του 

δόθηκαν ή δεν του δόθηκαν εγκαίρως,
δ) το γεγονός ότι έλαβε μια απόφαση σύμφωνα με τις 

διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 20 των παρόντων Ενι−
αίων Νομικών Κανόνων, χωρίς να έχει ζητήσει οδηγίες, 
εκτός εάν αυτές οι δαπάνες ήταν αποτέλεσμα σφάλ−
ματος του. Ο μεταφορέας δύναται κυρίως να εισπράξει 
το κόμιστρο που εφαρμόζεται για το χρησιμοποιούμενο 
δρομολόγιο και διαθέτει προθεσμίες που αντιστοιχούν 
σ’αυτό το τελευταίο.

2. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παρ. 2 του 
άρθρου 20 και στην παρ. 1 του άρθρου 21 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ο μεταφορέας δύναται να 
εκφορτώσει αμέσως το εμπόρευμα με δαπάνες του δι−
καιούχου. Μετά από αυτήν την εκφόρτωση, η μεταφορά 
θεωρείται ολοκληρωμένη. Ο μεταφορέας αναλαμβάνει 
τότε τη φύλαξη του εμπορεύματος για λογαριασμό του 
δικαιούχου. Ωστόσο, ο μεταφορέας δύναται να αναθέσει 
το εμπόρευμα σε έναν τρίτο και δεν είναι τότε υπεύθυ−
νος παρά μόνον για την ορθή επιλογή αυτού του τρίτου. 
Το εμπόρευμα συνεχίζει να βαρύνεται με τις απαιτήσεις 
που απορρέουν από το συμβόλαιο μεταφοράς και με 
όλα τα άλλα τέλη.

3. Ο μεταφορέας δύναται να προβεί στην πώληση του 
εμπορεύματος χωρίς να αναμείνει οδηγίες από τον δι−

καιούχο όταν αυτό δικαιολογείται από τη φθαρτή φύση 
ή την κατάσταση του εμπορεύματος ή όταν τα τέλη 
φύλαξης είναι δυσανάλογα σε σχέση με την αξία του 
εμπορεύματος. Στις άλλες περιπτώσεις, ο μεταφορέας 
δύναται επίσης να προβεί στην πώληση όταν, εντός 
εύλογης προθεσμίας, δεν έλαβε από τον δικαιούχο 
αντίθετες οδηγίες των οποίων η εκτέλεση να δύναται 
δικαίως να απαιτηθεί.

4. Εάν το εμπόρευμα πωλήθηκε, το προϊόν της πώλη−
σης, αφαιρουμένων των τελών που βαρύνουν το εμπό−
ρευμα, πρέπει να τεθεί στη διάθεση του δικαιούχου. Εάν 
η αξία του προϊόντος είναι μικρότερη από αυτά τα τέλη, 
ο αποστολέας οφείλει να καταβάλει τη διαφορά.

5. Η διαδικασία σε περίπτωση πώλησης καθορίζεται 
από τους νόμους και τις διατάξεις που ισχύουν στον 
τόπο όπου βρίσκεται το εμπόρευμα, ή από τις πρακτικές 
αυτού του τόπου.

6. Εάν. σε περίπτωση εμποδίου στη μεταφορά ή στην 
παράδοση, ο αποστολέας δεν δώσει οδηγίες εγκαίρως 
και εάν το εμπόδιο στη μεταφορά ή στην παράδοση δεν 
δύναται να αρθεί σύμφωνα με τις διατάξεις των παρ. 2 
και 3 του παρόντος άρθρου, ο μεταφορέας δύναται να 
επαναποστείλει το εμπόρευμα στον αποστολέα ή, εάν 
αυτό δικαιολογείται, να το κατάστρεψα, με δαπάνες 
του τελευταίου.

ΤΙΤΛΟΣ III 
ΕΥΘΥΝΗ

Άρθρο 23 
Βάση της ευθύνης

1. Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για τη ζημία που 
απορρέει από την ολική ή μερική απώλεια και τη βλάβη 
του εμπορεύματος που επήλθαν από την ανάληψη του 
εμπορεύματος μέχρι την παράδοση καθώς και για τη 
ζημία που απορρέει από την υπέρβαση της προθεσμίας 
παράδοσης, οποιαδήποτε και αν είναι η χρησιμοποιού−
μενη σιδηροδρομική υποδομή.

2. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται από αυτή την ευθύνη 
στο μέτρο που αυτή η απώλεια, η βλάβη ή η υπέρβαση 
της προθεσμίας παράδοσης οφείλετο σε σφάλμα του 
δικαιούχου, σε εντολή του που δεν απέρρεε από σφάλ−
μα του μεταφορέα, σε ελάττωμα του ίδιου του εμπο−
ρεύματος (αλλοίωση στο εσωτερικό, απομείωση (φύρα) 
καθ’ οδόν, κ.λπ.) ή σε περιστάσεις που δεν μπορούσε να 
αποφύγει ο μεταφορέας και τις συνέπειες των οποίων 
δεν μπορούσε να αποτρέψει.

3. Ο μεταφορέας απαλλάσσεται αυτής της ευθύνης 
στο μέτρο που η απώλεια ή η βλάβη απορρέει από ει−
δικούς κινδύνους συναφείς με ένα ή περισσότερα από 
τα παρακάτω γεγονότα:

α) μεταφορά που πραγματοποιήθηκε με ανοιχτό βαγό−
νι δυνάμει των Γενικών Όρων Μεταφοράς ή όταν αυτό 
συμφωνήθηκε ρητώς και ενεγράφη στη φορτωτική. Δεν 
θεωρούνται ως μεταφερόμενα με ανοιχτό βαγόνι τα 
εμπορεύματα που φορτώθηκαν σε μονάδες διατροπικής 
μεταφοράς και εντός κλειστών οδικών οχημάτων που 
προωθούνται με βαγόνια, υπό την επιφύλαξη ζημιών 
που υπέστησαν τα εμπορεύματα λόγω ατμοσφαιρικών 
επιδράσεων. Εάν για τη μεταφορά εμπορευμάτων με 
ανοιχτά βαγόνια, ο αποστολέας χρησιμοποιεί αδιάβρο−
χα, ο μεταφορέας αναλαμβάνει την (δια ευθύνη με εκεί−
νη που τον βαρύνει όταν πρόκειται για μεταφορά με 
ανοιχτά βαγόνια μη σκεπασμένα με αδιάβροχα, ακόμη 
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και αν πρόκεπαι για εμπορεύματα τα οποία, σύμφωνα 
με τους Γενικούς Όρους Μεταφοράς, δεν μεταφέρονται 
με ανοιχτά βαγόνια,

β) απουσία ή ελαττωματικότητα της συσκευασίας νια 
τα εμπορεύματα που από την φύση τους είναι εκτεθει−
μένα σε απώλειες ή βλάβες όταν δεν είναι συσκευα−
σμένα ή είναι κακώς συσκευασμένα,

γ) φόρτωση των εμπορευμάτων από τον αποστολέα 
ή εκφόρτωση από τον παραλήπτη,

δ) φύση ορισμένων εμπορευμάτων τα οποία, για λό−
γους συναφείς με αυτή τη φύση, είναι εκτεθειμένα, στην 
ολική ή μερική απώλεια ή στη βλάβη ιδίως από σπάσιμο, 
σκούριασμα, εσωτερική και ξαφνική αλλοίωση, ξήρανση, 
σκόρπισμα),

ε) μη κανονικός, ανακριβής, ή ελλιπής προσδιορισμός 
ή αρίθμηση δεμάτων,

στ) μεταφορά ζώντων ζώων,
ζ) μεταφορά η οποία, δυνάμει των εφαρμοστέων δι−

ατάξεων ή συμφωνιών ανάμεσα στον αποστολέα και 
τον μεταφορέα και οι οποίες ενδεικνύονται επί της 
φορτωτικής, πρέπει να πραγματοποιηθεί με συνοδεία, 
εάν η απώλεια ή η βλάβη προκύπτει από έναν κίνδυνο 
τον οποίο η συνοδεία αποσκοπούσε να αποφύγει.

Άρθρο 24 
Ευθύνη σε περίπτωση μεταφοράς σιδηροδρομικών 

οχημάτων ως εμπορευμάτων

1. Σε περίπτωση μεταφοράς σιδηροδρομικών οχημά−
των που κινούνται επί των ιδίων τροχών και που παρα−
δόθηκαν σε μεταφορά ως εμπόρευμα, ο μεταφορέας ευ−
θύνεται για τη ζημία που απορρέει από την επελθούσα 
απώλεια ή τη βλάβη του οχήματος ή των εξαρτημάτων 
του από τη στιγμή της ανάληψης μέχρι την παράδοση, 
καθώς και νια τη ζημία που απορρέει από την υπέρβαση 
της προθεσμίας παράδοσης, εκτός εάν αποδείξει ότι η 
ζημία δεν απορρέει από δικό του σφάλμα.

2. Ο μεταφορέας δεν ευθύνεται για τη ζημία που 
απορρέει από την απώλεια των εξαρτημάτων τα οποία 
δεν αναγράφονται επί των δύο πλευρών του οχήματος ή 
δεν μνημονεύονται στον κατάλογο που το συνοδεύει.

Άρθρο 25 
Βάρος της απόδειξης

1. Η απόδειξη ότι η απώλεια, η βλάβη ή η υπέρβαση 
της προθεσμίας παράδοσης είχε ως αιτία ένα από τα 
γεγονότα που προβλέπονται στις διατάξεις της παρ. 2 
του άρθρου 23 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
ανήκει στον μεταφορέα.

2. Όταν ο μεταφορέας στοιχειοθετεί ότι η απώλεια ή 
η βλάβη κατέστη δυνατόν να προκύψει, λαμβάνοντας 
υπόψη τις εκ των πραγμάτων περιστάσεις, από έναν ή 
περισσότερους ειδικούς κινδύνους που προβλέπονται 
στις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 23 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, υπάρχει τεκμήριο ότι προέκυ−
ψε εξ’αυτών. Ο δικαιούχος διατηρεί ωστόσο το δικαίωμα 
να αποδείξει ότι η ζημία δεν είχε ως αιτία, συνολικώς ή 
εν μέρει, έναν από αυτούς τους κινδύνους.

3. Εάν υπάρχει σημαντικά αφύσικη απώλεια ή απώλεια 
δεμάτων, το τεκμήριο, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρ. 2 του παρόντος άρθρου, δεν εφαρμόζεται στην 
περίπτωση που προβλέπεται στην περ. α) της παραγρά−
φου 3 του άρθρου 23 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων

Άρθρο 26 
Διαδοχικοί μεταφορείς

Όταν μία μεταφορά η οποία αποτελεί αντικείμενο 
ενός μοναδικού συμβολαίου μεταφοράς πραγματοποιεί−
ται από πολλούς διαδοχικούς μεταφορείς, κάθε μεταφο−
ρέας αναλαμβάνοντας το εμπόρευμα με τη φορτωτική 
συμμετέχει στο συμβόλαιο μεταφοράς σύμφωνα με 
τους όρους της φορτωτικής και αναλαμβάνει τις υπο−
χρεώσεις που απορρέουν από αυτούς. Στην περίπτωση 
αυτή, κάθε μεταφορέας ευθύνεται για την εκτέλεση 
της μεταφοράς επί της συνολικής διαδρομής μέχρι την 
παράδοση.

Άρθρο 27 
Υποκαθιστών μεταφορέας

1. Όταν ο μεταφορέας ανέθεσε, καθ’ολοκληρίαν ή εν 
μέρει, την εκτέλεση της μεταφοράς σε έναν υποκα−
θιστόντα μεταφορέα, είτε στο πλαίσιο της άσκησης 
μιας αρμοδιότητας που του έχει αναγνωριστεί στο συμ−
βόλαιο μεταφοράς είτε όχι, ο μεταφορέας παραμένει 
υπεύθυνος για το σύνολο της μεταφοράς.

2. Όλες οι διατάξεις των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων που διέπουν την ευθύνη του μεταφορέα εφαρ−
μόζονται επίσης στην ευθύνη του υποκαθιστόντος με−
ταφορέα για τη μεταφορά που πραγματοποιήθηκε με 
δική του μέριμνα. Οι διατάξεις των άρθρων 36 και 41 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται 
όταν εγείρεται μία αγωγή κατά των εκπροσώπων και 
οποιωνδήποτε άλλων προσώπων στην υπηρεσία των 
οποίων προστρέχει ο υποκαθιστών μεταφορέας για 
την εκτέλεση της μεταφοράς.

3. Κάθε ειδική σύμβαση με την οποία ο μεταφορέας 
αναλαμβάνει υποχρεώσεις που δεν τον βαρύνουν δυνά−
μει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ή παραι−
τείται από δικαιώματα που του εκχωρούνται από αυτούς 
τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες, είναι ανίσχυρη έναντι 
του υποκαθιστόντος μεταφορέα ο οποίος δεν την έχει 
ρητώς και εγγράφως αποδεχτεί. Είτε ο υποκαθιστών 
μεταφορέας έχει αποδεχτεί, είτε όχι, αυτή τη σύμβαση, 
ο μεταφορέας παραμένει εν τούτοις συνδεδεμένος με 
τις υποχρεώσεις ή τις παραιτήσεις που απορρέουν από 
την εν λόγω ειδική σύμβαση.

4. Όταν και καθ’ όσον ο μεταφορέας και ο υποκαθι−
στών μεταφορέας είναι υπεύθυνοι, η ευθύνη τους είναι 
αλληλέγγυος.

5. Το συνολικό ύψος της αποζημίωσης που οφείλεται 
από τον μεταφορέα, τον υποκαθιστόντα μεταφορέα, 
καθώς και από τους εκπροσώπους και τα άλλα πρό−
σωπα στην υπηρεσία των οποίων προστρέχουν για την 
εκτέλεση της μεταφοράς, δεν υπερβαίνει τα όρια που 
προβλέπονται στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κα−
νόνες.

6. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν επηρεάζουν 
τα δικαιώματα αναγωγής που δύνανται να υπάρξουν 
ανάμεσα στον μεταφορέα και τον υποκαθιστόντα με−
ταφορέα.

Άρθρο 28 
Τεκμήριο ζημίας σε περίπτωση επαναποστολής

1. Όταν μία αποστολή, η οποία απεστάλη σύμφωνα 
με τους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες, απετέ−
λεσε αντικείμενο επαναποστολής υπαγόμενης σε αυ−
τούς τους ίδιους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες και μετά 
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από αυτήν την επαναποστολή διαπιστώθηκε μία μερική 
απώλεια ή μία βλάβη, υπάρχει τεκμήριο ότι αυτή έλαβε 
χώρα κατά την ισχύ του τελευταίου συμβολαίου μετα−
φοράς, εάν η αποστολή παρέμεινε υπό τη φύλαξη του 
μεταφορέα και επαναπεστάλη έτσι όπως έφθασε στον 
τόπο της επαναποστολής.

2. Το τεκμήριο αυτό είναι επίσης εφαρμοστέο όταν το 
προηγούμενο της επαναποστολής συμβόλαιο μεταφο−
ράς δεν υπαγόταν στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς 
Κανόνες, εάν αυτοί είχαν εφαρμοσθεί σε περίπτωση 
κατ’ευθείαν αποστολής ανάμεσα στον πρώτο τόπο απο−
στολής και τον τελευταίο τόπο προορισμού.

3. Επί πλέον, το τεκμήριο αυτό είναι εφαρμοστέο 
όταν το προηγούμενο της επαναποστολής συμβόλαιο 
μεταφοράς υπαγόταν σε μία σύμβαση σχετικά με την 
κατ’ευθείαν διεθνή σιδηροδρομική μεταφορά εμπορευ−
μάτων και με χαρακτήρα συγκρίσιμο με τους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες και όταν η συμφωνία αυτή 
περιέχει ένα ίδιο τεκμήριο δικαίου υπέρ των αποστολών 
που αποστέλλονται σύμφωνα με αυτούς τους Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες.

Άρθρο 29
Τεκμήριο απώλειας εμπορεύματος

1. Ο δικαιούχος δύναται, χωρίς να έχει να προσκομίσει 
άλλες αποδείξεις, να θεωρήσει το εμπόρευμα ως απο−
λεσθέν όταν αυτό δεν παραδόθηκε στον παραλήπτη ή 
δεν τέθηκε στη διάθεση του εντός τριάντα ημερών από 
τη λήξη των προθεσμιών παράδοσης.

2. Ο δικαιούχος, εισπράττοντας το ποσό αποζημίω−
σης για το απολεσθέν εμπόρευμα, δύναται να ζητήσει 
εγγράφως να ειδοποιηθεί χωρίς καθυστέρηση στην 
περίπτωση που βρεθεί αυτό το εμπόρευμα κατά τή 
διάρκεια του έτους που ακολουθεί την καταβολή της 
αποζημίωσης. Ο μεταφορέας αναγνωρίζει γραπτώς την 
αίτηση αυτή.

3. Εντός τριάντα ημερών μετά την παραλαβή της ει−
δοποίησης που αναφέρεται στην παρ. 2 του παρόντος 
άρθρου, ο δικαιούχος δύναται να απαιτήσει να του πα−
ραδοθεί το εμπόρευμα έναντι καταβολής των απαιτή−
σεων που απορρέουν από το συμβόλαιο μεταφοράς 
και έναντι επιστροφής της αποζημίωσης που έλαβε, 
αφαιρουμένων, αν συντρέχει περίπτωση, των τελών 
που θα είχαν συμπεριληφθεί σ’αυτήν την αποζημίωση. 
Εν τούτοις, διατηρεί τα δικαιώματα του σε αποζημίω−
ση για την υπέρβαση της προθεσμίας παράδοσης που 
προβλέπεται στις διατάξεις των άρθρων 33 και 35 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

4. Ελλείψει είτε αίτησης που αναφέρεται στην παρ. 2 
του παρόντος άρθρου, είτε οδηγιών που δίδονται εντός 
της προθεσμίας που προβλέπεται στην παρ. 3 του πα−
ρόντος άρθρου, ή ακόμη εάν το εμπόρευμα βρεθεί σε 
διάστημα μεγαλύτερο από ένα έτος μετά την καταβολή 
της αποζημίωσης, ο μεταφορέας το διαθέτει σύμφωνα 
με τους νόμους και διατάξεις που ισχύουν στον τόπο 
όπου βρίσκεται το εμπόρευμα.

Άρθρο 30
Αποζημίωση σε περίπτωση απώλειας

1. Σε περίπτωση ολικής ή μερικής απώλειας του εμπο−
ρεύματος, ο μεταφορέας οφείλει να καταβάλει, αποκλει−
ομένων οποιωνδήποτε άλλων αποζημιώσεων, μία αποζη−
μίωση υπολογιζόμενη σύμφωνα με τη χρηματιστηριακή 

αξία και ελλείψει τέτοιας σύμφωνα με την τρέχουσα 
τιμή στην αγορά και ελλείψει και της μίας και της άλλης 
σύμφωνα με την συνήθη αξία των εμπορευμάτων ίδιας 
φύσης και ποιότητας κατά την ημέρα και στον τόπο 
όπου έλαβε χώρα η ανάληψη του εμπορεύματος.

2. Η αποζημίωση δεν υπερβαίνει τις 17 λογιστικές μο−
νάδες ανά χιλιόγραμμο ελλείποντος μικτού βάρους.

3. Σε περίπτωση απώλειας ενός σιδηροδρομικού 
οχήματος, το οποίο κινείται επί των ιδίων τροχών και 
παραδόθηκε προς μεταφορά ως εμπόρευμα, ή μιας 
μονάδας διατροπικής μεταφοράς, ή των εξαρτημάτων 
τους, η αποζημίωση περιορίζεται, αποκλειομένων οποι−
ωνδήποτε άλλων αποζημιώσεων, στη συνήθη αξία του 
οχήματος ή της μονάδας διατροπικής μεταφοράς ή των 
εξαρτημάτων τους, κατά την ημέρα και στον τόπο της 
απώλειας. Εάν είναι αδύνατο να διαπιστωθεί η ημέρα ή 
ο τόπος της απώλειας, η αποζημίωση περιορίζεται στη 
συνήθη αξία κατά την ημέρα και στον τόπο ανάληψης 
του εμπορεύματος.

4. Επί πλέον, ο μεταφορέας οφείλει να επιστρέψει 
το κόμιστρο, τους τελωνειακούς δασμούς που κατε−
βλήθησαν και τα άλλα ποσά που πληρώθηκαν σε σχέ−
ση με τη μεταφορά του απολεσθέντος εμπορεύματος, 
με εξαίρεση τους φόρους κατανάλωσης που αφορούν 
εμπορεύματα που κυκλοφορούν με καθεστώς αναστο−
λής αυτών των φόρων.

Άρθρο 31 
Ευθύνη σε περίπτωση απομείωσης (φύρας) καθ’ οδόν

1. Όσον αφορά τα εμπορεύματα τα οποία, λόγω της 
φύσης τους, υπόκεινται γενικώς σε απομείωση καθ’οδόν 
και μόνον εκ του γεγονότος της μεταφοράς, ο μεταφο−
ρέας ευθύνεται, οποιαδήποτε και αν είναι η διαδρομή 
που πραγματοποιήθηκε, μόνο για το τμήμα της απώλει−
ας που υπερβαίνει τα παρακάτω όρια ανοχής:

α) δύο τοις εκατό του βάρους για τα ρευστά εμπο−
ρεύματα που παραδόθηκαν προς μεταφορά σε υγρή 
κατάσταση,

β) ένα τοις εκατό του βάρους για τα ξηρά εμπορεύ−
ματα.

2. Δεν δύναται να γίνει επίκληση του περιορισμού της 
ευθύνης που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου εάν αποδεικνύεται, δεδομένων των 
εκ των πραγμάτων περιστάσεων, ότι η απώλεια δεν 
απορρέει από αιτίες που δικαιολογούν την ανοχή.

3. Στην περίπτωση που πολλά δέματα μεταφέρονται 
με μία μοναδική φορτωτική, η απομείωση καθ’οδόν υπο−
λογίζεται για κάθε δέμα όταν το βάρος του κατά την 
αναχώρηση αναγράφεται ξεχωριστά στη φορτωτική ή 
μπορεί να διαπιστωθεί με άλλο τρόπο.

4. Σε περίπτωση ολικής απώλειας του εμπορεύματος 
ή σε περίπτωση απώλειας δέματος, για τον υπολογισμό 
της αποζημίωσης δεν πραγματοποιείται καμία μείωση 
που απορρέει από την απομείωση καθ’οδόν.

5. Οι διατάξεις αυτού του άρθρου δεν παρεκκλίνουν 
από τις διατάξεις των άρθρων 23 και 25 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

Άρθρο 32 
Αποζημίωση σε περίπτωση βλάβης

1. Σε περίπτωση βλάβης του εμπορεύματος, ο μεταφο−
ρέας οφείλει να καταβάλει, αποκλειομένων οποιωνδή−
ποτε άλλων αποζημιώσεων, μία αποζημίωση ισοδύναμη 



με την υποτίμηση της αξίας του εμπορεύματος. Το ύψος 
της υπολογίζεται εφαρμόζοντας στην αξία του εμπορεύ−
ματος, που καθορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 30 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
το ποσοστό υποτίμησης της αξίας που διαπιστώθηκε 
στον τόπο προορισμού.

2. Η αποζημίωση δεν υπερβαίνει:
α) το ύψος στο οποίο αυτή θα ανήρχετο σε περίπτωση 

ολικής απώλειας, εάν από τη βλάβη υποτιμήθηκε η αξία 
όλης της αποστολής,

β) το ύψος στο οποίο αυτή θα ανήρχετο σε περίπτω−
ση απώλειας του τμήματος που υποτιμήθηκε η αξία 
του, εάν από τη βλάβη υποτιμήθηκε η αξία μόνον ενός 
τμήματος της αποστολής.

3. Σε περίπτωση βλάβης ενός σιδηροδρομικού οχήμα−
τος, το οποίο κινείται επί των ιδίων τροχών και παρα−
δόθηκε προς μεταφορά ως εμπόρευμα, ή μίας μονάδας 
διατροπικής μεταφοράς, ή των εξαρτημάτων τους, η 
αποζημίωση περιορίζεται, αποκλειομένων οποιωνδήπο−
τε άλλων αποζημιώσεων, στο κόστος αποκατάστασης 
του. Η αποζημίωση δεν υπερβαίνει το ποσό που οφεί−
λεται σε περίπτωση απώλειας.

4. Ο μεταφορέας οφείλει επί πλέον να επιστρέψει, 
σύμφωνα με την αναλογία που καθορίζεται στην παρ. 
1 του παρόντος άρθρου, τα τέλη που προβλέπονται 
στις διατάξεις της παρ. 4 του άρθρου 30 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

Άρθρο 33 
Αποζημίωση σε περίπτωση υπέρβασης 

της προθεσμίας παράδοσης

1. Εάν μία ζημία, συμπεριλαμβανομένης μίας βλάβης, 
προκύπτει από την υπέρβαση της προθεσμίας παράδο−
σης, ο μεταφορέας οφείλει να καταβάλει αποζημίωση η 
οποία δεν υπερβαίνει το τετραπλάσιο του κομίστρου.

2. Σε περίπτωση ολικής απώλειας του εμπορεύμα−
τος, η αποζημίωση που προβλέπεται στην παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου δεν προστίθεται σε εκείνη που προ−
βλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 30 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

3. Σε περίπτωση μερικής απώλειας του εμπορεύμα−
τος, η αποζημίωση που προβλέπεται στην παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου δεν υπερβαίνει το τετραπλάσιο του 
κομίστρου του μη απολεσθέντος τμήματος της απο−
στολής.

4. Σε περίπτωση βλάβης του εμπορεύματος που δεν 
απορρέει από την υπέρβαση της προθεσμίας παράδο−
σης, η αποζημίωση που προβλέπεται στην παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου, εάν υφίσταται, προστίθεται σε εκείνη 
που προβλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 32 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

5. Σε καμμία περίπτωση, η σώρευση της αποζημίωσης, 
που προβλέπεται στην παρ. 1 του παρόντος άρθρου, με 
εκείνες που προβλέπονται σης διατάξεις των άρθρων 
30 και 32 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, δεν 
συνεπάγεται την καταβολή αποζημίωσης που να υπερ−
βαίνει εκείνη που θα οφειλόταν σε περίπτωση ολικής 
απώλειας του εμπορεύματος.

6. Όταν, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 
16 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, η προθεσμία 
παράδοσης έχει οριστεί μέσω συμφωνίας, αυτή η συμφω−
νία δύναται να προβλέπει άλλους τρόπους αποζημίωσης 
από αυτούς που προβλέπονται στην παρ. 1 του παρόντος 

άρθρου. Στην περίπτωση αυτή, εάν έχει συμβεί υπέρβα−
ση των προθεσμιών παράδοσης που προβλέπονται στις 
διατάξεις των παρ. 2 έως 4 του άρθρου 16 των παρό−
ντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ο δικαιούχος δύναται να 
ζητήσει είτε την αποζημίωση που προβλέπεται από την 
προαναφερθείσα συμφωνία, είτε εκείνη που προβλέπεται 
στις διατάξεις των παρ. 1 έως 5 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 34 
Αποζημίωση σε περίπτωση δήλωσης αξίας

Ο αποστολέας και ο μεταφορέας δύνανται να συμ−
φωνήσουν να δηλώσει ο αποστολέας, επί της φορτω−
τικής, μία αξία του εμπορεύματος που υπερβαίνει το 
όριο που προβλέπεται στις διατάξεις της παρ. 2 του 
άρθρου 30 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων. 
Στην περίπτωση αυτή, το δηλωμένο ποσό υποκαθιστά 
αυτό το όριο.

Άρθρο 35 
Αποζημίωση σε περίπτωση δήλωσης 

ιδιαίτερης αποζημίωσης

Ο αποστολέας και ο μεταφορέας δύνανται να συμφω−
νήσουν να αναγράψει ο αποστολέας, επί της φορτωτι−
κής, αριθμητικά το ποσό μιας ιδιαίτερης αποζημίωσης, 
για την περίπτωση απώλειας ή βλάβης και για την πε−
ρίπτωση υπέρβασης της προθεσμίας παράδοσης. Σε 
περίπτωση δήλωσης ιδιαίτερης αποζημίωσης, μπορεί 
να ζητηθεί εκτός από τις αποζημιώσεις που προβλέ−
πονται στις διατάξεις των άρθρων 30, 32 και 33 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, η αποκατάσταση 
της αποδεδειγμένης συμπληρωματικής ζημίας μέχρι του 
δεδηλωμένου ποσού.

Άρθρο 36 
Απώλεια δικαιώματος επίκλησης των ορίων ευθύνης

Τα όρια ευθύνης που προβλέπονται στις διατάξεις της 
παρ. 3 του άρθρου 15, των παρ. 6 και 7 του άρθρου 19 και 
των άρθρων 30, 32, 33, 34 και 35 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, δεν εφαρμόζονται εάν αποδεικνύεται 
ότι η ζημία προκύπτει από πράξη ή παράλειψη που δι−
έπραξε ο μεταφορέας, είτε με πρόθεση να προκαλέσει 
μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά αμέλεια και έχοντας 
συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία πιθανώς θα προκύψει 
εξ’αυτής της πράξης η παράλειψης.

Άρθρο 37
Μετατροπή και τόκοι

1. Όταν ο υπολογισμός της αποζημίωσης προϋποθέτει 
τη μετατροπή των ποσών που εκφράζονται σε ξένες 
νομισματικές μονάδες, αυτή πραγματοποιείται σύμφωνα 
με την ισοτιμία κατά την ημέρα πληρωμής της αποζη−
μίωσης και στον τόπο πληρωμής της.

2. Ο δικαιούχος δύναται να ζητήσει τόκους επί της 
αποζημίωσης από την ημέρα της απαίτησης που προ−
βλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 43 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, που υπολογίζονται με πέντε 
τοις εκατό ετησίως, ή, εάν δεν υπήρξε απαίτηση, από 
την ημέρα κατάθεσης αγωγής.

3. Εάν ο δικαιούχος δεν παραδώσει στον μεταφορέα, 
εντός ευλόγου προθεσμίας που του έχει καθοριστεί, τα 
απαραίτητα δικαιολογητικά για την οριστική εξόφληση 
της απαίτησης, οι τόκοι δεν τρέχουν για την περίοδο 
μεταξύ της λήξης της καθορισμένης προθεσμίας και της 
πραγματικής προσκόμισης αυτών των εγγράφων.
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Άρθρο 38 
Ευθύνη σε σιδηροδρομική − θαλάσσια κυκλοφορία

1. Στις σιδηροδρομικές − θαλάσσιες μεταφορές που 
χρησιμοποιούν τις θαλάσσιες γραμμές που αναφέρο−
νται στις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 24 της κυ−
ρίως Σύμβασης, κάθε Κράτος μέλος δύναται, ζητώντας 
να γίνει η κατάλληλη μνεία στον Πίνακα Γραμμών που 
υπάγονται στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες, 
να προσθέσει το σύνολο των παρακάτω αναφερόμε−
νων απαλλακτικών αιτιών σε εκείνες που προβλέπονται 
στις διατάξεις του άρθρου 23 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων:

α) πυρκαγιά, υπό τον όρο ο μεταφορέας να αποδείξει 
ότι δεν προκλήθηκε από πράξη του ή από σφάλμα δικό 
του, ή του πλοίαρχου, των ναυτικών, του πλοηγού ή των 
εντεταλμένων του,

β) διάσωση ή απόπειρα διάσωσης ζωών ή αγαθών 
στη θάλασσα,

γ) φόρτωση του εμπορεύματος στη γέφυρα του πλοί−
ου, υπό τον όρο ότι αυτό φορτώθηκε στη γέφυρα με τη 
συγκατάθεση του αποστολέα η οποία δίδεται επί της 
φορτωτικής και υπό τον όρο ότι αυτό δεν είναι πάνω 
σε βαγόνι,

δ) κίνδυνοι ή ατυχήματα θαλάσσης ή άλλων πλωτών 
υδάτων.

2. Ο μεταφορέας δεν δύναται να προβάλει τις απαλ−
λακτικές αιτίες που προβλέπονται στις διατάξεις της 
παρ. 1 του παρόντος άρθρου παρά εάν αποδείξει ότι η 
απώλεια, η βλάβη ή η υπέρβαση της προθεσμίας παρά−
δοσης επήλθε στη θαλάσσια διαδρομή, από τη στιγμή 
φόρτωσης του εμπορεύματος στο πλοίο μέχρι την εκ−
φόρτωση του από το πλοίο.

3. Οταν ο μεταφορέας προβάλλει απαλλακτικές αι−
τίες που αναφέρονται στις διατάξεις της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου, παραμένει εν τούτοις υπεύθυνος 
εάν ο δικαιούχος αποδείξει ότι η απώλεια, η βλάβη ή 
η υπέρβαση της προθεσμίας παράδοσης οφείλεται σε 
σφάλμα του μεταφορέα, του πλοιάρχου, των ναυτικών, 
του πλοηγού ή των εντεταλμένων του μεταφορέα.

4. Οταν η ίδια θαλάσσια διαδρομή εξυπηρετείται από 
πολλές επιχειρήσεις που είναι εγγεγραμμένες στον Πί−
νακα Γραμμών σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 
του άρθρου 24 της κυρίως Σύμβασης, το εφαρμοστέο 
καθεστώς ευθύνης σ’ αυτή τη διαδρομή πρέπει να εί−
ναι το ίδιο για όλες αυτές τις επιχειρήσεις. Επί πλέον, 
όταν αυτές οι επιχειρήσεις ενεγράφησαν στον Πίνακα 
κατόπιν αιτήσεως πολλών Κρατών μελών, η υιοθέτη−
ση αυτού του καθεστώτος πρέπει εκ των προτέρων 
να αποτελέσει αντικείμενο μίας συμφωνίας ανάμεσα 
σ’αυτά τα Κράτη.

5. Τα μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις 
των παρ. 1 και 4 του παρόντος άρθρου κοινοποιούνται 
στον Γενικό Γραμματέα Τίθενται σε ισχύ το νωρίτερο, 
κατά τη λήξη μίας προθεσμίας τριάντα ημερών από την 
ημέρα κατά την οποία ο Γενικός Γραμματέας τις κοι−
νοποιεί στα άλλα Κράτη μέλη. Οι καθ’οδόν αποστολές 
δεν επηρεάζονται από τα εν λόγω μέτρα.

Άρθρο 39 
Ευθύνη σε περίπτωση πυρηνικού ατυχήματος

Ο μεταφορέας απαλλάσσεται της ευθύνης που τον 
βαρύνει δυνάμει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων όταν η ζημία προκλήθηκε από ένα πυρηνικό ατύ−

χημα και όταν υπεύθυνος της ζημίας είναι αυτός που 
εκμεταλλεύεται μία πυρηνική εγκατάσταση ή ένα άλλο 
πρόσωπο το οποίο τον υποκαθιστά, κατ’εφαρμογή των 
νόμων και των διατάξεων ενός Κράτους που ρυθμίζουν 
την ευθύνη στον τομέα της πυρηνικής ενέργειας.

Άρθρο 40 
Πρόσωπα για τα οποία ευθύνεται ο μεταφορέας

Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος για τους εκπροσώ−
πους του και για τα άλλα πρόσωπα στην υπηρεσία των 
οποίων προστρέχει για την εκτέλεση της μεταφοράς 
όταν αυτοί οι εκπρόσωποι ή αυτά τα άλλα πρόσωπα 
ενεργούν εντός της ήσκησης των καθηκόντων τους. 
Οι διαχειριστές της σιδηροδρομικής υποδομής επί της 
οποίας πραγματοποιείται η μεταφορά θεωρούνται ως 
πρόσωπα στην υπηρεσία των οποίων προστρέχει ο με−
ταφορέας για την εκτέλεση της μεταφοράς.

Άρθρο 41 
Λοιπές αξιώσεις

1. Σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες εφαρμόζο−
νται οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες, κάθε αξίωση 
περί ευθύνης, με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, 
δεν μπορεί να ασκηθεί κατά του μεταφορέα παρά μό−
νον εντός των όρων και των περιορισμών αυτών των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Το ίδιο ισχύει για κάθε αξίωση που ασκείται κατά 
των εκπροσώπων και των άλλων προσώπων για τα 
οποία είναι υπεύθυνος ο μεταφορέας δυνάμει των δια−
τάξεων του άρθρου 40 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων.

ΤΙΤΛΟΣ IV 
ΑΣΚΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Άρθρο 42 
Πρωτόκολλο διαπίστωσης

1. Όταν ανακαλύπτεται ή τεκμαίρεται από τον μεταφο−
ρέα μία μερική απώλεια ή μία βλάβη, ή που ο δικαιούχος 
επικαλείται την ύπαρξη τους, ο μεταφορέας πρέπει να 
συντάξει χωρίς καθυστέρηση, παρουσία του δικαιούχου 
εάν είναι δυνατόν, ένα πρωτόκολλο που να διαπιστώνει, 
ανάλογα με τη φύση της ζημίας, την κατάσταση του 
εμπορεύματος, το βάρος του και, καθ’ όσον είναι δυνα−
τόν, τη σπουδαιότητα της ζημίας, την αιτία της και τη 
στιγμή που αυτή έλαβε χώρα.

2. Ένα αντίγραφο του πρωτοκόλλου διαπίστωσης πρέ−
πει να δίδεται δωρεάν στον δικαιούχο.

3. Όταν ο δικαιούχος δεν αποδέχεται τις διαπιστώσεις 
του πρωτοκόλλου, δύναται να ζητήσει όπως η κατάσταση 
και το βάρος του εμπορεύματος καθώς η αιτία και το 
ύψος της ζημίας διαπιστωθούν από έναν εμπειρογνώμονα 
διορισμένο από τα.συμβαλλόμενα μέρη ή μέσω δικαστι−
κής οδού. Η διαδικασία υπάγεται στους νόμους και δια−
τάξεις του Κράτους όπου έλαβε χώρα η διαπίστωση.

Άρθρο 43 
Διοικητικές αιτήσεις

1. Οι διοικητικές αιτήσεις σχετικά με το συμβόλαιο 
μεταφοράς πρέπει να απευθύνονται εγγράφως στον 
μεταφορέα κατά του οποίου δύναται να ασκηθεί η 
αγωγή.

2. Το δικαίωμα υποβολής μίας διοικητικής αίτησης 
ανήκει στα πρόσωπα τα οποία έχουν το δικαίωμα να 
ενάγουν τον μεταφορέα.
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3. Ο αποστολέας για να υποβάλει τη διοικητική αίτηση, 
πρέπει να προσκομίσει το αντίγραφο της φορτωτικής. 
Ελλείψει αυτού, ο αποστολέας πρέπει να προσκομίσει 
την έγκριση του παραλήπτη ή να αποδείξει ότι αυτός 
αρνήθηκε το εμπόρευμα.

4. Ο παραλήπτης, για να υποβάλει μία διοικητική αί−
τηση, πρέπει να προσκομίσει τη φορτωτική εάν του 
παραδόθηκε.

5. Η φορτωτική, το αντίγραφο και τα άλλα έγγραφα 
που ο δικαιούχος κρίνει χρήσιμο να επισυνάψει στη δι−
οικητική αίτηση πρέπει να προσκομισθούν είτε σε πρω−
τότυπα, είτε σε αντίγραφα, αν συντρέχει περίπτωση, 
δεόντως επικυρωμένα εάν το ζητήσει ο μεταφορέας.

6. Κατά το διακανονισμό της διοικητικής αίτησης, ο 
μεταφορέας δύναται να απαιτήσει την προσκόμιση του 
πρωτοτύπου της φορτωτικής, του αντιγράφου ή του 
δελτίου απότισης με σκοπό να αναγράψει σ’αυτά τη 
διαπίστωση του διακανονισμού.

Άρθρο 44 
Πρόσωπα τα οποία δύνανται 
να ενάγουν τον μεταφορέα

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παρ. 3 και 4 
του παρόντος άρθρου, οι αγωγές που στηρίζονται στο 
συμβόλαιο μεταφοράς ανήκουν:

α) στον αποστολέα μέχρι τη στιγμή που ο παραλήπτης:
1. παρέλαβε τη φορτωτική
2. αποδέχτηκε το εμπόρευμα
3. άσκησε τα δικαιώματα που του ανήκουν δυνάμει των 

διατάξεων της παρ. 3 του άρθρου 17 ή της παρ. 3 του 
άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

β) στον παραλήπτη από τη στιγμή που αυτός:
1. παρέλαβε τη φορτωτική
2. αποδέχτηκε το εμπόρευμα
3. άσκησε τα δικαιώματα που του ανήκουν δυνάμει των 

διατάξεων της παρ. 3 του άρθρου 17 ή της παρ. 3 του 
άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Το δικαίωμα του παραλήπτη να ασκήσει μία αγω−
γή παύει μόλις το πρόσωπο που έχει οριστεί από τον 
παραλήπτη σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 5 του 
άρθρου 18 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
παρέλαβε τη φορτωτική, αποδέχτηκε το εμπόρευμα ή 
άσκησε τα δικαιώματα που του ανήκουν δυνάμει των 
διατάξεων της παρ. 3 του άρθρου 17 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

3. Η αγωγή περί επιστροφής ενός ποσού που καταβλή−
θηκε δυνάμει του συμβολαίου μεταφοράς ανήκει μόνον 
σε αυτόν που πραγματοποίησε την πληρωμή.

4. Η αγωγή σχετικά με τις αποτίσεις ανήκει μόνον 
στον αποστολέα.

5. Ο αποστολέας, για να ασκήσει τις αγωγές, πρέπει 
να προσκομίσει το αντίγραφο της φορτωτικής. Ελλείψει 
αυτού, πρέπει να προσκομίσει την έγκριση του παρα−
λήπτη, ή να αποδείξει on αυτός αρνήθηκε το εμπόρευ−
μα. Εν ανάγκη, ο αποστολέας πρέπει να αποδείξει την 
απουσία ή την απώλεια της φορτωτικής.

6. Ο παραλήπτης, για να ασκήσει τις αγωγές, πρέπει 
να προσκομίσει τη φορτωτική εάν του παραδόθηκε.

Άρθρο 45 
Μεταφορείς κατά των οποίων 

δύναται να ασκηθεί αγωγή

1. Οι αγωγές που στηρίζονται στο συμβόλαιο μετα−
φοράς δύνανται να ασκηθούν, με την επιφύλαξη των 

διατάξεων των παρ. 3 και 4 του παρόντος άρθρου, μόνον 
κατά του πρώτου ή του τελευταίου μεταφορέα ή κατά 
εκείνου που εκτελούσε το τμήμα της μεταφοράς κατά 
τη διάρκεια του οποίου έλαβε χώρα το γενεσιουργό 
γεγονός της αγωγής.

2. Στην περίπτωση μεταφορών που πραγματοποιήθη−
καν από διαδοχικούς μεταφορείς, όταν ο μεταφορέας 
που οφείλει να παραδώσει το εμπόρευμα είναι καταχω−
ρημένος με την συγκατάθεση του στη φορτωτική, αυτός 
δύναται να εναχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 
1 του παρόντος άρθρου, ακόμα και αν δεν παρέλαβε 
ούτε το εμπόρευμα ούτε τη φορτωτική.

3. Η αγωγή περί επιστροφής ενός ποσού που κατα−
βλήθηκε δυνάμει του συμβολαίου μεταφοράς δύναται 
να ασκηθεί κατά του μεταφορέα που εισέπραξε αυτό το 
ποσό ή κατά εκείνου υπέρ του οποίου εισπράχθηκε.

4. Η αγωγή σχετικά με τις αποτίσεις δύναται να ασκη−
θεί μόνον κατά του μεταφορέα που ανέλαβε το εμπόρευ 
μα στον τόπο αποστολής.

5. Η αγωγή δύναται να ασκηθεί κατά ενός μεταφορέα 
άλλον αττό αυτούς που αναφέρονται στις διατάξεις των 
παρ. 1 έως 4 του παρόντος άρθρου, όταν υποβάλλεται 
ως σνταγωγική απαίτηση ή ως ένσταση στο δικαστήριο 
σχετικά με μία κύρια αγωγή βασισμένη στο ίδιο συμ−
βόλαιο μεταφοράς.

6. Στο μέτρο που οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες 
εφαρμόζονται στον υποκαθκπόντα μεταφορέα, αυτός 
δύναται επίσης να εναχθεί.

7. Εάν ο ενάγων έχει την επιλογή ανάμεσα σε πολλούς 
μεταφορείς, το δικαίωμα επιλογής του παύει από τη 
στιγμή που η αγωγή εγείρεται κατά ενός από αυτούς. 
Το ίδιο ισχύει και εάν ο ενάγων έχει την επιλογή ανά−
μεσα σε έναν ή περισσότερους μεταφορείς και έναν 
υποκαθιστόντα μεταφορέα.

Άρθρο 46 
Δικαιοδοσία

1. Οι αγωγές που στηρίζονται στους παρόντες Ενιαί−
ους Νομικούς Κανόνες δύνανται να εγερθούν ενώπιον 
των δικαστηρίων των Κρατών μελών που ορίζονται 
με μια κοινή συμφωνία από τα συμβαλλόμενα μέρη ή 
ενώπιον του δικαστηρίου του Κράτους μέλους στην 
επικράτεια του οποίου:

α) ο εναγόμενος έχει την κατοικία του ή τη συνήθη δι−
αμονή του, την κύρια έδρα του ή το υποκατάστημα ή το 
πρακτορείο που συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς, ή

β) βρίσκεται ο τόπος ανάληψης του εμπορεύματος ή 
ο τόπος που προβλέπεται για την παράδοση.

Άλλα δικαστήρια δεν δύνανται να επιληφθούν της 
υπόθεσης.

2. Όταν μία αγωγή που στηρίζεται στους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες δικάζεται ενώπιον αρμόδιου 
δικαστηρίου σύμφωνα με τους όρους των διατάξεων 
της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, ή όταν σε μία τέτοια 
διαφορά εκδόθηκε απόφαση από ένα τέτοιο δικαστήριο, 
δεν μπορεί να εγερθεί οποιαδήποτε νέα αγωγή για την 
ίδια αιτία ανάμεσα στα ίδια μέρη εκτός εάν η απόφαση 
του δικαστηρίου ενώπιον του οποίου υπεβλήθη η πρώτη 
αγωγή δεν είναι δυνατόν να εκτελεστεί στο Κράτος 
όπου υπεβλήθη η νέα αγωγή.

Άρθρο 47 
Απόσβεση των αξιώσεων

Η αποδοχή του εμπορεύματος από τον δικαιούχο απο−
σβένει κάθε αξίωση, κατά του μεταφορέα, που γεννάται 
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από το συμβόλαιο μεταφοράς,.σε περίπτωση μερικής απώ−
λειας, βλάβης ή υπέρβασης της προθεσμίας παράδοσης.

Ωστόσο, η αξίωση δεν αποσβέννυται:
α) σε περίπτωση μερικής απώλειας ή βλάβης, εάν:
1. η απώλεια ή η βλάβη διαπιστώθηκε σύμφωνα με τις 

διατάξεις του άρθρου 42 των παρόντων Ενιαίων Νομι−
κών Κανόνων πριν από την αποδοχή του εμπορεύματος 
από τον δικαιούχο,

2. η διαπίστωση που θα έπρεπε να γίνει σύμφωνα 
με τις διατάξεις του άρθρου 42 των παρόντων Ενιαί−
ων Νομικών Κανόνων παραλείφθηκε από σφάλμα του 
μεταφορέα.

β) σε περίπτωση μη εμφανούς ζημίας της οποίας η 
ύπαρξη διαπιστώθηκε μετά την αποδοχή του εμπορεύ−
ματος από τον δικαιούχο, εάν αυτός:

1. ζητήσει την διαπίστωση σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 42 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
αμέσως μετά την ανακάλυψη της ζημίας και το αργότε−
ρο εντός των επτά ημερών που ακολουθούν μετά την 
αποδοχή του εμπορεύματος, και

2. αποδείξει, επί πλέον ότι η ζημία προκλήθηκε μεταξύ 
της ανάληψης του εμπορεύματος και της παράδοσης,

γ) σε περίπτωση υπέρβασης της προθεσμίας παράδο−
σης, εάν ο δικαιούχος άσκησε τα δικαιώματα του, εντός 
εξήντα ημερών, ενώπιον ενός από τους μεταφορείς που 
αναφέρονται στις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 45 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων,

δ) εάν ο δικαιούχος αποδείξει ότι η ζημία προκύπτει 
από μία πράξη ή παράλειψη που διεπράχθη είτε με 
πρόθεση να προκαλέσει μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά 
αμέλεια και έχοντας συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία 
πιθανώς θα προκύψει.

Εάν το εμπόρευμα επαναπεστάλη σύμφωνα με τις δι−
ατάξεις του άρθρου 28 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, οι αξιώσεις, σε περίπτωση μερικής απώλειας ή 
βλάβης, που γεννήθηκαν από ένα από τα προηγούμενα 
συμβόλαια μεταφοράς αποσβέννυνται ωσάν να επρό−
κεπο για ένα μοναδικό συμβόλαιο.

Άρθρο 48 
Παραγραφή

1. Η αξίωση που γεννάται από το συμβόλαιο μετα−
φοράς παραγράφεται σε ένα έτος. Ωστόσο, η αξίωση 
παραγράφεται σε δύο έτη εάν πρόκειται για αξίωση:

α) περί καταβολής απότισης που ο μεταφορέας εισέ−
πραξε από τον παραλήπτη,

β) περί καταβολής του προϊόντος πώλησης που πραγ−
ματοποιήθηκε από τον μεταφορέα,

γ) λόγω ζημίας που προέκυψε από πράξη ή παράλειψη 
διαπραχθείσα είτε με πρόθεση να προκληθεί μία τέτοια 
ζημία, είτε με βαριά αμέλεια και έχοντας συνείδηση ότι 
μία τέτοια ζη μία πιθανώς θα προκύψει,

δ) θεμελιωμένη σε ένα από τα προηγούμενα της επα−
ναποστολής συμβόλαια μεταφοράς, στην περίπτωση 
που προβλέπεται στις διατάξεις του άρθρου 28 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Η παραγραφή τρέχει:
α) για την αξίωση περί αποζημίωσης για ολική απώ−

λεια: από την τριακοστή ημέρα που ακολουθεί μετά τη 
λήξη της προθεσμίας παράδοσης,

β) για την αξίωση περί αποζημίωσης για μερική απώ−
λεια, βλάβη ή υπέρβαση της προθεσμίας παράδοσης: 
από την ημέρα που έλαβε χώρα η παράδοση,

γ) σε όλες τις άλλες περιπτώσεις:από την ημέρα που 
δύναται να ασκηθεί το δικαίωμα.

Η ημέρα που αναφέρεται ως σημείο εκκίνησης της 
παραγραφής δεν περιλαμβάνεται ποτέ εντός της προ−
θεσμίας.

3. Η παραγραφή αναστέλλεται μέσω έγγραφης διοι−
κητικής αίτησης σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
43 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων μέχρι την 
ημέρα που ο μεταφορέας απορρίψει εγγράφως τη δι−
οικητική αίτηση και επιστρέψει τα συνημμένα σ’αυτήν 
έγγραφα. Σε περίπτωση μερικής αποδοχής της διοικη−
τικής αίτησης, η παραγραφή ξανατρέχει για το τμήμα 
της διοικητικής αίτησης το οποίο παραμένει επίδικο. Η 
απόδειξη της παραλαβής της διοικητικής αίτησης ή της 
απάντησης και εκείνης της επιστροφής των εγγράφων 
αναλαμβάνονται από το μέρος που επικαλείται αυτό 
το γεγονός. Οι μεταγενέστερες διοικητικές αιτήσεις 
έχοντας το ίδιο αντικείμενο δεν αναστέλλουν την πα−
ραγραφή.

4. Η αξίωση που έχει παραγραφεί δεν δύναται πλέον 
να ασκηθεί, ακόμα και υπό μορφή ανταγωγικής απαί−
τησης ή ένστασης.

5. Άλλως, η αναστολή και η διακοπή της παραγραφής 
ρυθμίζονται από το εθνικό δίκαιο.

ΤΙΤΛΟΣ V
ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΕΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥΣ

Άρθρο 49 
Διακανονισμός

1. Κάθε μεταφορέας, ο οποίος εισέπραξε είτε κατά την 
αναχώρηση, είτε κατά την άφιξη, τα τέλη ή άλλες απαι−
τήσεις που απορρέουν από το συμβόλαιο μεταφοράς 
ή που θα έπρεπε να εισπράξει αυτά τα τέλη ή άλλες 
απαιτήσεις, πρέπει να καταβάλει στους ενδιαφερόμε−
νους μεταφορείς το μερίδιο που τους ανήκει. Οι τρόποι 
πληρωμής καθορίζονται μέσω σύμβασης ανάμεσα στους 
μεταφορείς.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 12 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται και στις σχέσεις ανά−
μεσα στους διαδοχικούς μεταφορείς.

Άρθρο 50 
Δικαίωμα αναγωγής

1. Ο μεταφορέας που κατέβαλε μία αποζημίωση δυ−
νάμει των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, έχει 
δικαίωμα αναγωγής κατά των μεταφορέων που έχουν 
συμμετάσχει στη μεταφορά σύμφωνα με τις ακόλουθες 
διατάξεις:

α) ο μεταφορέας που προκάλεσε τη βλάβη είναι ο 
μόνος υπεύθυνος,

β) όταν η ζημία προκλήθηκε από πολλούς μεταφορείς, 
κάθε ένας από αυτούς ευθύνεται για τη ζημία που αυτός 
προκάλεσε. Εάν η διάκριση είναι αδύνατη, η αποζημίωση 
κατανέμεται μεταξύ τους σύμφωνα με τις διατάξεις της 
περίπτωσης γ) της παρ. 1 του παρόντος άρθρου,

γ) εάν δεν μπορεί να αποδειχτεί ποιος από τους μετα−
φορείς προκάλεσε τη ζημία, η αποζημίωση κατανέμεται 
μεταξύ όλων των μεταφορέων που έχουν συμμετάσχει 
στη μεταφορά, με εξαίρεση εκείνους που αποδεικνύουν 
ότι η ζημία δεν προκλήθηκε από αυτούς. Η κατανομή 
πραγματοποιείται κατ’αναλογία του τμήματος του κο−
μίστρου που αντιστοιχεί σε κάθε έναν από τους μετα−
φορείς.
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2. Σε περίπτωση αφερεγγυότητας ενός από αυτούς 
τους μεταφορείς, το μερίδιο που τον βαρύνει και δεν 
το κατέβαλε κατανέμεται μεταξύ όλων των άλλων 
μεταφορέων που έχουν συμμετάσχει στη μεταφορά, 
κατ’αναλογία του τμήματος του κομίστρου που αντι−
στοιχεί σε κάθε έναν από αυτούς.

Άρθρο 51
Διαδικασία αναγωγής

1. Το βάσιμο της καταβολής, που πραγματοποιήθηκε 
από τον μεταφορέα που άσκησε μία αναγωγή δυνάμει 
των διατάξεων του άρθρου 50 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, δεν δύναται να αμφισβητηθεί από τον 
μεταφορέα κατά του οποίου ασκήθηκε η αναγωγή, όταν 
η αποζημίωση καθορίστηκε με δικαστική απόφαση και 
αυτός ο τελευταίος μεταφορέας δεόντως κλητευθείς 
είχε το δικαίωμα να παρέμβει στη διαδικασία. Ο δικα−
στής, που έχει επιληφθεί της κύριας αγωγής, καθορίζει 
τις προθεσμίες για την επίδοση της κλήσης και για την 
παρέμβαση.

2. Ο μεταφορέας που ασκεί το δικαίωμα αναγωγής 
πρέπει να διατυπώσει το αίτημα του σε μία και την αυτή 
δικαστική Αρχή κατά όλων των μεταφορέων με τους 
οποίους δεν συμβιβάστηκε, με ποινή να χάσει το δικαί−
ωμα αναγωγής κατά αυτών που δεν θα είχε εναγάγει.

3. Ο δικαστής οφείλει να αποφανθεί με μία και την 
αυτή απόφαση επί όλων των αναγωγών των οποίων 
έχει επιληφθεί.

4. Ο μεταφορέας που επιθυμεί να ασκήσει το δικαίωμα 
αναγωγής δύναται να προσφύγει στις δικαστικές Αρχές 
του Κράτους στην επικράτεια του οποίου ένας από τους 
μεταφορείς που συμμετείχαν στη μεταφορά έχει την 
κύρια έδρα του ή το υποκατάστημα ή την επιχείρηση 
που συνήψε το συμβόλαιο μεταφοράς.

5. Οταν η αγωγή πρέπει να κατατεθεί κατά πολλών 
μεταφορέων, ο μεταφορέας που ασκεί το δικαίωμα 
αναγωγής δύναται να επιλέξει μεταξύ των αρμοδίων 
δικαστηρίων σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 4 του 
παρόντος άρθρου, εκείνο ενώπιον του οποίου θα κα−
ταθέσει την προσφυγή του.

6. Οι αξιώσεις από δικαιώματα αναγωγής δεν δύνανται 
να ασκηθούν ενώπιον της δικαστικής Αρχής η οποία έχει 
επιληφθεί της αίτησης αποζημίωσης του δικαιούχου 
βάσει του συμβολαίου μεταφοράς.

Άρθρο 52 
Συμφωνίες στο θέμα των αναγωγών

Οι μεταφορείς είναι ελεύθερα να συμφωνήσουν με−
ταξύ τους διατάξεις οι οποίες παρεκκλίνουν από τις 
διατάξεις των άρθρων 49 και 50 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων.

Κανονισμός σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρομική με−
ταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων (RID − Προσάρτη−

μα Γ της Σύμβασης COTIF1999)

Άρθρο 1 
Πεδίο εφαρμογής

1. Ο παρών Κανονισμός εφαρμόζεται:
α) στις διεθνείς σιδηροδρομικές μεταφορές επικινδύνων 

εμπορευμάτων στην επικράτεια των Κρατών μελών,
β) στις, συμπληρωματικά της σιδηροδρομικής μετα−

φοράς, μεταφορές στις οποίες εφαρμόζονται οι Ενι−
αίοι Νομικοί Κανόνες CIM, με την επιφύλαξη των διε−

θνών διατάξεων που διέπουν τις μεταφορές με άλλο 
τρόπο μεταφοράς, καθώς και στις δραστηριότητες 
που^προβλέπονται από τις διατάξεις του Παραρτήμα−
τος του παρόντος Κανονισμού.

2. Τα επικίνδυνα εμπορεύματα, των οποίων τη με−
ταφορά αποκλείουν οι διατάξεις του Παραρτήματος, 
δεν πρέπει να αποτελούν αντικείμενο μίας διεθνούς 
μεταφοράς.

Άρθρο 2 
Εξαιρέσεις

Ο παρών Κανονισμός δεν εφαρμόζεται, καθ’ ολοκληρία 
ή εν μέρει, στις μεταφορές επικινδύνων εμπορευμάτων 
των οποίων η εξαίρεση προβλέπεται από τις διατάξεις 
του Παραρτήματος. Εξαιρέσεις μπορούν να προβλέπο−
νται μόνον όταν η ποσότητα, η φύση των εξαιρουμένων 
μεταφορών ή η συσκευασία εγγυώνται την ασφάλεια 
της μεταφοράς.

Άρθρο 3 
Περιορισμοί

Κάθε Κράτος μέλος διατηρεί το δικαίωμα να ρυθμί−
ζει κανονιστικά ή να απαγορεύει τη διεθνή μεταφορά 
επικινδύνων εμπορευμάτων στην ετπκράτειά του για 
λόγους άλλους από εκείνους της ασφάλειας κατά τη 
διάρκεια της μεταφοράς.

Άρθρο 4
Άλλες διατάξεις

Οι μεταφορές σης οποίες εφαρμόζεται ο παρών Κα−
νονισμός εξακολουθούν να υπάγονται σης εθνικές ή 
διεθνείς διατάξεις πού εφαρμόζονται γενικά στη σιδη−
ροδρομική μεταφορά εμπορευμάτων.

Άρθρο 5 
Τόπος αποδεκτών αμαξοστοιχιών. 

Μεταφορά ως χειραποσκευές, ως αποσκευές
ή επί αυτοκινούμενων οχημάτων

1. Τα επικίνδυνα εμπορεύματα δύνανται να μεταφέρο−
νται μόνον με εμπορικές αμαξοστοιχίες, με εξαίρεση:

α) τα επικίνδυνα εμπορεύματα τα οποία είναι δεκτά 
προς μεταφορά, σύμφωνα με ης διατάξεις του Παραρτή−
ματος, τηρώντας τις αρμόζουσες ανώτατες ποσότητες 
και τους ειδικούς όρους μεταφοράς με άλλες αμαξο−
στοιχίες από ης εμπορικές.

β) τα επικίνδυνα εμπορεύματα που μεταφέρονται, 
σύμφωνα με τους ειδικούς όρους του Παραρτήματος, 
ως χειραποσκευές, αποσκευές ή εντός ή επί αυτοκινού−
μενων οχημάτων σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
12 των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIV.

2. Ο επιβάτης δεν δύναται να πάρει μαζί του επικίνδυ−
να εμπορεύματα ως χειραποσκευές ή να τα στείλει ως 
αποσκευές ή πάνω σε οχήματα εάν αυτά δεν ανταπο−
κρίνονται στους ειδικούς όρους του Παραρτήματος.

Άρθρο 6 
Παράρτημα

Το Παράρτημα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του 
παρόντος Κανονισμού.

Το Παράρτημα θα λάβει το περιεχόμενο που θα απο−
φασίσει η Επιτροπή εμπειρογνωμόνων για τη μεταφορά 
επικινδύνων εμπορευμάτων κατά την έναρξη ισχύος του 
Πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου 1999 το οποίο τροποποιεί 
τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς σιδηροδρομικές 
μεταφορές (COTIF) της 9ης Μαΐου 1980, σύμφωνα με 
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τις διατάξεις της παρ. 4 του άρθρου 19 αυτής της Σύμ−
βασης.

Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με τα συμβό−
λαια χρήσης οχημάτων στη διεθνή 

σιδηροδρομική κυκλοφορία

(ENK/CUV − Προσάρτημα Δ της Σύμβασης COTIF1999)

Άρθρο 1 
Πεδίο εφαρμογής

Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζονται 
σε διμερή ή πολυμερή συμβόλαια που αφορούν στη 
χρήση σιδηροδρομικών οχημάτων ως μέσων μεταφοράς 
για την πραγματοποίηση μεταφορών σύμφωνα με τους 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CIV και σύμφωνα με τους 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες CIM.

Άρθρο 2 
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, ο όρος:

α) «σιδηροδρομική επιχείρηση» σημαίνει κάθε δημό−
σια ή ιδιωτική επιχείρηση η οποία έχει την έγκριση 
να μεταφέρει πρόσωπα ή εμπορεύματα και η οποία 
εξασφαλίζει την έλξη,

β) «όχημα» σημαίνει κάθε όχημα, κατάλληλο να κυκλο−
φορεί επί των ιδίων τροχών σε σιδηροδρομικές γραμ−
μές, μη εξοπλισμένο με μέσο έλξης,

γ) «κάτοχος» σημαίνει αυτόν ο οποίος εκμεταλλεύεται 
οικονομικώς, κατά τρόπο διαρκή, ένα σιδηροδρομικό 
όχημα ως μέσο μεταφοράς, του οποίου είτε είναι κύριος 
είτε έχει το δικαίωμα διάθεσής του,

δ) «σταθμός έδρας» σημαίνει τον τόπο ο οποίος ανα−
γράφεται επί του οχήματος και στον οποίο το όχημα 
αυτό δύναται ή πρέπει να επαναποσταλεί σύμφωνα με 
τους όρους του συμβολαίου χρήσης.

Άρθρο 3 
Σήματα και εγγραφές επί των οχημάτων

1. Τηρουμένων των διατάξεων σχετικά με την τεχνική 
αποδοχή των οχημάτων σε διεθνή κυκλοφορία, αυτός 
ο οποίος διαθέτει ένα όχημα, δυνάμει ενός συμβολαίου 
που αναφέρεται στις διατάξεις του άρθρου 1 των παρό−
ντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, πρέπει να βεβαιώνεται 
ότι επί του οχήματος αναγράφονται τα ακόλουθα:

α) η ένδειξη του κατόχου,
β) αν συντρέχει περίπτωση, η ένδειξη της σιδηρο−

δρομικής επιχείρησης στο στόλο οχημάτων της οποίας 
είναι ενταγμένο το όχημα,

γ) αν συντρέχει περίπτωση, την ένδειξη του σταθμού 
έδρας,

δ) άλλα σήματα και εγγραφές που συμφωνήθηκαν 
στο συμβόλαιο χρήσης.

2. Τα σήματα και οι εγγραφές που προβλέπονται στις 
διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου δύνανται 
να συμπληρώνονται μέσω ηλεκτρονικών μέσων ταυ−
τοποίησης.

Άρθρο 4
Ευθύνη σε περίπτωση απώλειας 

ή βλάβης ενός οχήματος

1. Η σιδηροδρομική επιχείρηση στην οποία παραδό−
θηκε το όχημα κατά χρήση ως μέσο μεταφοράς ευθύ−
νεται για τη ζημία που απορρέει από την απώλεια ή 

τη βλάβη του οχήματος αυτού ή των παρελκομένων 
του, εκτός εάν αποδείξει ότι η ζημία δεν απορρέει από 
σφάλμα της.

2. Η σιδηροδρομική επιχείρηση δεν ευθύνεται για τη 
ζημία που απορρέει από την απώλεια των παρελκομέ−
νων τα οποία δεν αναγράφονται επί των δύο πλευρών 
του οχήματος ή που δεν μνημονεύονται στον κατάλογο 
που το συνοδεύει.

3. Σε περίπτωση απώλειας του οχήματος ή των πα−
ρελκομένων του, η αποζημίωση περιορίζεται, αποκλειο−
μένων οποιωνδήποτε άλλων αποζημιώσεων, στη συνήθη 
αξία του οχήματος ή των παρελκομένων του στον τόπο 
και κατά τη στιγμή της απώλειας. Εάν είναι αδύνατον να 
διαπιστωθεί η ημέρα ή ο τόπος της απώλειας, η αποζη−
μίωση περιορίζεται στη συνήθη αξία κατά την ημέρα και 
στον τόπο όπου παραδόθηκε το όχημα κατά χρήση.

4. Σε περίπτωση βλάβης του οχήματος ή των παρελ−
κομένων του, η αποζημίωση περιορίζεται, αποκλειομέ−
νων οποιωνδήποτε άλλων αποζημιώσεων, στα έξοδα 
αποκατάστασης. Η αποζημίωση δεν υπερβαίνει το ποσό 
που οφείλεται σε περίπτωση απώλειας.

5. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
διατάξεις οι οποίες να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις 
των παρ. 1 έως 4 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 5 
Απώλεια του δικαιώματος επίκλησης 

των ορίων ευθύνης

Τα όρια ευθύνης που προβλέπονται από τις διατάξεις 
των παρ. 3 και 4 του άρθρου 4 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων δεν εφαρμόζονται εάν αποδεικνύεται 
ότι η ζημία προκύπτει από μία πράξη ή μία παράλειψη 
που διέπραξε η σιδηροδρομική επιχείρηση, είτε με την 
πρόθεση να προκαλέσει μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά 
αμέλεια και έχοντας συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία 
πιθανώς θα προκύψει.

Άρθρο 6 
Τεκμήριο απώλειας ενός οχήματος

1. Ο δικαιούχος δύναται, χωρίς να έχει να προσκομίσει 
άλλες αποδείξεις, να θεωρήσει ένα όχημα ως απολε−
σθέν, όταν ζήτησε από τη σιδηροδρομική επιχείρηση, 
στην οποία έχει παραδώσει το όχημα κατά χρήση ως 
μέσο μεταφοράς, να αναζητήσει αυτό το όχημα και 
αν το όχημα δεν τέθηκε στη διάθεση του εντός των 
τριών μηνών που ακολουθούν την ημέρα άφιξης της 
αίτησης του ή ακόμη και όταν δεν έλαβε καμμία ένδειξη 
σχετικά με τον τόπο όπου βρίσκεται το όχημα. Στην 
ως άνω προθεσμία προστίθεται η διάρκεια ακινητο−
ποίησης του οχήματος λόγω οποιουδήποτε αιτίου για 
το οποίο δεν ευθύνεται η σιδηροδρομική επιχείρηση ή 
λόγω βλάβης.

2. Εάν το όχημα που θεωρήθηκε ως απολεσθέν βρε−
θεί μετά την καταβολή της αποζημίωσης, ο δικαιούχος 
δύναται, εντός μίας προθεσμίας έξι μηνών από την πα−
ραλαβή της ειδοποίησης που τον ενημερώνει επί του θέ−
ματος, να απαιτήσει από τη σιδηροδρομική επιχείρηση, 
στην οποία παρέδωσε το όχημα κατά χρήση ως μέσο 
μεταφοράς, να του επιστραφεί το όχημα στο σταθμό 
έδρας ή σε οποιοδήποτε άλλο τόπο συμφωνηθεί, χωρίς 
τέλη και έναντι επιστροφής της αποζημίωσης,

3. Εάν δεν διατυπωθεί το αίτημα που αναφέρεται στις 
διατάξεις της παρ. 2 του παρόντος άρθρου ή αν το 
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όχημα βρεθεί σε διάστημα μεγαλύτερο του ενός έτους 
μετά την καταβολή της αποζημίωσης, η σιδηροδρομική 
επιχείρηση στην οποία ο δικαιούχος παρέδωσε το όχη−
μα κατά χρήση ως μέσο μεταφοράς, διευθετεί το θέμα 
σύμφωνα με τους νόμους και διατάξεις που ισχύουν 
στον τόπο όπου βρίσκεται το όχημα.

4. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
διατάξεις οι οποίες να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις 
των παρ. 1 έως 3 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 7 
Ευθύνη λόγω βλάβης που προκλήθηκε από ένα όχημα

1. Αυτός ο οποίος, δυνάμει ενός συμβολαίου το οποίο 
αναφέρεται στο άρθρο 1 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, παρέδωσε το όχημα κατά χρήση ως μέσο 
μεταφοράς ευθύνεται, όταν του αποδίδεται σφάλμα, για 
τη βλάβη που προκλήθηκε από αυτό το όχημα.

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
διατάξεις οι οποίες να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις 
της παρ. 1 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 8 
Υποκατάσταση

Όταν το συμβόλαιο χρήσης οχημάτων προβλέπει ότι 
η σιδηροδρομική επιχείρηση δύναται να παραδώσει 
το όχημα, κατά χρήση ως μέσο μεταφοράς, σε άλλες 
σιδηροδρομικές επιχειρήσεις, η σιδηροδρομική επιχεί−
ρηση δύναται, με τη σύμφωνη γνώμη του κατόχου, να 
συμφωνήσει με τις άλλες σιδηροδρομικές επιχειρήσεις: 
α) ότι, με την επιφύλαξη του δικαιώματος αναγωγής, 
αυτή τις υποκαθιστά όσον αφορά την ευθύνη, έναντι 
του κατόχου, σε περίπτωση απώλειας ή βλάβης του 
οχήματος ή των παρελκομένων του,

β) ότι μόνον ο κάτοχος είναι υπεύθυνος, έναντι των 
άλλων σιδηροδρομικών επιχειρήσεων, για ζημίες που 
προκλήθηκαν από το όχημα, αλλά μόνον η σιδηροδρομι−
κή επιχείρηση που είναι ο συμβατικός συναλλασσόμενος 
του κατόχου έχει τη δυνατότητα να ασκήσει τα δικαιώ−
ματα των άλλων σιδηροδρομικών επιχειρήσεων.

Άρθρο 9 
Ευθύνη για τους εκπροσώπους και τα άλλα πρόσωπα

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη είναι υπεύθυνα για τους 
εκπροσώπους τους και τα άλλα πρόσωπα στην υπη−
ρεσία των οποίων προστρέχουν για την εκτέλεση του 
συμβολαίου, όταν αυτοί οι εκπρόσωποι ή αυτά τα άλλα 
πρόσωπα ενεργούν εντός της άσκησης των καθηκόντων 
τους.

2. Εκτός αντίθετης σύμβασης ανάμεσα στα συμβαλ−
λόμενα μέρη, οι διαχειριστές της υποδομής επί της 
οποίας η σιδηροδρομική επιχείρηση χρησιμοποιεί το 
όχημα ως μέσο μεταφοράς, θεωρούνται ως πρόσωπα 
στην υπηρεσία των οποίων προστρέχει η σιδηροδρομική 
επιχείρηση.

3. Οι διατάξεις των παρ. 1 και 2 του παρόντος άρθρου 
εφαρμόζονται επίσης και σε περίπτωση υποκατάστασης 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

Άρθρο 10 
Λοιπές αξιώσεις

1. Σε όλες τις περιπτώσεις που εφαρμόζονται οι παρό−
ντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες, κάθε αξίωση περί ευθύνης 
για απώλεια ή βλάβη του οχήματος ή των παρελκομέ−

νων του, με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, δεν 
δύναται να ασκηθεί κατά της σιδηροδρομικής επιχεί−
ρησης στην οποία παραδόθηκε το όχημα κατά χρήση 
ως μέσο μεταφοράς, παρά μόνον εντός των όρων και 
περιορισμών αυτών των Ενιαίων Νομικών Κανόνων και 
αυτών του συμβολαίου χρήσης.

2. Οι διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου εφαρ−
μόζονται επίσης και σε περίπτωση υποκατάστασης σύμ−
φωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

3. Το Ιδιο ισχύει για κάθε αξίωση που ασκείται κατά 
των εκπροσώπων και των άλλων προσώπων για τα 
οποία ευθύνεται η σιδηροδρομική επιχείρηση στην 
οποία παραδόθηκε το όχημα κατά χρήση ως μέσο με−
ταφοράς.

Άρθρο 11 
Δικαιοδοσία

1. Οι αξιώσεις που γεννώνται από ένα συμβόλαιο το 
οποίο συνήφθη δυνάμει των παρόντων Ενιαίων Νομι−
κών Κανόνων δύνανται να ασκηθούν ενώπιον του δικα−
στηρίου που ορίζεται με κοινή συμφωνία ανάμεσα στα 
συμβαλλόμενα μέρη.

2. Εκτός αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα στα μέρη, το 
αρμόδιο δικαστήριο είναι εκείνο του Κράτους μέλους 
όπου έχει την έδρα του ο εναγόμενος. Εάν ο εναγόμε−
νος δεν έχει έδρα σε ένα Κράτος μέλος, αρμόδιο είναι 
το δικαστήριο του Κράτους μέλους όπου έλαβε χώρα 
η ζημία.

Άρθρο 12
Παραγραφή

1. Οι αξιώσεις που βασίζονται στις διατάξεις των άρ−
θρων 4 και 7 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
παραγράφονται σε τρία χρόνια.

2. Η παραγραφή τρέχει:
α) για τις αξιώσεις που βασίζονται στις διατάξεις του 

άρθρου 4 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, από 
την ημέρα που διαπιστώθηκε η απώλεια ή η βλάβη του 
οχήματος ή από την μέρα που ο δικαιούχος μπορούσε 
να θεωρήσει το όχημα ως απολεσθέν σύμφωνα με πς 
διατάξεις της παρ. 1 ή 4 του άρθρου 6 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

β) για τις αξιώσεις που βασίζονται στις διατάξεις του 
άρθρου 7 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, από 
την ημέρα που έλαβε χώρα η ζημία.

Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με το
συμβόλαιο χρήσης της υποδομής στη διεθνή

σιδηροδρομική κυκλοφορία (ENK/CUI − Προσάρτημα Ε 
της Σύμβασης COTIF1999)

ΤΙΤΛΟΣ Ι
ΓΕΝΙΚΑ

Άρθρο 1
Πεδίο εφαρμογής

1. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες εφαρμόζο−
νται σε κάθε συμβόλαιο χρήσης μίας σιδηροδρομικής 
υποδομής για τους σκοπούς διεθνών μεταφορών κατά 
την έννοια των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIV και των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων CΙM. Αυτό ισχύει οποιαδήπο−
τε και αν είναι η έδρα και η εθνικότητα των συμβαλ−
λομένων μερών. Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες 
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εφαρμόζονται ακόμη και όταν η σιδηροδρομική υποδομή 
διαχειρίζεται ή χρησιμοποιείται από Κράτη ή από φορείς 
ή Κυβερνητικούς Οργανισμούς.

2. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 21 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, οι παρόντες 
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες δεν εφαρμόζονται σε άλλες 
σχέσεις δικαίου, όπως κυρίως:

α) την ευθύνη του μεταφορέα ή του διαχειριστή ένα−
ντι των εκπροσώπων τους ή άλλων προσώπων στην 
υπηρεσία των οποίων προστρέχουν για την εκτέλεση 
των καθηκόντων τους,

β) την ευθύνη ανάμεσα στον μεταφορέα ή το διαχει−
ριστή αφενός και τρίτους αφετέρου.

Άρθρο 2
Δήλωση σχετικά με την ευθύνη σε περίπτωση

σωματικών Βλαβών

1. Κάθε κράτος δύναται, ανά πάσα στιγμή, να δηλώσει 
ότι δεν θα εφαρμόσει το σύνολο των διατάξεων σχετικά 
με την ευθύνη σε περίπτωση σωματικών βλαβών στις 
περιπτώσεις θυμάτων ατυχημάτων τα οποία συνέβησαν 
στην επικράτεια του, όταν τα θύματα είναι υπήκοσί 
του, ή πρόσωπα έχοντα τη συνήθη διαμονή τους στο 
Κράτος αυτό.

2. Το Κράτος το οποίο προέβη σε μία δήλωση σύμ−
φωνα με τις διατάξεις της παρ.1 του παρόντος άρθρου 
δύναται να την ανακαλέσει ανά πάσα στιγμή ενημερώ−
νοντας τον θεματοφύλακα. Η ανάκληση αυτή τίθεται σε 
ισχύ ένα μήνα μετά από την ημερομηνία κατά την οποία 
ο Θεματοφύλακας το γνωστοποιεί στα Κράτη μέλη.

Άρθρο 3
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, ο όρος:

α) «σιδηροδρομική υποδομή» σημαίνει όλες τις σιδη−
ροδρομικές γραμμές και μόνιμες εγκαταστάσεις στο 
μέτρο που αυτές είναι αναγκαίες στην κυκλοφορία των 
σιδηροδρομικών οχημάτων και στην ασφάλεια της κυ−
κλοφορίας,

β) «διαχειριστής» σημαίνει αυτόν ο οποίος θέτει σε 
διάθεση μία σιδηροδρομική υποδομή,

γ) «μεταφορέας» σημαίνει αυτόν ο οποίος μεταφέρει 
σιδηροδρομικώς πρόσωπα ή εμπορεύματα σε διεθνή 
κυκλοφορία υπό το καθεστώς των Ενιαίων Νομικών Κα−
νόνων C1V ή των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIM,

δ) «βοηθός» σημαίνει τους εκπροσώπους ή τα άλλα 
πρόσωπα στην υπηρεσία των οποίων προστρέχει ο 
μεταφορέας ή ο διαχειριστής νια την εκτέλεση του 
συμβολαίου όταν αυτοί οι εκπρόσωποι ή αυτά τα άλλα 
πρόσωπα ενεργούν εντός της εκτέλεσης των καθηκό−
ντων τους,

ε) «τρίτος» σημαίνει οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο 
εκτός του διαχειριστή, του μεταφορέα και των βοηθών 
τους,

στ) «άδεια» σημαίνει την έγκριση που εκδίδεται, σύμ−
φωνα με τους νόμους και τις διατάξεις του Κράτους 
στο οποίο ο μεταφορέας έχει την έδρα της κύριας 
δραστηριότητας του, για να ασκεί την δραστηριότητα 
σιδηροδρομικού μεταφορέα,

ζ) «πιστοποιητικό ασφάλειας» σημαίνει το έγγραφο 
που βεβαιώνει, σύμφωνα με τους νόμους και διατάξεις 
του Κράτους όπου βρίσκεται η χρησιμοποιούμενη υπο−

δομή, ότι σε ό,τι αφορά το μεταφορέα, η εσωτερική 
οργάνωση της επιχείρησης καθώς και το προς απασχό−
ληση προσωπικό και τα προς χρήση οχήματα επί της 
χρησιμοποιούμενης υποδομής, ανταποκρίνονται στις 
απαιτήσεις που επιβάλλονται στα θέματα ασφάλειας 
με σκοπό να διασφαλίζεται υπηρεσία χωρίς κίνδυνο επί 
αυτής της υποδομής.

Άρθρο 4
Αναγκαστικό Δίκαιο

Εκτός αντίθετης ρήτρας στους παρόντες Ενιαίους 
Νομικούς Κανόνες, κάθε όρος ο οποίος, άμεσα ή έμμε−
σα, θα παρέκκλινε από αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς 
Κανόνες είναι άκυρος και ανίσχυρος.

Η ακυρότητα τέτοιων όρων δεν επιφέρει την ακυρό−
τητα των άλλων διατάξεων του συμβολαίου. Παρ’ όλα 
αυτά, τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να αναλάβουν 
μία ευθύνη και υποχρεώσεις μεγαλύτερες από αυτές 
που προβλέπονται στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς 
Κανόνες ή να καθορίσουν ένα μέγιστο ποσό αποζημί−
ωσης για τις υλικές ζημίες.

ΤΙΤΛΟΣ II
Συμβόλαιο χρήσης

Άρθρο 5
Περιεχόμενο και μορφή

1. Οι σχέσεις ανάμεσα στον διαχειριστή και τον μετα−
φορέα ρυθμίζονται με ένα συμβόλαιο χρήσης.

2. Το συμβόλαιο ρυθμίζει κυρίως τους διοικητικούς, 
τεχνικούς και οικονομικούς όρους της χρήσης. Περιλαμ−
βάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες ενδείξεις:

α) την προς χρήση υποδομή,
β) την έκταση της χρήσης,
γ) τις υπηρεσίες που παρέχει ο διαχειριστής,
δ) τις υπηρεσίες που παρέχει ο μεταφορέας,
ε) το προς απασχόληση προσωπικό,
στ) τα προς χρήση οχήματα,
ζ) τους οικονομικούς όρους.
3. Το συμβόλαιο πρέπει να διαπιστώνεται εγγράφως 

ή με ισοδύναμη μορφή. Η απουσία ή η μη κανονικότητα 
μίας έγγραφης διαπίστωσης ή διαπίστωσης με ισοδύ−
ναμη μορφή ή η απουσία μίας από τις ενδείξεις που 
προβλέπονται στις διατάξεις της παρ. 2 του παρόντος 
άρθρου δεν επηρεάζουν την ύπαρξη ούτε την εγκυρό−
τητα του συμβολαίου το οποίο παραμένει υπαγόμενο 
στους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

Άρθρο 6
Ειδικές υποχρεώσεις του μεταφορέα και του

διαχειριστή

1. Ο μεταφορέας πρέπει να έχει έγκριση για να ασκεί 
την δραστηριότητα σιδηροδρομικού μεταφορέα. Το 
προς απασχόληση προσωπικό και τα προς χρήση 
οχήματα πρέπει να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις 
ασφαλείας. Ο διαχειριστής δύναται να απαιτήσει όπως 
ο μεταφορέας αποδεικνύει, μέσω της προσκόμισης μίας 
άδειας σε ισχύ και ενός πιστοποιητικού ασφάλειας σε 
ισχύ, ή αντιγράφων επικυρωμένων ή με οποιοδήποτε 
άλλο τρόπο, ότι αυτοί οι όροι πληρούνται.

2. Ο μεταφορέας οφείλει να γνωστοποιήσει στον δι−
αχειριστή οποιοδήποτε γεγονός ικανό να επηρεάσει 
την εγκυρότητα της αδείας του, των πιστοποιητικών 
ασφαλείας, ή των άλλων αποδεικτικών στοιχείων.



3. Ο διαχειριστής δύναται να απαιτήσει όπως ο μετα−
φορέας αποδεικνύει ότι συνήψε μία ικανοποιητική ασφά−
λεια ευθύνης ή όπ προέβη σε ισοδύναμες διευθετήσεις 
για την κάλυψη όλων των αγωγών, με οποιοδήποτε 
χαρακτήρα και αν είναι, οι οποίες αναφέρονται στις 
διατάξεις των άρθρων 9 έως 21 των παρόντων Ενιαί−
ων Νομικών Κανόνων. Ο μεταφορέας πρέπει να απο−
δεικνύει ετησίως με μία βεβαίωση στη δέουσα μορφή 
ότι η ασφάλεια ευθύνης ή οι αντίστοιχες διευθετήσεις 
υφίστανται πάντα. Πρέπει να γνωστοποιεί στον διαχει−
ριστή οποιαδήποτε σχετική τροποποίηση, πριν αυτή να 
επιφέρει τα αποτελέσματα της.

Άρθρο 7
Διάρκεια του συμβολαίου

1. Το συμβόλαιο χρήσης δύναται να συναφθεί για ορι−
σμένη ή αόριστη περίοδο.

2. Ο διαχειριστής δύναται να καταγγείλει χωρίς κα−
θυστέρηση το συμβόλαιο χρήσης όταν:

α) ο μεταφορέας δεν έχει πλέον έγκριση να ασκεί τη 
δραστηριότητα σιδηροδρομικού μεταφορέα,

β) το προς απασχόληση προσωπικό και τα προς χρήση 
οχήματα δεν ανταποκρίνονται πλέον στις απαιτήσεις 
ασφαλείας,

γ) ο μεταφορέας καθυστερεί την πληρωμή, δηλαδή
1. για δύο διαδοχικές περιόδους πληρωμής και με ένα 

ποσό το οποίο υπερβαίνει την αντιστοιχούσα αξία χρή−
σης για ένα μήνα ή

2. για μία προθεσμία που καλύπτει περισσότερες από 
δύο περιόδους πληρωμής και με ποσό ίσο με την αντι−
στοιχούσα αφα χρήσης για δύο μήνες,

δ) ο μεταφορέας παραβίασε ιδιαιτέρως μία από τις 
ειδικές υποχρεώσεις που προβλέπονται στις διατάξεις 
των παρ. 2 και 3 του άρθρου 6 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων.

3. Ο μεταφορέας δύναται να καταγγείλει χωρίς καθυ−
στέρηση τo συμβόλαιο χρήσης όταν ο διαχειριστής απο−
λέσει το δικαίωμα του να διαχειρίζεται την υποδομή.

4. Κάθε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να καταγγείλει 
το συμβόλαιο χωρίς καθυστέρηση σε περίπτωση χα−
ρακτηριστικής παραβίασης μίας από τις βασικές υπο−
χρεώσεις από το άλλο συμβαλλόμενο μέρος, όταν η 
υποχρέωση αυτή αφορά την ασφάλεια των προσώπων 
και των αγαθών. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να 
συμφωνήσουν τους τρόπους άσκησης αυτού του δι−
καιώματος.

5. Το συμβαλλόμενο μέρος από το οποίο προέρχεται 
η καταγγελία ευθύνεται έναντι του άλλου μέρους για 
τη ζημία που προκύπτει εξ’αυτής, εκτός εάν αποδείξει 
ότι η ζημία δεν προέκυψε από σφάλμα του.

6. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
όρους που να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις των πε−
ριπτώσεων γ) και δ) της παρ. 2 και της παρ. 5 του 
παρόντος άρθρου.

ΤΙΤΛΟΣ III
Ευθύνη

Άρθρο 8
Ευθύνη του διαχειριστή

1. Ο διαχειριστής είναι υπεύθυνος:
α) για σωματικές βλάβες (θάνατος, τραυματισμοί ή 

οποιαδήποτε άλλη προσβολή της φυσικής ή ψυχικής 
ακεραιότητας),

β) για υλικές ζημίες (καταστροφή ή βλάβη κινητών και 
ακίνητων αγαθών),

Υ) για χρηματικές ζημίες που απορρέουν από την 
αποζημίωση που οφείλει ο μεταφορέας δυνάμει των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων CΙV και των Ενιαίων Νομι−
κών Κανόνων CIM, που προκλήθηκαν στον μεταφορέα 
ή στους Βοηθούς του κατά τη χρήση της υποδομής και 
οι οποίες έχουν την αιτία τους στην υποδομή.

2. Ο διαχειριστής απαλλάσσεται από αυτή την ευ−
θύνη:

α) σε περίπτωση που οι σωματικές βλάβες και οι χρη−
ματικές ζημίες απορρέουν από αποζημίωση που οφείλει 
ο μεταφορέας δυνάμει των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
CIV και των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIM,

1. εάν το ζημιογόνο γεγονός προκλήθηκε από εξωτερι−
κές προς την εκμετάλλευση περιστάσεις που ο διαχειρι−
στής δεν μπορούσε να απόφυγα και τις συνέπειες των 
οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει, παρ’ ότι επέδειξε 
την απαιτούμενη επιμέλεια σύμφωνα με τις ιδιαιτερό−
τητες της περίπτωσης,

2. στο μέτρο που το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται σε 
σφάλμα του προσώπου που υπέστη τη βλάβη,

3. εάν το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται στη συμπερι−
φορά ενός τρίτου που ο διαχειριστής δεν μπορούσε να 
αποφύγει και τις συνέπειες του οποίου δεν μπορούσε να 
αποτρέψει, παρ’ ότι επέδειξε την απαιτούμενη επιμέλεια 
σύμφωνα μέ τις ιδιαιτερότητες της περίπτωσης,

β) σε περίπτωση υλικών ζημιών και χρηματικών ζημιών 
που απορρέουν από αποζημίωση που οφείλει ο μετα−
φορέας δυνάμει των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIM, 
όταν η ζημία προκλήθηκε από σφάλμα του μεταφορέα 
ή από εντολή του μεταφορέα η οποία δεν αποδίδεται 
στο διαχειριστή ή λόγω περιστάσεων που ο διαχειρι−
στής δεν μπορούσε να αποφύγει και τις συνέπειες των 
οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει.

Εάν το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται στη συμπεριφορά 
ενός τρίτου και εάν, μολαταύτα, ο διαχειριστής δεν απαλ−
λάσσεται πλήρως της ευθύνης του σύμφωνα με τις δια−
τάξεις της περ.α) της παρ. 2 του παρόντος άρθρου, αυτός 
αναλαμβάνει το σύνολο της ζημίας εντός των ορίων των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων και με την επιφύλαξη 
ενδεχόμενης αναγωγής τόυ κατά του τρίτου.

Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν εάν 
και σε ποιο βαθμό ο διαχειριστής είναι υπεύθυνος νια 
τις ζημίες που προκλήθηκαν στον μεταφορέα από μία 
καθυστέρηση ή μία διαταραχή στην εκμετάλλευση.

Άρθρο 9
Ευθύνη του μεταφορέα

Ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος:
α) για σωματικές βλάβες (θάνατος, τραυματισμοί ή 

οποιαδήποτε άλλη προσβολή της φυσικής ή ψυχικής 
ακεραιότητας),

β) για υλικές ζημίες (καταστροφή ή βλάβη κινητών και 
ακίνητων αγαθών), που προκλήθηκαν στον διαχειριστή 
ή στους βοηθούς του από τα μέσα μεταφοράς που 
χρησιμοποιήθηκαν ή από τα πρόσωπα ή από τα εμπο−
ρεύματα που μεταφέρθηκαν, κατά τη διάρκεια χρήσης 
της υποδομής.

Ο μεταφορέας απαλλάσσεται από αυτή την ευθύνη: 
α) σε περίπτωση των σωματικών βλαβών
1. εάν το ζημιογόνο γεγονός προκλήθηκε από εξωτε−

ρικές προς την εκμετάλλευση περιστάσεις τις οποίες 
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ο μεταφορέας δεν μπορούσε να αποφύγει και τις συ−
νέπειες των οποίων δεν μπορούσε να αποτρέψει, παρ’ 
ότι επέδειξε την απαιτούμενη επιμέλεια σύμφωνα με 
τις ιδιαιτερότητες της περίπτωσης,

2. στο μέτρο που το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται σε 
σφάλμα του προσώπου που υπέστη τη βλάβη,

3. εάν το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται στην συμπερι−
φορά ενός τρίτου που ο μεταφορέας δεν μπορούσε να 
αποφύγει και τις συνέπειες του οποίου δεν μπορούσε να 
αποτρέψει, παρ’ ότι επέδειξε την απαιτούμενη επιμέλεια 
σύμφωνα με τις ιδιαιτερότητες της περίπτωσης,

β) σε περίπτωση υλικών ζημιών, όταν η ζημία προκλή−
θηκε από σφάλμα του διαχειριστή ή από εντολή του 
διαχειριστή η οποία δεν αποδίδεται στον μεταφορέα ή 
λόγω περιστάσεων που ο μεταφορέας δεν μπορούσε να 
αποφύγει και τις συνέπειες των οποίων δεν μπορούσε 
να αποτρέψει.

4. Εάν το ζημιογόνο γεγονός οφείλεται στη συμπερι−
φορά ενός τρίτου και εάν, μολαταύτα, ο μεταφορέας 
δεν απαλλάσσεται πλήρως της ευθύνης σύμφωνα με τις 
διατάξεις της περ.α) της παρ. 2 του παρόντος άρθρου, 
αυτός αναλαμβάνει το σύνολο της ζημίας εντός των 
ορίων των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων και με 
την.επιφύλαξη ενδεχόμενης αναγωγής του κατά του 
τρίτου.

5. Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
εάν, και σε ποιο βαθμό, ο μεταφορέας είναι υπεύθυνος 
για τις ζημίες που προκλήθηκαν στο διαχειριστή από μία 
καθυστέρηση ή μία διαταραχή στην εκμετάλλευση.

Άρθρο 10
Συντρέχουσες αιτίες

1. Όταν συνέβαλλαν στη ζημία αιτίες που αποδίδονται 
στον διαχειριστή και αιτίες που αποδίδονται στον με−
ταφορέα, κάθε συμβαλλόμενο μέρος ευθύνεται μόνον 
στο βαθμό που συνέβαλλαν στη ζημία οι αιτίες που του 
αποδίδονται δυνάμει των διατάξεων των άρθρων 8 και 
8 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων. Εάν είναι 
αδύνατον να διαπιστωθεί σε ποιο βαθμό οι αντίστοιχες 
αιτίες συνέβαλλαν στη ζημία, κάθε μέρος αναλαμβάνει 
την ζημία που το μέρος αυτό υπέστη.

2. Οι διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου εφαρ−
μόζονται κατ’αναλογία (mutatis mutandis) όταν συνέ−
βαλλαν στη ζημία αιτίες οι οποίες αποδίδονται στο 
διαχειριστή και αιτίες οι οποίες αποδίδονται σε πολλούς 
μεταφορείς που χρησιμοποιούν την ίδια σιδηροδρομική 
υποδομή.

3. Οι διατάξεις του πρώτου εδαφίου της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου εφαρμόζονται κατ’αναλογία (mutatis 
mutandis), σε περίπτωση ζημιών που αναφέρονται στις 
διατάξεις του άρθρου 9 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων, όταν στη ζημία συνέβαλλαν αιτίες που αποδί−
δονται σε πολλούς μεταφορείς που χρησιμοποιούν την 
ίδια υποδομή. Εάν είναι αδύνατον να διαπιστωθεί σε ποιο 
βαθμό σι αντίστοιχες αιτίες συνέβαλλαν στη ζημία, οι με−
ταφορείς ευθύνονται ισομερώς έναντι του διαχειριστή.

Άρθρο 11
Αποζημίωση σε περίπτωση θανάτου

1. Σε περίπτωση θανάτου, η αποζημίωση περιλαμβάνει:
α) τα απαραίτητα έξοδα που συνεπάγεται ο θάνα−

τος, κυρίως αυτά της μεταφοράς της σορού και της 
κηδείας,

β) την αποζημίωση που προβλέπεται από τις διατάξεις 
του άρθρου 12 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
εάν ο θάνατος δεν επήλθε αμέσως.

2. Εάν, από το θάνατο, τα πρόσωπα προς τα οποία ο 
θανών είχε ή θα είχε στο μέλλον υποχρέωση διατροφής, 
βάσει νόμου; στερούνται της στήριξης του, αυτά πρέπει 
επίσης να αποζημιωθούν για την απώλεια αυτή. Η αγωγή 
περί αποζημίωσης προσώπων τα οποία συντηρούσε 
ο θανών χωρίς να είναι υποχρεωμένος από το νόμο 
παραμένει υπαγόμενη στο εθνικό δίκαιο.

Άρθρο 12
Αποζημίωση σε περίπτωση τραυματισμών

Σε περίπτωση τραυματισμών ή οποιασδήποτε άλλης 
προσβολής της φυσικής ή ψυχικής ακεραιότητας, η απο−
ζημίωση περιλαμβάνει:

α) τα απαραίτητα έξοδα, κυρίως αυτά της θεραπείας 
και μεταφοράς.

β) την αποκατάσταση της βλάβης που προκλήθηκε 
είτε από την ολική ή μερική ανικανότητα προς εργασία, 
είτε από την αύξηση των αναγκών.

Άρθρο 13
Αποκατάσταση άλλων σωματικών Βλαβών

Το εθνικό δίκαιο ορίζει εάν και σε ποιο βαθμό, ο δια−
χειριστής ή ο μεταφορέας οφείλει να καταβάλει απο−
ζημίωση για σωματικές βλάβες άλλη,από αυτήν που 
προβλέπεται στις διατάξεις των άρθρων 11 και 12 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

Άρθρο 14
Μορφή και ποσό αποζημίωσης σε περίπτωση

θανάτου και τραυματισμών

1. Η αποζημίωση που προβλέπεται στις διατάξεις 
της παρ. 2 του άρθρου 11 και της περίπτωσης β) του 
άρθρου 12 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
πρέπει να χορηγείται υπό μορφή κεφαλαίου. Ωστόσο, 
εάν το εθνικό δίκαιο επιτρέπει τη χορήγηση μίας ετή−
σιας προσόδου, η αποζημίωση χορηγείται υπό αυτή τη 
μορφή όταν το ζητήσει ο ζημιωθείς ή οι δικαιούχοι που 
αναφέρονται στην παρ. 2 του άρθρου 11 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Το ύψος της αποζημίωσης που χορηγείται δυνάμει 
των διατάξεων της παρ. 1 του παρόντος άρθρου, καθο−
ρίζεται σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο. Ωστόσο, για την 
εφαρμογή των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, 
καθορίζεται ένα ανώτατο όριο 175.000 λογιστικών μονά−
δων σε κεφάλαιο ή σε ετήσια πρόσοδο που αντιστοιχεί 
σ’αυτό το κεφάλαιο, για κάθε πρόσωπο, σε περίπτωση 
που το εθνικό δίκαιο προβλέπει ένα ανώτατο όριο μι−
κρότερου ύψους.

Άρθρο 15
Απώλεια του δικαιώματος επίκλησης των ορίων

ευθύνης

Τα όρια ευθύνης που προβλέπονται στους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες καθώς και στις διατάξεις 
του εθνικού δικαίου που περιορίζουν τις αποζημιώσεις 
σε ένα ορισμένο ποσό, δεν εφαρμόζονται εάν αποδει−
κνύεται ότι η ζημία προκύπτει από πράξη ή παράλειψη 
που διέπραξε ο δράστης της ζημίας, είτε με πρόθεση 
να προκαλέσει μία τέτοια ζημία, είτε με βαριά αμέλεια 
και έχοντας συνείδηση ότι μία τέτοια ζημία πιθανώς 
θα προκύψει.
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Άρθρο 16
Μετατροπή και τόκοι

1. Όταν ο υπολογισμός της αποζημίωσης προϋποθέτει 
τη μετατροπή των ποσών που εκφράζονται σε ξένες 
νομισματικές μονάδες, αυτή πραγματοποιείται σύμφωνα 
με την ισοτιμία κατά την ημέρα πληρωμής της αποζη−
μίωσης και στον τόπο πληρωμής της.

2. Ο δικαιούχος δύναται να ζητήσει τόκους επί της 
αποζημίωσης, που υπολογίζονται με πέντε τοις εκατό 
ετησίως αττό την ημέρα έναρξης μίας διαδικασίας συμ−
βιβασμού, μίας προσφυγής στο διαιτητικό δικαστήριο 
που προβλέπεται από τις διατάξεις του Τίτλου V της κυ−
ρίως Σύμβασης ή από την ημέρα κατάθεσης αγωγής.

Άρθρο 17
Ευθύνη σε περίπτωση πυρηνικού ατυχήματος

Ο διαχειριστής και ο μεταφορέας απαλλάσσονται 
της ευθύνης που τους βαρύνει δυνάμει των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων όταν η ζημία προκλήθηκε 
από ένα πυρηνικό ατύχημα και όταν, υπεύθυνος της 
ζημίας είναι αυτός που εκμεταλλεύεται μία πυρηνική 
εγκατάσταση ή ένα άλλο πρόσωπο το οποίο τον υπο−
καθιστά κατ’εφάρμογή των νόμων και των διατάξεων 
ενός Κράτους που ρυθμίζουν την ευθύνη στον τομέα 
της πυρηνικής ενέργειας,

Άρθρο 18
Ευθύνη για τους βοηθούς

Ο διαχειριστής και ο μεταφορέας ευθύνονται για τους 
βοηθούς τους.

Άρθρο 19
Άλλες αξιώσεις

1. Σε όλες τις περιπτώσεις που εφαρμόζονται οι παρό−
ντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες, κάθε αξίωση περί ευθύνης, 
με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, δεν δύναται να 
ασκηθεί κατά του διαχειριστή ή κατά του μεταφορέα 
παρά μόνον εντός των όρων και των περιορισμών αυτών 
των Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Το ίδιο ισχύει για κάθε αξίωση που ασκείται κατά 
των βοηθών για τους οποίους είναι υπεύθυνος ο με−
ταφορέας δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 18 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

Άρθρο 20
Συμφωνίες − διαφορές

Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν 
όρους εντός των οποίων ασκούν τα δικαιώματα τους ή 
παραιτούνται από την άσκηση των δικαιωμάτων τους 
για αποζημιώσεις έναντι του άλλου συμβαλλόμενου 
μέρους.

ΤΙΤΛΟΣ IV
ΑΞΙΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΒΟΗΘΩΝ

Άρθρο 21
Αξιώσεις κατά του διαχειριστή ή κατά του μεταφορέα

1. Κάθε αξίωση των βοηθών του μεταφορέα περί ευθύ−
νης κατά του διαχειριστή για ζημίες που προκλήθηκαν 
από αυτόν, με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, δεν 
δύναται να ασκηθεί παρά μόνον εντός των όρων και πε−
ριορισμών των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

2. Κάθε αξίωση των βοηθών του διαχειριστή περί ευ−
θύνης κατά του μεταφορέα για ζημίες που προκλήθηκαν 

από αυτόν, με οποιοδήποτε χαρακτήρα και αν είναι, δεν 
δύναται να ασκηθεί παρά μόνον εντός των όρων και πε−
ριορισμών των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων.

ΤΙΤΛΟΣ V
ΑΣΚΗΣΗ ΤΩΝ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Άρθρο 22
Διαδικασία συμβιβασμού

Τα συμβαλλόμενα μέρη δύνανται να συμφωνήσουν δι−
αδικασίες συμβιβασμού ή να αποταθούν στο διαιτητικό 
δικαστήριο που προβλέπεται στις διατάξεις του Τίτλου 
V της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 23
Αναγωγή

Το βάσιμο της πληρωμής που πραγματοποιήθηκε από 
τον μεταφορέα επί τη βάσει των Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων CIV ή των Ενιαίων Νομικών Κανόνων CIM δεν δύνα−
ται να αμφισβητηθεί, όταν η αποζημίωση καθορίστηκε 
δικαστικώς και ο διαχειριστής, δεόντως κλητευθείς, είχε 
το δικαίωμα να παρέμβει στη διαδικασία.

Άρθρο 24
Δικαιοδοσία

1. Οι αγωγές ττου στηρίζονται στους παρόντες Ενιαί−
ους Νομικούς Κανόνες δύνανται να υποβληθούν ενώπιον 
των δικαστηρίων των Κρατών μελών τα οποία ορίζονται 
με κοινή συμφωνία από τα συμβαλλόμενα μέρη.

2. Εκτός αντίθετης συμφωνίας ανάμεσα στα μέρη, το 
αρμόδιο δικαστήριο είναι εκείνο του Κράτους μέλους 
όπου έχει την έδρα του ο διαχειριστής.

Άρθρο 25
Παραγραφή

1. Οι αξιώσεις που στηρίζονται στους παρόντες Ενι−
αίους Νομικούς Κανόνες παραγράφονται σε τρία χρό−
νια.

2. Η παραγραφή τρέχει από την ημέρα που έλαβε 
χώρα η ζημία

3. Σε περίπτωση θανάτου προσώπων, οι αξιώσεις 
παραγράφονται σε τρία χρόνια υπολογιζόμενης της 
ενάρξεως της προθεσμίας από την επομένη του θανά−
του, χωρίς ωστόσο η προθεσμία αυτή να δύναται να 
υπερβεί τα πέντε χρόνια από την επομένη του ζημιο−
γόνου γεγονότος.

4. Αναγωγική αξίωση προσώπου το οποίο θεωρήθηκε 
ως υπεύθυνο δύναται να ασκηθεί ακόμη και μετά την 
εκπνοή της προθεσμίας παραγραφής η οποία προβλέ−
πεται στην παρ.1 του παρόντος άρθρου, εφόσον ευρί−
σκεται εντός της καθορισμένης, από τη νομοθεσία του 
Κράτους όπου οι αγωγές έχουν ασκηθεί, προθεσμίας. 
Σε κάθε όμως περίπτωση, η προθεσμία αυτή δεν δύ−
ναται να είναι μικρότερη των ενενήντα ημερών από 
την ημερομηνία κατά την οποία το πρόσωπο το οποίο 
ασκεί την αναγωγή ρύθμισε την απαίτηση ή επιδόθηκε 
στον ίδιο κλήση.

5. Η παραγραφή αναστέλλεται όταν τα μέρη της δι−
αφοράς συμφωνούν επί μίας διαδικασίας συμβιβασμού 
ή όταν απευθύνονται στο διαιτητικό δικαστήριο που 
προβλέπεται από τις διατάξεις του Τίτλου V της κυρίως 
Σύμβασης.

6. Άλλως, η αναστολή και η διακοπή της παραγραφής 
ρυθμίζονται από το εθνικό δίκαιο.
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Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με την
επικύρωση των τεχνικών προτύπων και την υιοθέτηση 

ενιαίων τεχνικών κανόνων που εφαρμόζονται στο
σιδηροδρομικό υλικό που προορίζεται να
χρησιμοποιηθεί στη διεθνή κυκλοφορία

(ΕΝΚ/APTU − Προσάρτημα ΣΤ της Σύμβασης 
COTΙF1989)

Άρθρο 1
Πεδίο εφαρμογής

Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες καθορίζουν τη 
διαδικασία επικύρωσης τεχνικών προτύπων και υιοθέ−
τησης ενιαίων τεχνικών κανόνων για το σιδηροδρομικό 
υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί στη διεθνή 
κυκλοφορία.

Άρθρο 2
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων και των Παραρτημάτων τους, ο όρος:

α) «συμβαλλόμενο Κράτος» σημαίνει κάθε Κράτος μέ−
λος του Οργανισμού το οποίο δεν έχει προβεί, σύμφωνα 
με τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου της παρ. 1 του 
άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης, σε δήλωση σχετική 
με αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

β) «διεθνής κυκλοφορία» σημαίνει την κυκλοφορία των 
σιδηροδρομικών οχημάτων επί σιδηροδρομικών γραμ−
μών χρησιμοποιώντας την επικράτεια τουλάχιστον δύο 
συμβαλλομένων Κρατών,

γ) «σιδηροδρομική επιχείρηση» σημαίνει κάθε δημό−
σια ή ιδιωτική επιχείρηση η οποία έχει την έγκριση 
να μεταφέρει πρόσωπα ή εμπορεύματα και η οποία 
εξασφαλίζει την έλξη,

δ) «διαχειριστής υποδομής» σημαίνει κάθε επιχείρηση 
ή κάθε Αρχή που διαχειρίζεται σιδηροδρομική υποδο−
μή,

ε) «σιδηροδρομικό υλικό» σημαίνει κάθε σιδηροδρομι−
κό υλικό το οποίο προορίζεται να χρησιμοποιηθεί στη 
διεθνή κυκλοφορία, ιδίως τα σιδηροδρομικά οχήματα 
και η σιδηροδρομική υποδομή.

στ) «σιδηροδρομικό όχημα» σημαίνει κάθε όχημα κα−
τάλληλο να κυκλοφορεί επί των ιδίων τροχών σε σιδη−
ροδρομικές γραμμές, με ή χωρίς έλξη,

ζ) «ελκτικό όχημα» σημαίνει σιδηροδρομικό όχημα 
εξοπλισμένο με μέσο έλξης,

η) «φορτάμαξα (βαγόνι)» σημαίνει σιδηροδρομικό όχη−
μα μη εξοπλισμένο με μέσο έλξης, το οποίο προορίζεται 
να μετάφερα εμπορεύματα,

θ) «επιβατάμαξα» σημαίνει σιδηροδρομικό όχημα μη 
εξοπλισμένο με μέσο έλξης, το οποίο προορίζεται να 
μεταφέρει επιβάτες,

ι) «σιδηροδρομική υποδομή» σημαίνει όλες τις σιδηροδρο−
μικές γραμμές και μόνιμες εγκαταστάσεις στο μέτρο που 
αυτές είναι αναγκαίες στην κυκλοφορία των σιδηροδρομι−
κών οχημάτων και στην ασφάλεια της κυκλοφορίας,

ια) «τεχνικό πρότυπο» σημαίνει κάθε τεχνική προδι−
αγραφή που υιοθετείται από έναν εθνικό ή διεθνή Ορ−
γανισμό τυποποίησης αναγνωρισμένο σύμφωνα με τις 
διαδικασίες τις οποίες αυτός εφαρμόζει. Κάθε τεχνική 
προδιαγραφή η επεξεργασία της οποίας έχει πραγμα−
τοποιηθεί στο πλαίσιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
εξομοιούται με ένα τεχνικό πρότυπο.

ιβ) «τεχνικός κανόνας» σημαίνει κάθε κανόνα, εκτός 
τεχνικού προτύπου, σχετικά με την κατασκευή, την εκ−
μετάλλευση, τη συντήρηση ή μία διαδικασία που αφορά 
στο σιδηροδρομικό υλικό,

ιγ) «Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων» σημαίνει 
την Επιτροπή που προβλέπεται στις διατάξεις της περ, 
στ) της παρ. 1 του άρθρου 13 της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 3
Σκοπός

1. Η επικύρωση τεχνικών προτύπων σχετικών με το 
σιδηροδρομικό υλικό και η υιοθέτηση ενιαίων τεχνικών 
κανόνων εφαρμοστέων στο σιδηροδρομικό υλικό έχουν 
ως σκοπό:

α) να διευκολύνουν την ελεύθερη διακίνηση οχημάτων 
και την ελεύθερη χρήση άλλων σιδηροδρομικών υλικών 
στη διεθνή κυκλοφορία,

β) να συνεισφέρουν στη διασφάλιση της ασφάλειας, 
της αξιοπιστίας και της διαθεσιμότητας στη διεθνή κυ−
κλοφορία,

γ) να λαμβάνουν υπ’ όψιν την προστασία του περιβάλ−
λοντος και της δημόσιας υγείας.

2. Κατά την επικύρωση τεχνικών προτύπων ή την υιο−
θέτηση ενιαίων τεχνικών κανόνων, λαμβάνονται υπ’ όψιν 
μόνον αυτα/οι των οποίων η επεξεργασία πραγματο−
ποιήθηκε σε διεθνές επίπεδο.

3. Στο μέτρο του δυνατού.
α) πρέπει να διασφαλιστεί διαλειτουργικότητα των 

τεχνικών συστημάτων και στοιχείων που είναι αναγκαία 
στη διεθνή κυκλοφορία,

β) τα τεχνικά πρότυπα και οι ενιαίοι τεχνικοί κανόνες 
βασίζονται στις επιδόσεις. Αν συντρέχει περίπτωση, 
περιλαμβάνουν παραλλαγές.

Άρθρο 4
Επεξεργασία τεχνικών προτύπων και κανόνων

1. Η επεξεργασία τεχνικών προτύπων και ενιαίων τε−
χνικών κανόνων σχετικά με το σιδηροδρομικό υλικό 
ανήκει στη δικαιοδοσία των αναγνωρισμένων Οργανι−
σμών που είναι αρμόδιοι επί του θέματος.

2. Η τυποποίηση προϊόντων και βιομηχανικών διαδικα−
σιών ανήκει στη δικαιοδοσία των εθνικών και διεθνών 
αναγνωρισμένων Οργανισμών τυποποίησης.

Άρθρο 5
Επικύρωση τεχνικών προτύπων

1. Δύναται να υποβάλει αίτηση επικύρωσης ενός τε−
χνικού προτύπου:

α) κάθε συμβαλλόμενο Κράτος,
β) κάθε Οργανισμός Περιφερειακής Οικονομικής Ολο−

κλήρωσης στον οποίο, τα Κράτη μέλη του, διαβίβασαν 
αρμοδιότητες για να νομοθετεί στον τομέα των τε−
χνικών προτύπων των σχετικών με το σιδηροδρομικό 
υλικό,

γ) κάθε εθνικός ή διεθνής Οργανισμός τυποποίησης 
υπεύθυνος για την τυποποίηση στο σιδηροδρομικό το−
μέα,

δ) κάθε αντιπροσωπευτική διεθνής ένωση, για τα μέλη 
της οποίας η ύπαρξη τεχνικών προτύπων σχετικών με 
το σιδηροδρομικό υλικό είναι απαραίτητη νια λόγους 
ασφάλειας και οικονομίας κατά την άσκηση της δρα−
στηριότητας τους.

2. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων αποφασίζει 
για την επικύρωση ενός τεχνικού προτύπου σύμφωνα 
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με τη διαδικασία που προβλέπεται στις διατάξεις των 
άρθρων 16, 20 και της παρ. 6 του άρθρου 33 της κυρί−
ως Σύμβασης. Οι αποφάσεις τίθενται σε ισχύ σύμφωνα 
με τις διατάξεις των παρ. 3 και 4 του άρθρου 35 της 
κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 6
Υιοθέτηση ενιαίων τεχνικών κανόνων

1. Δύναται να υποβάλει αίτηση υιοθέτησης ενός ενι−
αίου τεχνικού κανόνα:

α) κάθε συμβαλλόμενο Κράτος,
β) κάθε Οργανισμός Περιφερειακής Οικονομικής Ολο−

κλήρωσης στον οποίο, τα Κράτη μέλη του, διαβίβα−
σαν αρμοδιότητες για να νομοθετεί στον τομέα των 
τεχνικών κανόνων των σχετικών με το σιδηροδρομικό 
υλικό,

γ) κάθε αντιπροσωπευτική διεθνής ένωση, για τα μέλη 
της οποίας η ύπαρξη ενιαίων τεχνικών κανόνων σχετι−
κών με το σιδηροδρομικό υλικό είναι απαραίτητη για 
λόγους ασφάλειας και οικονομίας κατά την άσκηση της 
δραστηριότητας τους.

2. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων αποφασίζει 
για την υιοθέτηση ενός ενιαίου τεχνικού κανόνα σύμ−
φωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στις διατάξεις 
των άρθρων 6, 20 και της παρ. 6 του άρθρου 33 της 
κυρίως Σύμβασης. Οι αποφάσεις τίθενται σε ισχύ σύμ−
φωνα με τις διατάξεις των παρ. 3 και 4 του άρθρου 35 
της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 7
Μορφή των αιτήσεων

Οι αιτήσεις που αναφέρονται στις διατάξεις των άρ−
θρων 5 και 6 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
πρέπει να είναι πλήρεις, συνεκτικές, και αιτιολογημένες. 
Αυτές πρέπει να απευθύνονται στον Γενικό Γραμματέα 
του Οργανισμού σε μία από τις γλώσσες εργασίας του 
Οργανισμού.

Άρθρο 8
Τεχνικά παραρτήματα

1. Τα επικυρωμένα τεχνικά πρότυπα και οι ενιαίοι τε−
χνικοί κανόνες που έχουν υιοθετηθεί εμφαίνονται στα 
Παραρτήματα των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
τα οποία απαριθμούνται κατωτέρω:

α) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
πκά με το σύνολο των σιδηροδρομικών οχημάτων (Πα−
ράρτημα 1),

β) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
τικά με τα ελκτικά οχήματα (Παράρτημα 2),

γ) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
τικά με τις φορτάμαξες (βαγόνια) (Παράρτημα 3),

δ) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
τικά με τις επιβατάμαξες (Παράρτημα 4),

ε) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
τικά με τις εγκαταστάσεις υποδομής άλλες από αυτές 
που αναφέρονται στην παρακάτω περίπτωση στ) (Πα−
ράρτημα 5),

στ) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες 
σχετικά με τα συστήματα ασφάλειας και ρύθμισης της 
κυκλοφορίας (Παράρτημα 6),

ζ) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχε−
τικά με τα συστήματα τεχνολογίας των πληροφορικών 
συστημάτων (Παράρτημα 7),

η) Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετι−
κά με κάθε άλλο σιδηροδρομικό υλικό (Παράρτημα 8),

2. Τα Παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων. Η δομή τους 
πρέπει να λαμβάνει υπ’ όψιν τις ιδιαιτερότητες του εύ−
ρους γραμμής, του περιτυπώματος, των συστημάτων 
τροφοδοσίας ενέργειας και των συστημάτων ασφάλει−
ας και ρύθμισης της κυκλοφορίας στα συμβαλλόμενα 
Κράτη.

3. Τα Παραρτήματα θα περιλαμβάνουν την έκδοση 
όπως αυτή θα υιοθετηθεί, μετά την έναρξη ισχύος του 
Πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου 1999 το οποίο τροποποιεί 
τη Σύμβαση COTIF 1980, από την Επιτροπή τεχνικών 
εμπειρογνωμόνων σύμφωνα με την ίδια διαδικασία με 
αυτήν που προβλέπεται από τις διατάξεις των άρθρων 
16, 20 και της παρ. 6 του άρθρου 33 της κυρίως Σύμβα−
σης για τις τροποποιήσεις των Παραρτημάτων.

Άρθρο 9
Δηλώσεις

1. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος δύναται, εντός προθε−
σμίας τεσσάρων μηνών από την ημέρα της κοινοποί−
ησης από τον Γενικό Γραμματέα της απόφασης της 
Επιτροπής τεχνικών εμπειρογνωμόνων, να προβεί σε 
αιτιολογημένη δήλωση προς τον Γενικό Γραμματέα σύμ−
φωνα με την οποία δεν θα εφαρμόσει ή θα εφαρμόσει 
μερικώς το επικυρωμένο τεχνικό πρότυπο ή τον ενιαίο 
τεχνικό κανόνα που έχει υιοθετηθεί σε ό,τι αφορά τη 
σιδηροδρομική υποδομή που βρίσκεται στην επικράτεια 
του και την κυκλοφορία επί αυτής της υποδομής.

2. Τα συμβαλλόμενα Κράτη τα οποία έχουν προβεί 
σε δήλωση σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου δεν λαμβάνονται υπ’ όψιν για τον 
καθορισμό του αριθμού των Κρατών τα οποία πρέπει 
να διατυπώσουν μία αντίρρηση σύμφωνα με τις διατά−
ξεις της παρ. 4 του άρθρου 35 της κυρίως Σύμβασης, 
ώστε να μην τεθεί σε ισχύ μία απόφαση της Επιτροπής 
τεχνικών εμπειρογνωμόνων.

3. Το Κράτος που προέβη σε δήλωση σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου δύναται 
να την ανακαλέσει ανά πάσα στιγμή ενημερώνοντας 
τον Γενικό Γραμματέα. Αυτή η ανάκληση αρχίζει να 
ισχύει την πρώτη μέρα του δεύτερου μήνα μετά την 
ενημέρωση.

Άρθρο 10
Κατάργηση της «Τεχνικής Ενότητας»

Η έναρξη ισχύος των Παραρτημάτων που υιοθέτησε 
η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 8 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων επιφέρει σε όλα τα συμβαλ−
λόμενα κράτη της διεθνούς Σύμβασης σχετικά με την 
«Τεχνική Ενότητα των σιδηροδρόμων» που υπεγράφη 
στη Βέρνη την 21η Οκτωβρίου 1882, όπως ισχύει από το 
1938, την κατάργηση της εν λόγω σύμβασης.

Άρθρο 11
Προτεραιότητα των Παραρτημάτων

1. Μετά την θέση σε ισχύ των Παραρτημάτων, που υιο−
θετήθηκαν από την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων 
σύμφωνα με πς διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 8 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, τα τεχνικά πρότυ−
πα και οι ενιαίοι τεχνικοί κανόνες που περιλαμβάνονται 
σ’αυτά τα Παραρτήματα, έχουν, στις σχέσεις ανάμεσα 
στα συμβαλλόμενα Κράτη, προτεραιότητα επί των δια−
τάξεων της διεθνούς Σύμβασης σχετικά με την «Τεχνική 
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Ενότητα των σιδηροδρόμων» που υπεγράφη στη Βέρνη 
την 21 η Οκτωβρίου 1682, όπως ισχύει από το 1938.

2. Μετά τη θέση σε ισχύ των Παραρτημάτων που 
υιοθετήθηκαν από την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνω−
μόνων σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 
8 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, οι παρόντες 
Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες καθώς και τα τεχνικά πρότυπα 
και οι ενιαίοι τεχνικοί κανόνες που περιλαμβάνονται στα 
Παραρτήματα τους, έχουν, στα συμβαλλόμενα Κράτη, 
προτεραιότητα επί των τεχνικών διατάξεων:

α) του Κανονισμού νια την αμοιβαία χρησιμοποίηση οχη−
μάτων και σκευοφόρων στη διεθνή κυκλοφορία (RIC),

β) του Κανονισμού για την αμοιβαία χρησιμοποίηση 
βαγονίων στη διεθνή κυκλοφορία (RIV),

Παράρτημα 1
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με το σύνολο των σιδηροδρομικών οχημάτων

Α. Εύρος γραμμών
1. Σιδηρόδρομοι με κανονικό εύρος γραμμής (1435 

mm)
2. Σιδηρόδρομοι με μεγάλο εύρος γραμμής (ρωσικό 

)(1520 mm)
3. Σιδηρόδρομοι με μεγάλο εύρος γραμμής (φιλανδικό) 

(1524mm)
4. Σιδηρόδρομοι με μεγάλο εύρος γραμμής (ιρλανδικό) 

(1600 mm)
5. Σιδηρόδρομοι με μεγάλο εύρος γραμμής (ιβηρικό) 

(1688 mm)
6. Άλλοι Σιδηρόδρομοι

Β. Περιτύπωμα
1. Σιδηρόδρομοι με κανονικό εύρος γραμμής στην ευ−

ρωπαϊκή ήπειρο
2. Σιδηρόδρομοι με κανονικό εύρος γραμμής στη Με−

γάλη Βρετανία
3..
Γ.

Παράρτημα 2
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τα ελκτικά οχήματα

Α. Συστήματα τροφοδοσίας ενέργειας
1. Συνεχές ρεύμα 3000 V
2. Συνεχές ρεύμα 1500 V και λιγότερο
3. Εναλλασσόμενο ρεύμα 25 kV/50Ηζ
4. Εναλλασσόμενο ρεύμα 15 kV/16 2/3 Hz Β. Συστήματα 

ασφάλειας και ρύθμισης της κυκλοφορίας

Παράρτημα 3
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τις φορτάμαξες (βαγόνια)

Παράρτημα 4
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τις επιβατάμαξες

Παράρτημα 5
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τις εγκαταστάσεις υποδομής

Παράρτημα 6
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τα συστήματα ασφάλειας και ρύθμισης της
κυκλοφορίας

Παράρτημα 7
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με τα συστήματα τεχνολογίας των πληροφορικών
συστημάτων

Παράρτημα 8
Τεχνικά πρότυπα και ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά 

με κάθε άλλο σιδηροδρομικό υλικό

Σε ένα πρώτο επίπεδο, τα τεχνικά πρότυπα και οι 
ενιαίοι τεχνικοί κανόνες σχετικά με το σιδηροδρομικό 
υλικό, που ήδη υφίστανται και είναι αναγνωρισμένα/οι 
σε διεθνές επίπεδο όπως αυτά/οί αναφέρονται στην 
«Τεχνική Ενότητα των σιδηροδρόμων», στον Κανονισμό 
RIV και στον Κανονισμό RIC καθώς και στις Τεχνικές 
Δέλτους (fiches) της UIC, θα ενσωματωθούν στα προ−
αναφερθέντα Παραρτήματα.

Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες (ΕΝΚ) σχετικά με την τεχνική 
αποδοχή σιδηροδρομικού υλικού που χρησιμοποιείται 
στη διεθνή κυκλοφορία (ΕΝΚ/ATMF − Προσάρτημα Ζ 

της Σύμβασης COTIF 1999)

Άρθρο 1
Πεδίο εφαρμογής

Οι παρόντες Ενιαίοι Νομικοί Κανόνες καθορίζουν τη 
διαδικασία σύμφωνα με την οποία τα σιδηροδρομικά 
οχήματα είναι αποδεκτά για να κυκλοφορούν και άλλα 
σιδηροδρομικά υλικά είναι αποδεκτά για να χρησιμο−
ποιούνται στη διεθνή κυκλοφορία.

Άρθρο 2
Ορισμοί

Για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων και των Παραρτημάτων τους, ο όρος:

α) «συμβαλλόμενο Κράτος» σημαίνει κάθε Κράτος μέ−
λος του Οργανισμού το οποίο δεν έχει προβεί, σύμφωνα 
με τις διατάξεις του πρώτου εδαφίου της παρ. 1 του 
άρθρου 42 της κυρίως Σύμβασης, σε δήλωση σχετική 
με αυτούς τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

β) «διεθνής κυκλοφορία» σημαίνει την κυκλοφορία των 
σιδηροδρομικών οχημάτων επί σιδηροδρομικών γραμ−
μών χρησιμοποιώντας την επικράτεια τουλάχιστον δύο 
συμβαλλομένων Κρατών,

γ) «σιδηροδρομική επιχείρηση» σημαίνει κάθε δημό−
σια ή ιδιωτική επιχείρηση η οποία έχει την έγκριση 
να μεταφέρει πρόσωπα ή εμπορεύματα και η οποία 
εξασφαλίζει την έλξη,

δ) «διαχειριστής υποδομής» σημαίνει κάθε επιχείρηση 
ή κάθε Αρχή που διαχειρίζεται σιδηροδρομική υποδο−
μή,

ε) «κάτοχος» σημαίνει αυτόν ο οποίος εκμεταλλεύεται 
οικονομικώς, κατά τρόπο διαρκή, ένα σιδηροδρομικό 
όχημα ως μέσο μεταφοράς, του οποίου είτε είναι κύριος 
είτε έχει το δικαίωμα διάθεσης του,

στ) «τεχνική αποδοχή» σημαίνει τη διαδικασία την 
οποία διεξάγει η αρμόδια Αρχή ώστε να γίνει ένα σι−
δηροδρομικό όχημα αποδεκτό προς κυκλοφορία και 
άλλα σιδηροδρομικά υλικά να χρησιμοποιηθούν στη 
διεθνή κυκλοφορία,

ζ) «αποδοχή τύπου κατασκευής» σημαίνει τη διαδικασία 
σχετικά με έναν τύπο κατασκευής ενός σιδηροδρομικού 
οχήματος, η οποία διεξάγεται από την αρμόδια Αρχή, με 
το πέρας της οποίας η Αρχή αυτή παρέχει, μέσω μίας 
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απλοποιημένης διαδικασίας, το δικαίωμα χορήγησης 
της αποδοχής προς εκμετάλλευση για τα οχήματα που 
ανταποκρίνονται σε αυτόν τον τύπο κατασκευής,

η) «αποδοχή προς εκμετάλλευση» σημαίνει το δικαί−
ωμα που χορηγείται από την αρμόδια Αρχή για κάθε 
σιδηροδρομικό όχημα για να κυκλοφορεί στη διεθνή 
κυκλοφορία,

θ) «σιδηροδρομικό όχημα» σημαίνει κάθε όχημα κα−
τάλληλο να κυκλοφορεί επί των ιδίων τροχών σε σιδη−
ροδρομικές γραμμές, με ή χωρίς έλξη,

ι) «άλλο σιδηροδρομικό υλικό» σημαίνει κάθε σιδη−
ροδρομικό υλικό που δεν είναι σιδηροδρομικό όχημα 
και που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί στη διεθνή κυ−
κλοφορία,

ια) «Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων» σημαίνει 
την Επιτροπή που προβλέπεται στις διατάξεις της περ. 
στ) της παρ. 1 του άρθρου 13 της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 3
Αποδοχή στη διεθνή κυκλοφορία

1. Κάθε σιδηροδρομικό όχημα νια να κυκλοφορήσει 
στη διεθνή κυκλοφορία οφείλει να γίνει αποδεκτό σύμ−
φωνα με τους παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες.

2. Η τεχνική αποδοχή έχει ως σκοπό να επαληθεύσει 
ότι τα σιδηροδρομικά οχήματα ανταποκρίνονται:

α) στους κανόνες κατασκευής που περιέχονται στα 
Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APΤU,

β) στους κανόνες κατασκευής και εξοπλισμού που 
περιέχονται στο Παράρτημα του Κανονισμού RID,

γ) στους ειδικούς όρους αποδοχής κατ’εφαρμογή των 
διατάξεων της παρ. 2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων. 3. Οι διατάξεις των 
παρ. 1 και 2 του παρόντος άρθρου καθώς και οι διατάξεις 
των άρθρων που ακολουθούν εφαρμόζονται κατ’αναλογία 
(mutatis mutandis) στην τεχνική αποδοχή άλλων σιδη−
ροδρομικών υλικών και στα στοιχεία κατασκευής είτε 
οχημάτων είτε άλλων σιδηροδρομικών υλικών.

Άρθρο 4
Διαδικασία

1. Η τεχνική αποδοχή πραγματοποιείται:
α) είτε σε ένα μόνο στάδιο, χορηγώντας σε ένα συγκε−

κριμένο μεμονωμένο σιδηροδρομικό όχημα την αποδοχή 
προς εκμετάλλευση,

β) είτε σε δυο διαδοχικά στάδια, χορηγώντας
την αποδοχή τύπου κατασκευής σε ένα συγκεκριμέ−

νο τύπο σιδηροδρομικών οχημάτων, στη συνέχεια, την 
αποδοχή προς εκμετάλλευση στα μεμονωμένα οχήματα 
που ανταποκρίνονται σ’αυτόν τον τύπο κατασκευής, 
μέσω μίας απλοποιημένης διαδικασίας επιβεβαίωσης 
της κατάταξης σ’αυτόν τον τύπο,

2. Η διάταξη αυτή δεν εμποδίζει την εφαρμογή των 
διατάξεων του άρθρου 10 των παρόντων Ενιαίων Νο−
μικών Κανόνων.

Άρθρο 5
Αρμόδια Αρχή

1. Η τεχνική αποδοχή σιδηροδρομικών οχημάτων προς 
κυκλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία ανήκει στη δικαιο−
δοσία της εθνικής ή διεθνούς Αρχής αρμόδιας επί του 
θέματος σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους και τις 
ισχύουσες διατάξεις σε κάθε συμβαλλόμενο Κράτος.

2. Οι Αρχές που αναφέρονται στην παρ. 1 του παρό−
ντος άρθρου δύνανται να μεταβιβάσουν σε κατάλλη−

λους αναγνωρισμένους οργανισμούς την αρμοδιότητα 
να χορηγούν την τεχνική αποδοχή υπό τον όρο αυτές 
να διασφαλίζουν την εποπτεία τους. Δεν επιτρέπεται η 
μεταβίβαση της αρμοδιότητας χορήγησης της τεχνικής 
αποδοχής σε σιδηροδρομική επιχείρηση αποκλείοντας 
άλλες από αυτή την αρμοδιότητα. Επιπλέον, αποκλεί−
εται η μεταβίβαση σε διαχειριστή υποδομής ο οποίος 
συμμετέχει άμεσα ή έμμεσα στην κατασκευή σιδηρο−
δρομικού υλικού.

Άρθρο 6
Αναγνώριση της τεχνικής αποδοχής

Η αποδοχή ενός τύπου κατασκευής και η αποδοχή 
προς εκμετάλλευση, που χορηγούνται σύμφωνα με τους 
παρόντες Ενιαίους Νομικούς Κανόνες από την αρμόδια 
Αρχή ενός συμβαλλόμενου Κράτους, καθώς και τα αντί−
στοιχα πιστοποιητικά αναγνωρίζονται από τις Αρχές, 
τις σιδηροδρομικές επιχειρήσεις και τους διαχωριστές 
υποδομής εντός των άλλων συμβαλλομένων Κρατών, 
χωρίς να υπάρχει ανάγκη μίας νέας εξέτασης και μίας 
νέας τεχνικής αποδοχής με σκοπό την κυκλοφορία και 
τη χρήση στην επικράτεια αυτών των άλλων Κρατών.

Άρθρο 7
Κανόνες κατασκευής εφαρμοστέοι στα οχήματα

1. Τα σιδηροδρομικά οχήματα για να είναι αποδεκτά 
προς κυκλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία πρέπει να 
ανταποκρίνονται:

α) στους κανόνες κατασκευής που περιέχονται στα 
Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU,

β) στους κανόνες κατασκευής και εξοπλισμού που 
περιέχονται στο Παράρτημα του Κανονισμού RID.

2. Ελλείψει διατάξεων στα Παραρτήματα των Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων ΑΡΤU, οι γενικώς αναγνωρισμένοι 
τεχνικοί κανόνες εφαρμόζονται στην τεχνική αποδοχή. 
Ένα τεχνικό πρότυπο, ακόμη και αν δεν είναι επικυ−
ρωμένο σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται 
στους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες APTU, αποτελεί την 
απόδειξη ότι η τεχνογνωσία που περιέχεται σ’αυτό το 
πρότυπο αντιπροσωπεύει έναν τεχνικό κανόνα γενικώς 
αναγνωρισμένο.

3. Προκειμένου να επιτραπούν τεχνικές εξελίξεις, εί−
ναι δυνατόν να υπάρξει παρέκκλιση από τους γενικώς 
αναγνωρισμένους τεχνικούς κανόνες και τους κανόνες 
κατασκευής που περιέχονται στα Παραρτήματα των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, υπό τον όρο να απο−
δεικνύεται ότι συνεχίζεται να εγγυάται:

α) ίδιο επίπεδο ασφάλειας με αυτό το οποίο προ−
κύπτει από την τήρηση αυτών των γενικώς αναγνω−
ρισμένων τεχνικών κανόνων και αυτών των κανόνων 
κατασκευής,

β) καθώς και η διαλειτουργικότητα
4. Όταν ένα συμβαλλόμενο Κράτος έχει την πρόθεση 

να αποδεχτεί, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 2 ή 
της παρ. 3 του παρόντος άρθρου, ένα σιδηροδρομικό 
όχημα, ενημερώνει επ’ αυτού χωρίς καθυστέρηση τον 
Γενικό Γραμματέα του Οργανισμού. Αυτός κοινοποιεί 
αυτή την πληροφορία στα άλλα συμβαλλόμενα Κρά−
τη. Εντός προθεσμίας ενός μηνός μετά την παραλαβή 
της κοινοποίησης του Γενικού Γραμματέα, ένα συμ−
βαλλόμενο Κράτος δύναται να ζητήσει την σύγκληση 
της Επιτροπής τεχνικών εμπειρογνωμόνων προκειμέ−
νου αυτή να ελέγξει αν πληρούνται οι όροι για την 



516 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

εφαρμογή των διατάξεων της παρ. 2 ή της παρ. 3 του 
παρόντος άρθρου. Η Επιτροπή αποφασίζει επ’ αυτού 
εντός προθεσμίας τριών μηνών από την ημέρα που ο 
Γενικός Γραμματέας παρέλαβε το αίτημα σύγκλησης 
της Επιτροπής.

Άρθρο 8
Κανονισμοί κατασκευής εφαρμοστέοι σε άλλα υλικά

1. Για να είναι αποδεκτά προς χρήση στη διεθνή κυ−
κλοφορία, τα άλλα σιδηροδρομικά υλικά πρέπει να 
ανταποκρίνονται στους κανόνες κατασκευής που πε−
ριέχονται στα Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κα−
νόνων APTU.

2. Οι διατάξεις των παρ. 2 έως 4 του άρθρου 7 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων εφαρμόζονται 
κατ’αναλογία (mutatis mutandis).

3. Παραμένουν εφαρμοστέες οι υποχρεώσεις των 
συμβαλλομένων Κρατών που απορρέουν γι’αυτά από 
την Ευρωπαϊκή Συμφωνία για τις Κύριες Διεθνείς Σι−
δηροδρομικές Γραμμές (AGC) της 31ης Μαΐου 1985
(ν. 2282/1995 Α΄22) και της Ευρωπαϊκής Συμφωνίας για τις 
Κύριες Διεθνείς Γραμμές Συνδυασμένων Μεταφορών και 
Συναφών Εγκαταστάσεων (AGTC) της 1ης Φεβρουαρίου 
1991 (ν. 2285/95 Α΄18), στις οποίες Συμφωνίες τα συμβαλ−
λόμενα Κράτη είναι επίσης συμβαλλόμενα μέρη.

Άρθρο 9
Κανόνες εκμετάλλευσης

1. Οι σιδηροδρομικές επιχειρήσεις οι οποίες εκμε−
ταλλεύονται ένα σιδηροδρομικό όχημα αποδεκτό προς 
κυκλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία υποχρεούνται να 
τηρούν τους κανόνες σχετικά με την εκμετάλλευση ενός 
οχήματος στη διεθνή κυκλοφορία, που εμφαίνονται στα 
Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU.

2. Οι επιχειρήσεις ή οι διοικήσεις οι οποίες, εντός 
των Κρατών μερών, διαχειρίζονται υποδομή η οποία 
προορίζεται και είναι κατάλληλη για να χρησιμοποιη−
θεί στη διεθνή κυκλοφορία, συμπεριλαμβανομένων των 
συστημάτων ασφάλειας και ρύθμισης της κυκλοφορί−
ας, υποχρεούνται να τηρούν τους τεχνικούς κανόνες 
οι οποίοι εμφαίνονται στα Παραρτήματα των Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων APTU και να τους πληρούν σε μόνιμη 
βάση κατά την κατασκευή ή τη διαχείριση αυτής της 
υποδομής.

Άρθρο 10
Τεχνική αποδοχή

1. Η τεχνική αποδοχή (αποδοχή τύπου κατασκευής, 
αποδοχή προς εκμετάλλευση) είναι συνδεδεμένη με 
τον τύπο κατασκευής ενός σιδηροδρομικού οχήματος 
ή με το σιδηροδρομικό όχημα.

2. Η τεχνική αποδοχή δύναται να αιτηθεί από:
α) τον κατασκευαστή,
β) μία σιδηροδρομική επιχείρηση,
γ) τον κάτοχο του οχήματος,
δ) τον κύριο του οχήματος.
Η αίτηση δύναται να γίνει προς κάθε αρμόδια Αρχή 

ενός από τα συμβαλλόμενα Κράτη, η οποία αναφέρεται 
στις διατάξεις του άρθρου 5 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων.

3. Αυτός ο οποίος αιτείται αποδοχή προς εκμετάλ−
λευση για σιδηροδρομικά οχήματα σύμφωνα με την 
απλοποιημένη διαδικασία τεχνικής αποδοχής (περ,β) 
της παρ. 1 του άρθρου 4 των παρόντων Ενιαίων Νομικών 

Κανόνων) πρέπει να επισυνάπτει στην αίτηση του το 
πιστοποιητικό αποδοχής τύπου κατασκευής, που καταρ−
τίστηκε σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 2 του άρ−
θρου 11 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων και να 
αποδεικνύει με έναν κατάλληλο τρόπο, ότι τα οχήματα, 
για τα οποία αιτείται την αποδοχή προς εκμετάλλευση, 
ανταποκρίνονται σ’αυτόν τον τύπο κατασκευής.

4. Η τεχνική αποδοχή πρέπει να χορηγείται χωρίς να 
λαμβάνει υπ’ όψιν την ιδιότητα του αιτούντος.

5. Η τεχνική αποδοχή χορηγείται για διάρκεια 
κατ’αρχήν απεριόριστη. Η τεχνική αποδοχή δύναται να 
είναι γενική ή περιορισμένη.

6. Μία αποδοχή τύπου κατασκευής δύναται να ανακλη−
θεί όταν η κυκλοφορία σιδηροδρομικών οχημάτων τα 
οποία κατασκευάστηκαν ή πρέπει να κατασκευαστούν 
σύμφωνα με τον ως άνω τύπο κατασκευής, δεν εγγυάται 
πλέον την ασφάλεια, τη δημόσια υγεία ή τον σεβασμό 
του περιβάλλοντος.

7. Η αποδοχή προς εκμετάλλευση δύναται να ανα−
κληθεί:

α) όταν το σιδηροδρομικό όχημα δεν ανταποκρίνε−
ται πλέον στους κανόνες κατασκευής που περιέχονται 
στα Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, 
στους ειδικούς όρους αποδοχής του κατ’εφαρμογή των 
διατάξεων της παρ. 2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 των 
παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, ή στους κανόνες 
κατασκευής και εξοπλισμού που περιέχονται στο Πα−
ράρτημα του Κανονισμού RID και όταν ο κάτοχος δεν 
συμμορφώνεται με το αίτημα της αρμόδιας Αρχής να 
διορθώσει.τις ελλείψεις εντός της καθορισμένης προ−
θεσμίας,

β) όταν δεν πληρούνται ή δεν τηρούνται υποχρεώσεις 
ή όροι που απορρέουν από μία περιορισμένη αποδοχή 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 5 του παρόντος 
άρθρου.

8. Μόνον η Αρχή που χορήγησε την αποδοχή τύπου 
κατασκευής ή την αποδοχή προς εκμετάλλευση δύναται 
να τις ανακαλέσει.

9. Η αποδοχή προς εκμετάλλευση αναστέλλεται:
α) όταν δεν πραγματοποιούνται οι τεχνικοί έλεγχοι, 

οι επιθεωρήσεις, η συντήρηση, η προγραμματισμένη 
συντήρηση, που καθορίζονται στα Παραρτήματα των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, εντός των ειδικών 
όρων αποδοχής κατ’εφαρμόγή των διατάξεων της παρ. 
2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων ή εντός των κανόνων κατασκευής 
και εξοπλισμού που περιέχονται στο Παράρτημα του 
Κανονισμού RID,

β) όταν σε περίπτωση σοβαρής βλάβης ενός σιδη−
ροδρομικού οχήματος, δεν τηρείται η ρητή εντολή της 
αρμοδίας Αρχής να προσκομισθεί το όχημα,

γ) σε περίπτωση μη−τήρησης των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων και των διατάξεων των Παραρτημά−
των των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU,

δ) όταν το αποφασίσει η αρμόδια Αρχή.
10. Η αποδοχή προς εκμετάλλευση καθίσταται άκυρη 

σε περίπτωση που το σιδηροδρομικό όχημα τίθεται 
εκτός λειτουργίας. Η θέση εκτός λεπουργίας πρέπει να 
γνωστοποιηθεί στην αρμόδια Αρχή η οποία χορήγησε 
την αποδοχή προς εκμετάλλευση.

11. Ελλείψει διατάξεων στους παρόντες Ενιαίους Νομι−
κούς Κανόνες, η διαδικασία της τεχνικής αποδοχής διέ−
πεται από το εθνικό δίκαιο του συμβαλλόμενου Κράτους 
στο οποίο γίνεται η αίτηση τεχνικής αποδοχής.



Άρθρο 11
Πιστοποιητικά

1. Η αποδοχή τύπου κατασκευής και η αποδοχή προς 
εκμετάλλευση διαπιστώνονται μέσω ξεχωριστών εγ−
γράφων που ονομάζονται: «Πιστοποιητικό αποδοχής 
τύπου κατασκευής» και «Πιστοποιητικό αποδοχής προς 
εκμετάλλευση».

2. Το πιστοποιητικό αποδοχής τύπου κατασκευής πρέ−
πει να προσδιορίζει:

α) τον κατασκευαστή του τύπου κατασκευής ενός 
σιδηροδρομικού οχήματος,

β) όλα τα αναγκαία τεχνικά χαρακτηριστικά για την 
ταυτοποίηση του τύπου κατασκευής ενός σιδηροδρο−
μικού οχήματος,

γ) αν συντρέχει περίπτωση, τους ειδικούς όρους κυ−
κλοφορίας για τον τύπο κατασκευής ενός σιδηροδρο−
μικού οχήματος και τα σιδηροδρομικά οχήματα που 
ανταποκρίνονται σ’αυτόν τον τύπο κατασκευής.

3. Το πιστοποιητικό έγκρισης προς εκμετάλλευση 
πρέπει να προσδιορίζει:

α) τον κάτοχο του σιδηροδρομικού οχήματος,
β) όλα τα αναγκαία χαρακτηριστικά για την ταυτοποί−

ηση του σιδηροδρομικού οχήματος, πράγμα που μπορεί 
να γίνει επίσης και μέσω παραπομπής στο πιστοποιηπκό 
αποδοχής τύπου κατασκευής,

γ) αν συντρέχει περίπτωση, τους ειδικούς όρους κυ−
κλοφορίας του σιδηροδρομικού οχήματος,

δ) αν συντρέχει περίπτωση, την διάρκεια ισχύος του,
ε) τις προγραμματισμένες συντηρήσεις του σιδηρο−

δρομικού οχήματος που καθορίζονται στα Παραρτήματα 
των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU, εντός των ειδικών 
όρων αποδοχής κατ’εφαρμογή των διατάξεων της παρ. 
2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων, ή εντός των κανόνων κατασκευής 
και εξοπλισμού που περιέχονται στο Παράρτημα του 
Κανονισμού RID καθώς και τις άλλες τεχνικές εξετά−
σεις σχετικές με στοιχεία κατασκευής και καθορισμένα 
εξαρτήματα του οχήματος.

4. Τα πιστοποιητικά πρέπει να είναι τυπωμένα του−
λάχιστον σε δύο γλώσσες εκ των οποίων η μία του−
λάχιστον πρέπει να επιλέγεται μεταξύ των γλωσσών 
εργασίας του Οργανισμού.

Άρθρο 12
Ενιαία υποδείγματα

1. Ο Οργανισμός καθορίζει ενιαία υποδείγματα «Πιστο−
ποιητικού αποδοχής τύπου κατασκευής» και «Πιστοποι−
ητικού αποδοχής προς εκμετάλλευση». Η επεξεργασία 
και υιοθέτηση αυτών των ενιαίων υποδειγμάτων πραγ−
ματοποιείται από την Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνω−
μόνων.

2. Οι διατάξεις των παρ. 1,.3, 4, 5 του άρθρου 35 της 
κυρίως Σύμβασης εφαρμόζονται κατ’αναλογία (mutatis 
mutandis).

Άρθρο 13
Τράπεζα δεδομένων

1. Υπό την ευθύνη του Οργανισμού συγκροτείται και 
τηρείται ενήμερη τράπεζα δεδομένων που αφορά στα 
σιδηροδρομικά οχήματα που είναι αποδεκτά προς κυ−
κλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία.

2. Οι αρμόδιες Αρχές, ή, αν συντρέχει περίπτωση, οι 
εξουσιοδοτημένοι από αυτές οργανισμοί για να αποδε−

χθούν ένα σιδηροδρομικό όχημα προς εκμετάλλευση, δι−
αβιβάζουν στον Οργανισμό χωρίς καθυστέρηση, τα ανα−
γκαία δεδομένα για τους σκοπούς των παρόντων Ενιαίων 
Νομικών Κανόνων σχετικά με τα αποδεκτά οχήματα προς 
κυκλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία. Η Επιτροπή τεχνικών 
εμπειρογνωμόνων προσδιορίζει ποια είναι τα αναγκαία 
δεδομένα. Μόνον αυτά τα δεδομένα καταχωρούνται στην 
τράπεζα δεδομένων. Σε κάθε περίπτωση, κοινοποιούνται 
στον Οργανισμό οι θέσεις εκτός λειτουργίας, οι επίσημες 
ακινητοποιήσεις, οι ανακλήσεις αποδοχής προς εκμετάλ−
λευση και οι μετατροπές ενός οχήματος που παρεκκλίνει 
από τον αποδεκτό τύπο κατασκευής.

3. Τα δεδομένα που καταχωρούνται στην τράπεζα δε−
δομένων θεωρούνται μόνον ως αναστρέψιμη απόδειξη της 
τεχνικής αποδοχής ενός σιδηροδρομικού οχήματος.

4. Δύνανται να συμβουλευθούν τα καταχωρημένα δε−
δομένα:

α) τα συμβαλλόμενα Κράτη,
β) οι σιδηροδρομικές επιχειρήσεις που συμμετέχουν 

στη διεθνή κυκλοφορία οι οποίες έχουν την έδρα τους 
σε ένα συμβαλλόμενο Κράτος,

γ) οι διαχειριστές υποδομής που έχουν την έδρα τους 
σε ένα συμβαλλόμενο Κράτος επί της υποδομής των 
οποίων πραγματοποιείται διεθνής κυκλοφορία,

δ) οι κατασκευαστές σιδηροδρομικών οχημάτων όσον 
αφορά τα οχήματα τους,

ε) οι κάτοχοι σιδηροδρομικών οχημάτων όσον αφορά 
τα οχήματα τους.

5. Τα δεδομένα στα οποία έχουν πρόσβαση οι δικαι−
ούχοι που αναφέρονται στις διατάξεις της παρ. 4 του 
παρόντος άρθρου καθώς και οι όρο* αυτής της πρόσβα−
σης καθορίζονται σε ένα Παράρτημα στους παρόντες 
Ενιαίους Νομικούς Κανόνες. Το Παράρτημα αυτό απο−
τελεί αναπόσπαστο μέρος αυτών των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων και λαμβάνει το περιεχόμενο που αποφασίζει 
η Αναθεωρητική Επιτροπή σύμφωνα με τη διαδικασία 
που προβλέπεται στις διατάξεις των άρθρων 16, 17 και 
της παρ. 4 του άρθρου 33 της κυρίως Σύμβασης.

Άρθρο 14
Εγγραφές και σήματα

1. Τα σιδηροδρομικά οχήματα αποδεκτά προς κυκλο−
φορία πρέπει να φέρουν:

α) σήμα το οποίο καθορίζει σαφώς ότι τα οχήματα 
κατέστησαν αποδεκτά προς κυκλοφορία στη διεθνή 
κυκλοφορία σύμφωνα με τις διατάξεις των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων, και

β) τις άλλες εγγραφές και σήματα που ορίζονται στα 
Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU.

2. Η Επιτροπή τεχνικών εμπειρογνωμόνων καθορίζει 
το σήμα που προβλέπεται στην περ. α) της παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου καθώς και τις μεταβατικές προθε−
σμίες κατά τη διάρκεια των οποίων τα αποδεκτά προς 
κυκλοφορία στη διεθνή κυκλοφορία σιδηροδρομικά οχή−
ματα μπορούν να φέρουν εγγραφές και σήματα που να 
παρεκκλίνουν από αυτά/ές που ορίζονται σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παρ. 1 του παρόντος άρθρου.

3. Οι διατάξεις των παρ. 1, 3, 4, 5 του άρθρου 35 της κυρίως 
Σύμβασης εφαρμόζονται κατ’αναλογίά (mutatis mutandis).

Άρθρο 15
Συντήρηση

Τα σιδηροδρομικά οχήματα και τα άλλα σιδηροδρο−
μικά υλικά πρέπει να είναι σε καλή κατάσταση συντή−
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ρησης ώστε η κατάσταση τους να μην θέτει σε κίνδυνο 
κατ’ουδένα τρόπο την ασφάλεια εκμετάλλευσης και 
να μην βλάπτει το περιβάλλον και τη δημόσια υγεία 
κατά την κυκλοφορία τους ή τη χρήση τους στη διε−
θνή κυκλοφορία. Για το σκοπό αυτό, τα σιδηροδρομικά 
οχήματα πρέπει να υπόκεινται στις προγραμματισμένες 
συντηρήσεις και στις εργασίες συντήρησης που καθορί−
ζονται στα Παραρτήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων 
APTU, εντός των ειδικών όρων αποδοχής κατ’εφαρμογή 
της παρ. 2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 των παρόντων 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων ή εντός των κανόνων κατα−
σκευής και εξοπλισμού που περιέχονται στο Παράρτημα 
του Κανονισμού RID.

Άρθρο 16
Ατυχήματα και σοβαρές βλάβες

1. Σε περίπτωση ατυχήματος ή σοβαρής βλάβης σι−
δηροδρομικών οχημάτων, οι διαχειριστές υποδομής, αν 
συντρέχει περίπτωση, από κοινού με τους κατόχους 
και τις ενδιαφερόμενες σιδηροδρομικές επιχειρήσεις, 
υποχρεούνται:

α) να λαμβάνουν χωρίς καθυστέρηση όλα τα απα−
ραίτητα μέτρα για τη διασφάλιση της ασφάλειας της 
σιδηροδρομικής μεταφοράς, το σεβασμό του περιβάλ−
λοντος και της δημόσιας υγείας και

β) να προσδιορίσει τα αίτια του ατυχήματος ή της 
σοβαρής βλάβης.

2. Θεωρείται ότι υπέστη σοβαρή βλάβη ένα όχημα το 
οποίο δεν μπορεί να επισκευασθεί με εργασία μικρής 
εκτάσεως η οποία θα του επέτρεπε να ενταχθεί στη 
σύνθεση μιας αμαξοστοιχίας και να κυκλοφορήσει επί 
των ιδίων τροχών χωρίς κίνδυνο για την εκμετάλλευ−
ση.

3. Τα ατυχήματα και οι σοβαρές βλάβες κοινοποιού−
νται χωρίς καθυστέρηση στην Αρχή η οποία απεδέχθη 
το όχημα προς κυκλοφορία. Η Αρχή αυτή δύναται να 
ζητήσει την προσκόμιση του οχήματος που υπέστη τη 
βλάβη, ενδεχομένως ήδη επισκευασθέν, για εξέταση 
της εγκυρότητας της χορηγηθείσας αποδοχής προς 
εκμετάλλευση. Αν συντρέχει περίπτωση, η διαδικασία 
σχετικά με τη χορήγηση της αποδοχής προς εκμετάλ−
λευση πρέπει να ανανεωθεί.

4. Οι αρμόδιες Αρχές των συμβαλλομένων Κρατών 
ενημερώνουν τον Οργανισμό για τα αίτια ατυχημάτων 
και σοβαρών βλαβών στη διεθνή κυκλοφορία. Η Επιτρο−
πή τεχνικών εμπειρογνωμόνων δύναται, κατόπιν αιτήσε−
ως ενός συμβαλλομένου Κράτους, να εξετάσει τα αίτια 
σοβαρών ατυχημάτων στη διεθνή κυκλοφορία με σκοπό 
τη βελτίωση ενδεχομένως των κανόνων κατασκευής και 
εκμετάλλευσης για τα σιδηροδρομικά οχήματα και τα 
άλλα σιδηροδρομικά υλικά που περιέχονται στα Παραρ−
τήματα των Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU.

Άρθρο 17
Ακινητοποίηση και απόρριψη οχημάτων

Η αρμόδια Αρχή που αναφέρεται στις διατάξεις του 
άρθρου 5 των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, μία 
άλλη σιδηροδρομική επιχείρηση ή ένας διαχειριστής 
υποδομής δεν δύνανται να απορρίψουν ή να ακινητο−
ποιήσουν σιδηροδρομικά οχήματα όταν τηρούνται οι 
διατάξεις των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, οι 
κανονισμοί των Παραρτημάτων των Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων APTU. οι ειδικοί όροι αποδοχής κατ’εφαρμογή 

των διατάξεων της παρ.2 ή της παρ. 3 του άρθρου 7 
των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κανόνων, καθώς και οι 
κανόνες κατασκευής και εξοπλισμού που περιέχονται 
στο Παράρτημα του Κανονισμού RID.

Άρθρο 18
Μη τήρηση των κανονισμών

1. Με την επιφύλαξη της παρ. 2 και της περ.γ) της παρ. 
9 του άρθρου 10 των παρόντων Ενιαίων Νομικών κανό−
νων, οι νομικές συνέπειες που απορρέουν από την μη 
τήρηση των διατάξεων των παρόντων Ενιαίων Νομικών 
Κανόνων και των κανονισμών των Παραρτημάτων των 
Ενιαίων Νομικών Κανόνων APTU ρυθμίζονται από το 
εθνικό δίκαιο του συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου 
η αρμόδια Αρχή χορήγησε την αποδοχή προς εκμετάλ−
λευση, συμπεριλαμβανομένων των κανόνων σχετικά με 
τη σύγκρουση νόμων.

2. Η μη−τήρηση των παρόντων Ενιαίων Νομικών Κα−
νόνων και των κανόνων των Παραρτημάτων των Ενιαί−
ων Νομικών APTU επιφέρει συνέπειες του αστικού και 
ποινικού δικαίου οι οποίες, όσον αφορά την υποδομή, 
ρυθμίζονται από το εθνικό δίκαιο του συμβαλλόμενου 
Κράτους εντός του οποίου ο διαχειριστής της υποδομής 
έχει την έδρα του, συμπεριλαμβανομένων των κανόνων 
σχετικά με τη σύγκρουση νόμων.

Άρθρο 19
Διαφωνίες

Δύο ή περισσότερα συμβαλλόμενα Κράτη που αντι−
μετωπίζουν μία διαφωνία σχετικά με την τεχνική απο−
δοχή οχημάτων και άλλων σιδηροδρομικών υλικών που 
προορίζονται να χρησιμοποιηθούν στη διεθνή κυκλο−
φορία, δύνανται να την φέρουν ενώπιον της Επιτροπής 
τεχνικών εμπειρογνωμόνων, αν δεν κατάφεραν να την 
ρυθμίσουν δια της οδού της άμεσης διαπραγμάτευσης. 
Τέτοιες διαφωνίες δύνανται επίσης να υποβληθούν στο 
διαιτητικό δικαστήριο, σύμφωνα με τη διαδικασία που 
αναφέρεται στις διατάξεις του Τίτλου V της κυρίως 
Σύμβασης.

Άρθρο δεύτερο

1. Ο όρος «Πρωτόκολλο της 3ης Ιουνίου 1999 που 
τροποποιεί τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς σιδη−
ροδρομικές μεταφορές (COTIF) της 9ης Μαΐου 1980», 
καλούμενο ως «Πρωτόκολλο 1999», που αναφέρεται στον 
παρόντα νόμο, περιλαμβάνει:

α) τη Σύμβαση σχετικά με τις διεθνείς μεταφορές 
(COTIF) της 9ης Μαΐου 1980 με το περιεχόμενο του 
τροποποιητικού πρωτοκόλλου της 3ης Ιουνίου 1999, 
καλούμενο ως Σύμβαση COTIF 1999,

β) το Πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες 
του Διακυβερνητικού Οργανισμού για τις διεθνείς σι−
δηροδρομικές μεταφορές (OTIF),

γ) τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με το συμ−
βόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς επιβατών 
(ENK/CIV) ως Προσάρτημα Α΄ της Σύμβασης COTIF 1999,

δ) τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με το 
συμβόλαιο διεθνούς σιδηροδρομικής μεταφοράς εμπο−
ρευμάτων (ENK/CIM) ως Προσάρτημα Β΄ της Σύμβασης 
COTIF 1999,

ε) τον Κανονισμό σχετικά με τη διεθνή σιδηροδρομική 
μεταφορά επικινδύνων εμπορευμάτων (RID) ως Προσάρ−
τημα Γ΄ της Σύμβασης COTIF 1999,
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στ) τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με τα 
συμβόλαια χρήσης οχημάτων στη διεθνή σιδηροδρομική 
κυκλοφορία (ENK/CUV) ως Προσάρτημα Δ΄ της Σύμβα−
σης COTIF 1999,

ζ) τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με το συμ−
βόλαιο χρήσης της υποδομής στη διεθνή σιδηροδρομική 
κυκλοφορία (ΕΝΚ/CUI) ως Προσάρτημα Ε΄ της Σύμβασης 
COTIF 1999,

η) τους Ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με την 
επικύρωση των τεχνικών προτύπων και την υιοθέτηση 
ενιαίων τεχνικών κανόνων που εφαρμόζονται στο σι−
δηροδρομικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί 
στη διεθνή κυκλοφορία (ENK/ARTU) ως Προσάρτημα ΣΤ΄ 
της Σύμβασης COTIF 1999, και

θ) τους ενιαίους Νομικούς Κανόνες σχετικά με την 
τεχνική αποδοχή σιδηροδρομικού υλικού που χρησιμο−
ποιείται στη διεθνή κυκλοφορία (ENK/ATMF) ως Προ−
σάρτημα Ζ΄ της Σύμβασης COTIF 1999.

2. Τα Παραρτήματα των ανωτέρω Προσαρτημάτων 
της Σύμβασης COTIF 1999 (Προσάρτημα Γ΄, Προσάρτη−
μα ΣΤ΄− και Προσάρτημα Ζ΄), τα οποία θα συνταχθούν 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται σε αυτά 
κυρώνονται με απόφαση του Υπουργού Μεταφορών 
και Επικοινωνιών, δημοσιευόμενη στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως.

3. Με την ίδια διαδικασία κυρώνονται συμπληρωμα−
τικές διατάξεις των παραπάνω Προσαρτημάτων της 
Σύμβασης COTIF 1999.

4. Οι διατάξεις των ανωτέρω Ενιαίων Νομικών Κανό−
νων (Προσαρτήματα Α, Β, Γ, Δ, Ε’, ΣΤ’ και Ζ της Σύμβασης 
COTIF 1999, καθώς και τα Παραρτήματα των Προσαρ−
τημάτων Γ’, ΣΤ’ και Ζ’) ισχύουν με την επιφύλαξη των 
όσων ορίζουν το πρωτογενές και δευτερογενές δίκαιο 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο τρίτο

Τροποποιήσεις και συμπληρώσεις της Σύμβασης 
COTIF 1999 (COTIF 1999) κυρώνονται και τίθενται σε 
ισχύ ως εξής:

α) Εφόσον αυτές έχουν αποφασιστεί από τη Γενική 
Συνέλευση του άρθρου 14 της Σύμβασης COTIF 1999 
(COTIF 1999), σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 33 
και 34 αυτής, με προεδρικό διάταγμα.

β) Εφόσον αυτές έχουν αποφασιστεί από την Αναθε−
ωρητική Επιτροπή του άρθρου 17 της Σύμβασης COTIF 
1999 (COTIF 1999), σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 
33 αυτής, με προεδρικό διάταγμα.

γ) Εφόσον αυτές έχουν αποφασιστεί από τις επιτρο−
πές εμπειρογνωμόνων των άρθρων 18, 19 και 20 της Σύμ−
βασης COTIF 1999 (COTIF 1999), με υπουργική απόφαση 
δημοσιευόμενη στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

Άρθρο τέταρτο

Αρμόδιος για την πρόταση έκδοσης προεδρικών δια−
ταγμάτων και την έκδοση υπουργικών αποφάσεων, που 
προβλέπονται από τον παρόντα νόμο, είναι ο Υπουργός 
Μεταφορών και Επικοινωνιών.

Άρθρο πέμπτο

1. Το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών ορίζεται 
αρμόδιο για την καταβολή του μεριδίου της ελληνικής 
συνεισφοράς στα έξοδα σύμφωνα με τις διατάξεις του 
Πρωτοκόλλου 1999.

2. Οι τυχόν δηλώσεις και επιφυλάξεις στη Σύμβαση 
COTIF 1999, σύμφωνα με το άρθρο 42 αυτής, απευθύ−
νονται στον Θεματοφύλακα σύμφωνα με τις διατάξεις 
της παραγράφου 2 του ίδιου άρθρου.

Άρθρο έκτο

Με υπουργική απόφαση καθορίζεται κάθε αναγκαία 
λεπτομέρεια για την εφαρμογή του παρόντος νόμου.
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Άρθρο έβδομο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο−
σίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και 
του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση 
των προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτού.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 27 Φεβρουαρίου 2008

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

 ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ ΘΕΟΔΩΡΑ ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ

ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 

 Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους

 Αθήνα, 29 Φεβρουαρίου 2008
 Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

 ΣΩΤΗΡΗΣ ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ
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